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AL-KO Schneefrasen

Zu diesem Handbuch

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Montage
durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung. Machen Sie sich
vor der Benutzung mit den Bedienelementen und
dem Gebrauch der Maschine vertraut.

W Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerat.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verdu-
Rerung dem Kaufer mit Ubergeben werden.

Zeichenerklarung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden.

ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

K@l Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.
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Hilfe bei Stérungen

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden mehrere Typen der AL-
KO Schneefrase beschrieben. Die Typen unterscheiden
sich durch die Rdumbreite, die Motorstirke und ob sie
Uber einen Elektrostarter und Beleuchtung verfligen.

Identifizieren Sie lhr Modell anhand der Produktbilder,
der Beschreibung und des Typenschilds.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist aussschlieRlich zum Schneerdumen um
Haus und Hof, sowie kleineren Parkplatzen und Stellfla-
chen im privaten Bereich geeignet.

Eine andere oder darlber hinausgehende Verwendung
gilt als nicht bestimmungsgemaR.

Maglicher Fehlgebrauch

W Das Gerét ist nicht zur Verwendung in éffentlichen
Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in der Land-
und Forstwirtschaft geeignet.

B Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz be-
trieben werden.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auBer Kraft gesetzt werden!

Kupplungshebel

Am Gerat befinden sich zwei Kupplungshebel am Fiih-
rungsholm. Im Gefahrenmoment beide Kupplungshebel
loslassen.

B Kupplungshebel fiir den Schneckenantrieb des
Schneeauswurfs. Schneckenantrieb wird gestoppt.

B Kupplungshebel fiir den Fahrantrieb. Fahrantrieb
wird gestoppt.

Verstellbarer Schneeauswurf

Stellen Sie den Schneeauswurf so ein, dass der ausge-
worfene Schnee keine Personen, Tiere geféhrden oder
Gebéaude, Fahrzeuge oder Sonstiges beschadigen kann.

Achten Sie an Straflen darauf nicht den Strallenverkehr

Garantie zu beeintrachtigen oder Verkehrsteilnehmer zu gefahr-
EG-Konformitatserklarung...........coceevrrereireinnenennns 21 den.
10 Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

Produktiibersicht (2 A)
" : Achtung!

1 | Kupplungshebel fiir den Fahrantrieh Besondere Vorsicht bei der Handhabung.
2 | Grifie - ' (L Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen!
3| Kupplungshebel fiir den Schneckenantrieb Vom Auswurfbereich fernhalten. Gefahr durch
4 | Schneeauswurf mit Eingreifschutz Schneeauswurf.
5 | Motor @ Nicht in Schneeauswurf fassen!
6 | Gangwahlhebel, 5 Vorwarts- und 2 Riick- e e

wirtsgange @ Nicht in die Férderschnecke fassen oder treten!
7 | Handkurbel zur Auswurfverstellung S(T:?P Motor vor allen Arbeiten am Gerat ausschalten.
8 | Schild

) | Augen- und Gehorschutz tragen.

9 | Forderschnecke

10 | Hohenverstellbare Gleitkufen Nicht in rotierende Teile fassen, Einzugsgefahr.

Vor Wartungs- und Reparaturarbeiten Zlindker-
zenstecker ziehen.

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

12 | Beleuchtung*

13 | Wurfrad
14 | Reinigungswerkzeug (auf Schild befestigt) Typunterscheidung
15 | Raumplatte Typ s M
16 | Zindkerzenstecker 560 Il 560 mm 182 cm?
620 Il 620 mm 212cm?
* | Nur bei Snow Line 620E Il 620E Il wie 62011

469186_c 1"



AL-KO Schneefrasen

Lieferumfang

1x Schneefrase

1x Reinigungswerkzeug

1x Betriebs- und Montegeanleitung
1x Ersatzteilliste

1x Ziindkerzenschlissel

1x Motoranleitung

1x Flhrungsholm

1x Schneeauswurf

3x Befestigungssatz Schneeauswurf
1x Handkurbel fir Auswurfverstellung
1x Gangwahlhebel

4x Ersatz-Abscherbolzen mit Sicherungssplinten
2x Motorschlissel

1x Beleuchtung (620E I1)

Sicherheitshinweise

A Achtung!

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen!

& Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auBer Kraft gesetzt werden!

& Achtung - Brandgefahr!

Betanktes Gerat nicht in Gebauden aufbewahren,
in denen Benzindampfe mit offenem Feuer oder
Funken in Bertihrung kommen konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten,
Kraftstofftank frei von Benzin, Ol halten.

Kinder und Personen, die nicht mit der Bedienung
vertraut sind, diirfen das Gerét nicht benutzen.

Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten.

Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen.

ZweckmanRige Arbeitskleidung tragen
Winterbekleidung
Festes und rutschsicheres Schuhwerk
Augenschutz (Schutzbrille oder Schutzschild)
Gehdrschutz

Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstlicher
Beleuchtung arbeiten. Geschwindigkeit anpassen.
Gehen, niemals laufen.

Korper, GliedmaRen und Kleidung von Forder-
schnecke und Wurfrad fernhalten.

Ortliche Bestimmungen fiir die Betriebszeit beach-
ten.

Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen.

Auf glatten Untergrund achten. Rutschgefahr, ins-
besondere bei Riickwartsfahrt. Geschwindigkeit
anpassen.

Gerat nur vollstdndig montiert und mit funktionie-
renden Schutzeinrichtungen betreiben.

Gerét vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
priifen, vor Gebrauch beschadigte Teile ersetzen
lassen.

Vor dem Motorstart Fahrantrieb und Férderschne-
cke auskuppeln (beide Kupplungshebel senkrecht).

In folgenden Féllen Motor abstellen, Stillstand des
Gerates abwarten und Ziindkerzenstecker abzie-
hen:

Beim Verlassen des Gerates

Bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten
Vor allen Einstellarbeiten

Nach dem Auftreten von Storungen

® Vordem Gebrauch mit dem sicheren Umgang Vor dem Lésen von Blockierungen
vertraut machen, insbesondere dem Stoppen des o
Gerits. Vor dem Beseitigen von Verstopfungen
W Dritte, insbesondere Kinder und Haustiere aus dem Nach dem Kontakt mit Fremdkorpern
Gefahrenbereich fernhalten. Wenn Stérungen und ungewdhnliche Vibrati-
B Der Maschinenfiihrer oder der Benutzer ist fiir onen am Gerat auftreten
Unfélle mit anderen Personen und deren Eigentum B Das zu rdumende Terrain vollstandig und sorgfaltig
verantwortlich. priifen. Turmatten, Schlitten, Bretter, Kabel und an-
dere Fremdkorper entfernen.
12 Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

B Gerét nicht an steilen Hangen verwenden, Rutsch-
und Kippgefahr! An schragen Flachen erhdhte Vor-
sicht beim Wenden.

B Hohe der Raumplatte mit den Gleitkufen entspre-
chend dem Untergrund einstellen. Keinen Kies oder
andere Fremdkdrper aufnehmen.

W Geréat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen.

W Beim Einfiillen von Benzin oder Motordl nicht essen
trinken oder rauchen.

B Benzindampfe nicht einatmen.

W Der ausgeworfene Schnee darf keine Personen und
Tiere gefahrden oder Gebaude, Fahrzeuge oder
Sonstiges beschadigen. Achten Sie an Strallen da-
rauf, nicht den Stralenverkehr zu beeintrachtigen
oder Verkehrsteilnehmer zu gefahrden.

B Nichtin den Schneeauswurf fassen, wahrend das
Gerat lauft.

®  Nicht in die Nahe von Férderschnecke und Wurfrad
fassen oder treten, wahrend das Gerat lauft.

W Niemals auf Dachern raumen.

Montage

A Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage
betrieben werden.

Erforderliches Werkzeug

2x Gabel- oder Ringschliissel SW 10

Gabel- oder Ringschliissel SW 13
Innnensechskantschllissel 5mm

Kombi- oder Spitzzange

Schraubendreher

Spriihdl

Reifenluftpumpe mit Manometer (KFZ-Ventil)

Montagereihenfolge.
Bowdenziige einhdngen und einstellen
ﬂ Die Vorgehensweise gilt fiir die Bowdenziige von

Fahrantrieb und Schneckenantrieb gleicherma-
Ren.

1. Bowdenzug nach oben fiihren:

Schneckenzug durch die Offnung am Gang-
wahlblech fihren (xx 3 -1).

Fahrantriebszug unter dem Gangwahlblech
nach oben fiihren (ke 3 -2).

1. Schraube mit Haken aus der Verstellmutter drehen (
@ 4 -1). Kontermutter verbleibt an der Schraube.

1. Kupplungshebel nach oben klappen (k& 5).
1. Haken von der Fiihrungsholminnenseite her in die
Bohrung am Kupplungshebel einhangen (xex 6).

1. Verstellmutter auf die eingehangte Schraube dre-
hen, bis der Zug nicht mehr durchhangt (leicht ge-

spannt ist) (k1 7 -1).
Halten Sie wahrend des Drehens den Seilzug fest,
damit sich dieser nicht verdreht.
1. Kontermutter festziehen (&7 -2).
» Bowdenziige sind eingestellt.

Gangwahlhebel montieren

1. Vormontierten Gangwahlhebel durch das Gang-
wahlblech fihren (11 8 -1).

1. Befestigungsschraube aus Anschlussbolzen entfer-
nen und Gangwahlhebel aufsetzen (ke 9).

1. Gangwahlhebel mit horizontaler Befestigungs-

schraube fixieren (8% 10 -1). Schraube noch nicht
festziehen.

1. Mit Justierschraube die Neigung des Hebels so
einstellen, dass er in der Aussparung des ersten

Ganges (1) einrastet (r°1 8 -2).

1. Justierschraube kontern (&1 10 -2).

1. Befestigungsschraube mit selbstsichernder Mutter
festziehen (81 10 -1).
» Gangwahlhebel ist montiert.

Schneeauswurf montieren

1. Gleitflache des Schneeauswurfs an der Schneefra-
se mit Spriihdl leicht eindlen (k&x 11).

1. Auswurf aufsetzen (xex 11).

1. Befestigungsschauben in die untere, groRere Flih-
rungsplatte stecken und kleinere Fihrungsplatte

aufstecken (xsx 12 -1).

1. Fihrungsplatten von unten in den Auswurf stecken
und mit den selbstsichernden Muttern festschrau-

ben (€212 -2).

1. Vorgang bei den beiden anderen Fiihrungen wie-
derholen.
» Schneeauswurf ist montiert.

469186_c

13



AL-KO Schneefrasen

Handkurbel fiir Schneeauswurf montieren

1.

Handgriff an der Kurbel entfernen, dazu Befesti-
gungsschraube herausdrehen (xex 13).

Handkurbel mit der Griffseite von unten in die Fih-
rung am Fiihrungsholm stecken (k1 14).
Sicherungssplint und Scheibe an der Unterseite mit
einer Zange entfernen (121 15).

Handkurbel in die untere Fiihrung am Schneeaus-

wurf stecken. Der Schneeauswurf muss so positio-
niert werden, dass die Spirale der Handkurbel in die
Nuten des Auswurfs passt (k116 -1).

Sollte die Handkurbel sich nicht oder nur schwer zur
unteren Fiihrung bewegen lassen, kann es erforder-
lich sein die obere Flhrung etwas nachzujustieren.
Hierzu die Schrauben etwas lockern und nach der
Justage wieder festziehen (&1 14 -1).

Scheibe aufstecken und Sicherungssplint mit Zange
einstecken (17 -1).

. Die Enden des Sicherungssplints umbiegen

(xox 18).
Handgriff auf die Kurbel schrauben (xex 19).
» Handkurbel ist montiert.

Reifendruck priifen

Der maximal zuldssige Reifendruck steht auf den Reifen
(xé2 20 -1). Hinweis: 1bar = ca. 14,5psi

Reifen mit Reifenluftpumpe gleichmaRig aufpumpen.

Beleuchtung montieren (620E II)

1. Vormontierte Lampe mit Befestigungsschraube von

Vorne durch den Fihrungsholm stecken (&1 21 -1).
Kabel nicht verdrehen oder beschadigen!

1. Lampe mit Scheibe und selbstsicherrnder Mutter
festziehen.

1. Kabel mit Kabelbindern am Fiihrungsholm fixieren.
» Beleuchtung ist montiert.

Tanken und Motorol einfiillen

ﬂ Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung zum
Motor beachten.

Vor der Inbetriecbnahme miissen Sie Motordl einfiillen
und die Schneefrase auftanken.

@ Warnung - Brandgefahr!
Benzin und Ol sind hochgradig entflammbar!

Betriebsmittel

Motorol

Empfehlung SAE
5W-30

Benzin

Sorte Normalbenzin /
bleifrei (86 Oktan
oder hoher)
Motor ist E10

tauglich.

Fiillmenge | siehe Motoranleitung

Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

Sicherheit

A Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen. Vergiftungsgefahr!

B Benzin und Ol nur in dafiir vorgesehenen Behéltern
aufbewahren.

B Vor dem Unterstellen des Gerats in geschlossenen
Raumen, das Gerat abkuhlen lassen.

B Wenn sich noch Benzin im Tank befindet, darauf
achten, dass sich in dem geschlossenen Raum
keine Ziindquelle, wie Heizung, Waschetrockner
etc. befindet.

®  Benzin und Ol nur bei ausgeschaltetem, kaltem Mo-
tor im Freien einfiillen oder entleeren.

B Tank nicht Gberfiillen (Benzin dehnt sich aus).
B Beim Tanken nicht rauchen.

B Den Tankververschluss bei laufendem oder heillem
Motor nicht 6ffnen.

B Beschadigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen.

B Tankdeckel immer fest schliefen.

B Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Ziindversuche vermeiden

Ausgelaufenes Benzin mit Bindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemal entsorgen.

Gerét reinigen
B Wenn Motordl ausgelaufen ist:
Motor nicht starten

Ausgelaufenes Motordl mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemal entsorgen.

Gerét reinigen

Altol:

= nicht in den Abfall geben

= nicht in die Kanalisation, den Abfluss oder auf
die Erde schiitten

Wir empfehlen, Altél in einem geschlossenen Behalter
an geeigneten Riicknahmestellen oder einer Kunden-
dienststelle abzugeben.

Motorol einfiillen

1. Oleinfiilldeckel (xe 22 -1) abschrauben, Verschluf
an sauberer Stelle lagern.

1. Ol mit einem Trichter einfiillen.

1. Filllstand priifen.

1. Oleinfiillsffnung fest verschlieRen und reinigen.

Zur korrekten Uberpriifung des Olfillistands Motoranlei-

tung beachten.

Benzin einfiillen

1. Tankdeckel (r@a 22-2) abschrauben, an sauberer
Stelle lagern.

1. Benzin mit einem Trichter einfiillen.

1. Tankeinfiill6ffnung fest verschlieBen und reinigen.

Inbetriebnahme

A Achtung!

Beschadigtes Gerat darf nicht benutzt werden!

Flhren Sie vor jeder Inbetriebnahme eine Sicht-
kontrolle durch.

K@l Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten
verweist auf die Abbildungen, Seite 4-7.

Raumhohe einstellen
A Achtung - Verletzungsgefahr!

Raumhaéhe nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehender Forderschnecke verstellen.

= Raumhdhe so einstellen, dass kein Kies oder
andere Fremdkdrper aufgenommen werden.

= GrofRen Unebenheiten, zum Beispiel Spurrillen,
Kanaldeckel oder Pflastersteinen berticksich-
tigen.

1. Gerat zum Verstellen auf ebenen Untergrund be-
wegen.

1. Klemmschrauben der Gleitkufen links und rechts 16-
sen (51 23 -1).

1. Réumplatte auf gewlinschte Hohe anheben und
Gleitkufen festziehen. Dabei darauf achten, dass
beide Gleitkufen gleich weit nach unten stehen, da-
mit die Raumplatte parallel zum Boden verlauft
(2223 -2).

469186_c
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AL-KO Schneefrasen

ﬂ = Wenn die Gleitkufen verschlissen sind (Scheif-
rand (xex 24 -1) durchgeschliffen), diese um
180° wenden und zweite Seite verwenden
(xox 24).

= Zur Nachbestellung siehe Ersatzteilkarte.

Reifendruck priifen

Insbesondere vor der ersten Inbetriebnahme im Winter
und dann, wahrend der Betriebszeit, mindestens alle drei
Monate den Reifendruck priifen.

Der maximal zuldssige Reifendruck steht auf den Reifen
(22 20 -1). Hinweis; 1bar = ca. 14,5psi

Geriét priifen

Vor jedem Start prifen, ob die vier Abscherbolzen
(xex 25 -1) unversehrt sind.

Abgerissene Abscherbolzen gegen Originalersatzteile
tauschen. Bei Verwendung nicht zugelassener Ersatz-
teile kann das Gerat schwer beschadigt werden! Zur
Nachbestellung siehe Ersatzteilkarte.

Alle Bedienelemente, Sicherheitseinrichtungen, Muttern,
Schrauben und Bolzen des Geréats auf Vollstandigkeit,
festen Sitz und Unversehrtheit priifen.

Motor starten

A Achtung - Vergiftungsgefahr!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen.

Positionszeichen am Gerit:
Choke

CLOSE  OPEN

Gas
Schnell langsam 9“

Motorschliissel
Aus Ein

Kraftstofthahn Zu OFF

C
Auf ON J

Primerknopf

Startprozess
1. Ol- und Kraftstoffstand prifen.
2. Kraftstoffhahn 6ffnen (xex 27).
3. Choke auf Position CLOSE stellen (1 27 -1).
4. Primerknopf 3x drlicken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (xx 28 -1). Bei Temperaturen unter 10
°C den Primerknopf 5x drlicken.
Gashebel auf Schnell bewegen (k1 29).
Motorschliissel einstecken (k21 30 -1).
Manueller Start:

Starterseil leicht anziehen, bis ein erster Widerstand
splrbar wird, dann zlgig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen (xex 31).

N m o9
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Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

230 V Startprozess (620E 1)
1. 2.

Motor ausschalten

1. Gashebel auf Position langsam <> stellen
(xsx 34).

2. Um ein Einfrieren zu verhindern, Forderschnecke
und Wurfrad so lange nachlaufen lassen, bis diese
weitestgehend schneefrei sind.

3. Motorschliissel auf Stop drehen und abziehen
(o2 35 -1).

4. Motor schaltet aus.
5. Kraftstoffhahn in Position Zu drehen (xéx 35).
Achtung schwere Verletzung!

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten verge-
wissern, dass Motor steht.

Betrieb

A Achtung - Verletzungsgefahr!
Arbeits- und Schutzbekleidung verwenden.

= Winterbekleidung

= Rutschfeste Winterschuhe

= Schutzbrille oder Schutzschild
= Gehdrschutz

Raumbetrieb starten

1. Inbetriebnahme durchflihren.

Position des Schneeauswurfs iberpriifen und
3. Auswurfrichtung mit Handkurbel einstellen
(xox 36 -1).
Auswurfhohe einstellen (&a 36 -2).
Motor starten.
Gang fir den Fahrantrieb einlegen (e 36 -3):

1 bis 5 sind Vorwartsgange, wobei 1 der langsamste
und 5 der schnellste Gang ist.

8. R1und R2 sind Riickwéartsgange, wobei R1 der
langsame und R2 der schnellere Gang ist.

9. Kupplungshebel fiir den Schneckenantrieb driicken
(92 37).

A Achtung schwere Verletzung!

Nicht in drehende Schnecken fassen. Personen
und Tiere fernhalten.

10. Kupplungshebel fiir Fahrantrieb driicken (xex 37).
» Schneefrése setzt sich in Bewegung.

N o g

Raumbetrieb anhalten

1. Kupplungshebel fiir Schnecken- und Fahrantrieb
loslassen (auskuppeln) (238 -1).
Um ein Einfrieren zu verhindern, Forderschne-
cke und Wurfrad so lange nachlaufen lassen,
bis diese weitestgehend schneefrei sind.
» Schneefrése bleibt stehen, Férderschnecke und
Wurfrad stoppen.

469186_c
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AL-KO Schneefrasen

Gang fiir Fahrantrieb wechseln
1. Kupplungshebel fiir Schnecken- und Fahrantrieb
loslassen (auskuppeln) (x=a 38 -1).

Gang immer nur ausgekuppelt wechseln, Gerat
kann beschadigt werden!

2. Gang mit Ganghebel wechseln (xéx 38 -2).

Verstopfungen im Schneeauswurf beseitigen

Wenn der Schnee nicht mehr richtig ausgeworfen wird,
kénnen Schnee- und Eisablagerungen auf den Forder-
schnecken und im Auswurfkanal dafir verantwortlich
sein.

1. Kupplungshebel fiir Schnecken- und Fahrantrieb
loslassen (auskuppeln) (x=a38 -1).

2. Motor ausschalten.

3. Zundkerzenstecker ziehen.

4. Mit Hilfswerkzeug (x= 39 -1) vorsichtig den Schnee
aus dem Auswurfkanal und von der Férderschne-
cke beseitigen.

Bei weiterhin unzureichendem Schneeauswurf, Fach-
werkstatt aufsuchen.

Wartung und Pflege
A Achtung - Verletzungsgefahr!

= Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
Motor abschalten und den Ziindkerzenstecker
ziehen.

= Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

B Das Gerét nach jedem Gebrauch reinigen. Insbe-
sondere Streusalzreste entfernen.

W Gerét nicht mit Wasser abspritzen.
Eindringendes Wasser kann zu Stérungen fiihren
(Ziindanlage, Vergaser).

B Defekten Schalldampfer immer ersetzen.
B Wartungsplan beachten.
B Motoranleitung beachten.

Wartungsplan
Nach den ersten 5 Betriebsstunden
Motordl wechseln (siehe Motoranleitung).

Vor jedem Gebrauch
Olstand kontrollieren (siehe Motoranleitung).
Abscherbolzen kontrollieren.
Gerét auf Beschadigungen kontrollieren.

Alle drei Monate
Reifendruck priifen.

Ring des Schneeauswurfs mit Spriihdl eindlen
(o2 11).

Jahrlich
Ziindkerze austauschen (siehe Motoranlei-
tung).
Forderschnecke schmieren.

Forderschnecke schmieren

Pressen Sie ca. 2-3 Hiibe Universalfett mit einer Fett-
presse in den Schmiernippel (k21 40).

Radantrieb warten

Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb nicht
mehr einschalten, muss der entsprechende Bowdenzug
eingestellt werden.

A Achtung!

= Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

= Wenn sich der Fahrantrieb nicht ausschalten
|akt, Motor ausschalten, keinen Reparaturver-
such, sofort Fachbetrieb aufsuchen!

1. Lésen Sie die Kontermutter (k1 41 -1).

2. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in Pfeil-
richtung (xéX 41 -2), bis der Bowdenzug bei hochge-
klapptem Kupplungshebel nicht mehr durchhangt
(leicht gespannt ist). Halten Sie wéhrend des Dre-
hens den Seilzug fest, damit sich dieser nicht ver-
dreht.

3. Drehen Sie die Kontermutter fest.

4. Zum Priifen der Einstellung den Motor starten und
den Radantrieb einschalten.

5. LaRt sich der Radantrieb immer noch nicht sicher
ein- und auskuppeln, muss das Geréat zu einem
Fachbetrieb gebracht werden.

Original-Betriebsanleitung
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Schneckenantrieb warten

Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Schneckenantrieb
nicht mehr einschalten, muss der entsprechende Bow-
denzug eingestellt werden.

A Achtung!

= Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

= Wenn sich der Schneckenantrieb nicht aus-
schalten 1aRt, Motor ausschalten, keinen Repa-
raturversuch, sofort Fachbetrieb aufsuchen!

1. Losen Sie die Kontermutter (k&1 41 -1).

2. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in Pfeil-
richtung (xea 41 -2), bis der Bowdenzug bei hochge-
klapptem Kupplungshebel nicht mehr durchhéngt
(leicht gespannt ist). Halten Sie wahrend des Dre-
hens den Seilzug fest, damit sich dieser nicht ver-
dreht.

3. Drehen Sie die Kontermutter fest.

4. Zum Prufen der Einstellung den Motor starten und
den Schneckenantrieb einschalten.

5. LaRt sich der Schneckenantrieb immer noch nicht
sicher ein- und auskuppeln, muss das Gerat zu
einem Fachbetrieb gebracht werden.

Abscherbolzen ersetzen

Nach einer Blockade der Forderschnecke kénnen, zur
Sicherheit von Betreiber und Gerét, die Abscherbolzen
(xe2 25 -1) reilRen.

ﬂ = Abgerissene Abscherbolzen gegen Originaler-
satzteile tauschen. Bei Verwendung nicht zu-
gelassener Ersatzteile kann das Geréat schwer
beschadigt werden!

= Zur Nachbestellung siehe Ersatzteilkarte.
Geréat ausschalten und Ziindkerzenstecker ziehen.
Beschadigte Abscherbolzen beseitigen (ke¥ 42 -2).
Welle auf Beschadigungen prifen.

Neuen Abscherbolzen einsetzen und mit Siche-
rungssplint sichern (xe142 -1).

bl

Lagerung

Bei langerer Einlagerung des Gerats, zum Beispiel nach
dem Winter, folgende Punkte beachten:

A Achtung - Explosionsgefahr!

Gerat nicht bei offenen Flammen oder Hitzequel-
len lagern.

B \ergaser entleeren:
Motor starten.
Kraftstoffhahn schlieRen.
Warten, bis der Motor abstirbt.
W Motor auskihlen lassen.

B Gerat trocken und unzugénglich fur Kinder und un-
befugte Personen lagern.

B Benzintank entleeren oder vollstandig fiillen.
B Motorschllissel abziehen.
B Zindkerzenstecker ziehen.

Reparatur

Reparaturarbeiten diirfen nur von Fachbetrieben durch-
gefihrt werden.
Fachmannische Uberpriifung ist immer erforderlich:

m  Nach Auffahren auf ein Hindernis.
B Bei plétzlichem Stillstand des Motors.
B Beschadigter Forderschnecke oder Wurfrad.

Entsorgung

Ausgediente Gerate, Batterien oder Akkus
nicht iiber den Hausmiill entsorgen!

'
}‘! Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.

469186_c
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Hilfe bei Stérungen

A Achtung!

Vor Stérungssuche immer Motor aus und Ziindkerzenstecker ziehen.

Storung

Losung

Motor springt nicht an.

= Benzin einfillen.

= Gashebel auf ,Start” stellen.

= Choke einschalten, Primer betatigen.

= Ziindkerzen priifen, eventuell erneuern.

Motorleistung lasst nach.

= Auswurfkanal/Gehduse reinigen.
= Forderschnecke und Wurfrad von Schnee und Eis befreien.
= Arbeitsgeschwindigkeit verringern.

Radantrieb funktioniert bei gedriicktem
Kupplungshebel nicht.

= Bowdenzug nachstellen.
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.

Radantrieb lakt sich nicht mehr stoppen
(kuppelt nicht mehr aus).

= Motor ausschalten.
= Kein Reparaturversuch!
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.

Forderschnecke dreht sich bei gedriick-
tem Kupplungshebel nicht.

= Abscherbolzen gerissen, tauschen.
= Bowdenzug nachstellen.
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.

Forderschnecke lafkt sich nicht mehr
stoppen (kuppelt nicht mehr aus).

= Motor ausschalten.
= Kein Reparaturversuch!

Gerét vibriert auBergewohnlich stark.

= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.
= Forderschnecke und Wurfrad Gberpriifen.

Gerét zieht einseitig.

= Reifendruck prifen, anpassen.
= Gleitkufen priifen, einstellen oder tauschen.

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie
sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.
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Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fir Man-
gelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Beachtung der Bedienungsanleitung W Reparaturversuchen am Gerat

B Sachgemaler Behandlung des Gerates B Technischen Veranderungen am Gerat

B Verwendung von Original-Ersatzteilen B Montagefehler
[

nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung
Von der Garantie ausgeschlossen sind:

W |ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind
W VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [XXX XXX (X)] gekennzeichnet sind
® Verbrennungsmotoren — Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den Erstendabnehmer. MaRRgebend ist das Datum auf dem Original-Kauf-
beleg. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegeniiber dem Verkaufer unberihrt.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anforderungen der har-
monisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter
Schneefrase AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

222222;';“"‘” 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen

Snow Line 560 II 2006/42/EG EN ISO 12100-1

Snow Line 620 |1 (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E Il 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Schallleistungspegel
gemessen / garantiert
98 /100 dB(A)

Konformitatsbewertung
2000/14/EG
Anhang V

Koétz, 2012-06-04

ot v
A7

Antonio De Filippo, Managing Director

469186_c
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AL-KO snow blower

About this manual

B Read this manual before assembly. This is a pre-
requisite for safe and trouble-free operation. Before
using this machine, make sure that you understand
how to operate it and are familiar with the operating
controls.

B Please observe the safety and warning notices in
this manual and on the machine.

W This manual is a permanent part of the product de-
scribed and should be handed over to the customer
when the machine is sold.

Meaning of symbols

Caution!

Close adherence to these warning notices can
prevent personal injury and/or property damage.

ﬂ Special information for improved understanding
and correct handling.

Kl The camera symbol refers to illustrations.

Description of product

This manual describes the various AL-KO snow blower
models. The models vary according to their snow clear-
ance width and engine power, and whether they have an
electric starter and headlight.

Identify your model using the product illustrations and
descriptions and the identification plate.
Intended use

This machine is intended solely for private use in clearing
snow around the home and from smaller parking areas.

Any other use is not in accordance with its intended use.

Incorrect use

B This machine is not intended for use in public ar-
eas, parks, sporting arenas, or in agriculture and
forestry.

B This machine must not be used for commercial

purposes.
Contents ) )

Safety and protective devices
About this manual............ccuereeeinneneninseens 22

Danger - risk of injury!
Description of product...........ccceeerieieieesieerisiennns 22 . . .
Do not disable safety and protective devices!
Safety and protective devices..........c.c.cvvwveunirneiniins 22
Delivery CONtENtS ........cccviuriicieinieeeseeeisiie 24
SSafety INStructions............cceeeerriniriecnrneneeceniens 24 Clutch lever
A bl 25 The machine has two clutch levers located on the guide
SSEMDIY v handle. Release both clutch levers in case of danger.
Adding fuel and engine ol ............cccoevrevveninerrcenrnien. 26
g g B Clutch lever for the snow discharge auger drive.
Getting ready for operation...............ccccoveenrinrincencnnne 27 Auger drive is stopped.
StArNG the ENGIN ....veeeeeveesreeeeeeeeeeee s sereeeseesees 2g W Wheel drive clutch lever. Wheel drive mechanism
is stopped.

OPEIAtioN......c.ovveveicieie s s 29
Maintenance and Gare..... 30 Adjustable snow discharge chute

Adjust the snow discharge chute so that the discharged
SHOTAGE ...t 31 v .

snow does not cause injury to persons or animals and
REPAIS ...o.vvoveeeieeeete et 31  does not damage buildings, vehicles or other objects.
DiISPOSAL.......vvuvriiiriiie e 31 Make sure that traffic is not impaired and that drivers are
TroubleShOOtING .......ceeeerrereerereeeireereeesee s 32 not endangered.
WAITANEY ©.ovoeeee s 33
EC declaration of conformity ...........ccccccvrvrivrrrnriinnnns 33
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Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

Product overview (1 A) Caution!
1| Wheel drive clutch lever Special care required during use.
2 | Guide handle m Read the operating instructions before start-up.
3 | Auger drive clutch lever Keep away from snow discharge area. Danger
4 | Snow discharge chute with protective guard = from snow discharge.
5 | Engine @ Keep hands out of snow discharge chute.
6 | Drive speed selection lever, 5 forward and @' Keep hands and feet away from auger.
2 reverse speeds Switch off engine before working on the
7 | Hand crank for adjusting snow discharge machine.
3 ;T:;Td )| Wear eye and hearing protection.
Keep away from rotating parts to avoid the risk
9 | Auger of getting entangled.
10 | Height-adjustable skid plates Disconnect spark plug connector before per-
forming maintenance and repair work.
12 | Headiight* Keep others away from dangerous areas.
13 | Impeller Models
14 | Snow cleaning tool (attached to shield) e <> M
15_| Clearing plate 560 11 560 mm 182 cm?
16 | Spark plug connector 20l 620 mm Pypy—
- 620E Il same as 620 Il
* | Snow Line 620E Il only

469186_c
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AL-KO snow blower

Delivery contents

Snow blower

Snow cleaning tool

Operating and assembly manual
Replacement parts list

Spark plug wrench

Engine manual

Guide handle

Snow discharge chute

Parts for fastening snow discharge chute
Hand crank for snow discharge adjustment
Drive speed selection lever

Replacement shear pins with safety split pins
Engine key

Headlight (620E 1)

RN NG T U oS I N G N O | (N

SSafety instructions

A Caution!

Use the machine only in perfect working order.

Danger - risk of injury!
Do not disable safety and protective devices!

& Danger - risk of injury!

Do not store the machine in areas in which petrol
fumes could come in contact with open flame or
sparks.

Keep the area around the engine, exhaust, bat-
tery case and fuel tank free from petrol and oil.

Observe the local regulations governing the mini-
mum age of the operator.

Do not operate when under the influence of alcohol,
drugs or medication.

Wear appropriate work clothing.
Winter clothing
Sturdy, non-slip footwear
Eye protection (safety glasses or visor)
Hearing protection

Work only when there is adequate daylight or artifi-
cial lighting. Adjust your speed to conditions. Walk,
don’t run.

Keep hands, feet and clothing away from the auger
and impeller.

Observe local ordinances regarding operating
times.

Never leave the machine unattended when it is
ready for operation.

Be careful when working on slippery surfaces.
Danger of slipping, especially when moving in
reverse. Adjust your speed to conditions.

Operate machine only if completely assembled with
functioning protective equipment.

Prior to each use, check the machine for damage
and have damaged parts replaced before using.

Disengage the wheel drive and auger before start-
ing the engine (both clutch levers upright).

In the following situations, switch off the engine and
wait until the machine is at rest, then disconnect
the spark plug connector:

When not using the machine
During cleaning and maintenance
Before making adjustments
When malfunctions occur

Before loosening blockages
Before unclogging

B Make sure you can handle the machine safely and o
know how to stop operation. After hitting obstacles

W Keep others, especially children and pets, away If malfunctions or unusual vibrations occur
from the operating area. Check the area to be cleared completely and care-

B The machine operator or user is responsible for ac- fully. Remove door mats, sleighs, boards, cables
cidents involving other persons and their property. and other objects.

W Children and persons who are not familiar with op- Do not use the machine on steep slopes due to
eration are not permitted to use the snow blower. the risk of slipping or tipping. Exercise additional

caution when turning on sloped surfaces.
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B Use the skid plates to adjust the distance of the
clearing plate from the surface. Do not operate
the machine on gravel surfaces.

W Never lift or carry the machine while the engine is
running.

B Do not eat, drink or smoke while filling with petrol
or engine oil.

B Do not inhale petrol fumes.

B Take precautions to ensure that discharged snow
does not cause injury to persons or animals or
damage to buildings, vehicles or other objects.
Make sure that traffic is not impaired and that driv-
ers are not endangered.

B Keep hands out of the snow discharge chute while
the machine is running.

B Keep hands and feet away from the auger and im-
peller while the machine is running.

B Do not clear snow from roofs.

Assembly

A Caution!

Do not operate the machine until it has been fully
assembled.

Required tools

B 2 Open-end or ring spanners, size 10

B Open-end or ring spanner, size 13

B Hexkey, 5 mm

B Combination or needle nose pliers

W Screwdriver

W Spray oil

B Tyre pump with pressure gauge (auto tyre valve)
Assembly sequence

Attaching and adjusting control cables

The same procedure applies for the wheel drive
and auger control cables.

1. Guide the control cable upward:
Guide the auger control cable through the

opening on the drive speed selection plate
(xex 3-1).
Guide the wheel drive control cable upward
under the drive speed selection plate (xex 3-2).
2. Loosen the screw with the hook from the adjust-
ment nut (x&x4-1). The lock nut remains on the
screw.
3. Raise the clutch lever (a1 5).

4. Mount the hook into the hole on the clutch lever
from the guide handle side (xex 6).

5. Screw the adjustment nut to the attached screw
until there is no slack in the cable (lightly tightened)
(x@ 7-1). Hold the cable while tightening so that it
does not twist.

6. Tighten the lock nut (ea 7-2).
» The control cables are installed.

Attaching the drive speed selection lever

1. Guide the pre-assembled drive speed selection
lever through the drive speed selection plate
(xsx 8-1).

2. Remove the mounting screw from the connection
bolt and attach the drive speed selection lever
(152 9).

3. Secure the drive speed selection lever with the
horizontal mounting screw (k21 10-1). Do not tighten
the screw yet.

4. Adjust the lever position with the adjustment screw
so that it engages into the slot for the first speed
setting (1) (51 8-2).

5. Lock the adjustment screw (xex 10-2).

6. Tighten the mounting screw with the self-locking
nut (&1 10-1).
» The drive speed selection lever is attached.

Attaching the snow discharge chute

1. Lightly lubricate the surface of the snow discharge
chute that slides against the snow blower with
spray oil (&1 11).

2. Mount the discharge chute (21 11).

3. Insert mounting screws into the lower, larger guide
plate and attach the smaller guide plate (xea 12-1).
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4. Insert the guide plates into the discharge chute
from beneath and tighten with the self-locking nuts
(ow 12-1).

5. Repeat the procedure for the other two guides
» The snow discharge chute is attached.

Attaching snow discharge chute hand crank

1. Remove the handle from the crank by removing
the mounting screw (xe1 13).

2. Insert the hand crank from the handle side from
below into the guide on the guide handle (xex 14).

3. Remove the safety split pin and washer underneath
using pliers (21 15).

4. Insert the hand crank into the lower guide on the
snow discharge chute. The snow discharge chute
must be positioned such that the spiral of the hand
crank fits into the grooves of the chute (&1 16-1).

If it is difficult or impossible to move the hand crank
to the lower guide, it may be necessary to adjust
the upper guide. To do this, loosen the screws
slightly and re-tighten after adjusting (xex 14-1).

5. Attach the washer and insert the safety split pin
using pliers (21 17-1).

6. Bend the ends of the safety split pin (k=1 18).
Screw the handle onto the crank (xex 19).
» The hand crank is attached.

Checking the tyre pressure

The maximum allowed tyre pressure is indicated on
the tyres (xex 20-1). Note: 1 bar = approximately 14.5 psi

Pump up both tyres to the same pressure level using the
tyre pump.

Attaching the headlight (620E II)

1. Insert the pre-assembled headlight from the front
through the guide handle using the mounting screw
(e 21-1). Do not twist or damage the cable!

2. Fasten the headlight using the washer and self-
locking nut.

3. Fasten the cable to the guide handle using cable
clips.
» The headlight is attached.

Adding fuel and engine oil

ﬂ Always follow the instructions in the engine
operating manual provided.

Fuel the snow blower and add oil before use.

@ Danger - fire hazard!
Petrol and oil are highly flammable!

Fuel and lubricant

Petrol

Regular lead-free
petrol (86 octane
or higher)

Engine is E10-
compliant.

Engine oil

SAE 5W-30
recommended

Type

Filling
quantity

See engine manual
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Safety

A Warning!
Never leave the engine running in an enclosed
space. Risk of poisoning!

B Store petrol and oil only in appropriate containers.

B Allow the machine to cool before storing it in an
enclosed space.

B [fthere is still petrol in the tank, make sure that
there is no ignition source in the enclosed space,
such as a heater or clothes dryer.

B Add or empty petrol and oil in an open space only
when the engine is switched off and cold.

B Do not overfill the tank (petrol expands).
® Do not smoke while filling the tank.

B Do not open the tank cap while the engine is run-
ning or hot.

B Replace the tank or cap if damaged.
B Always secure the tank cap securely.
B |f petrol has spilled out:

Do not start the engine

Do not attempt ignition

Collect spilled petrol with a binding agent or
cloth and dispose of appropriately.

Clean the machine
W |f engine oil has spilled out:
Do not start the engine

Collect spilled petrol with an oil binding agent
or cloth and dispose of appropriately.

Clean the machine

When disposing of used oil:
= do not throw into the rubbish

= do not pour into sewers or drains or onto the
ground

We recommend returning used oil in a closed container
to a recycling facility or service centre.

Adding engine oil

1. Remove the oil cap (xe1 22 -1) and store in a clean
area.

2. Add oil using a funnel.

3. Check the oil level.

4. Replace the oil cap tightly and clean.

See the engine manual for information about checking
the oil level.

Adding petrol

1. Remove the tank cap (xex 22 -2) and store in a
clean area.

2. Add petrol using a funnel.

3. Replace the tank cap tightly and clean.

Getting ready for operation

A Caution!

Do not operate a damaged machine!
Perform a visual inspection before using.

K@l The camera symbol on the following pages refer-
ences the illustrations on pages 4-7.

Adjusting the clearance height
Danger - risk of injury!

Adjust the clearance height only if the engine
is switched off and the auger is not in motion!

ﬂ = Adjust the clearance height to avoid taking
in gravel or other objects.

= Look out for uneven places such as ruts,
manhole covers or paving stones.
Place the machine on an level surface.
Loosen the left and right skid plate clamping screws
(xex 23-1).

3. Raise the clearing plate to the desired height and
attach the skid plates. Make sure that both skid
plates are spaced equally so that the clearing plate
runs parallel to the ground (xex 23-2).

469186_c
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ﬂ = If the skid plates are worn (sliding edge
(xex 24-1) worn through, turn 180° and use
the other side (xex24).
= See the replacement parts list when ordering
replacements.

Checking the tyre pressure

Check the tyre pressure before the first use in winter and
then at least once every three months during the period
of use.

The maximum allowed tyre pressure is indicated on
the tyres (x2x 20-1). Note: 1 bar = approximately 14.5 psi

Inspecting the machine

Each time before starting, check to make sure that the
four shear pins (k21 25-1) are intact.

Replace broken shear pins with original replacement
parts. Using unauthorised replacement parts may cause
severe damage to the machine! See the replacement
parts list when ordering replacements.

Check all controls, safety devices, nuts, screws and bolts
on the machine to make sure that they are firmly secured
and in good condition, and and that no parts are missing.

Starting the engine
A Danger - risk of poisoning!

Never leave the engine running in an enclosed
space.

Position indicators:
Choke

CLOSE  OPEN

Gas
Fast Slow N

Engine key
Off On
Fuel tap Closed oFF
¢
Open ON 4—1

Primer button

Starting procedure

1. Check the oil and fuel levels.

2. Open the fuel tap (xe127).

3. Set the choke to ON (xex 27-1).
4

Press the primer button 3 times at 2-second inter-
vals(xex 28-1). In temperatures under 10 °C, press
the primer button 5 times.

Move the throttle to the Fast position (ke 29).
Insert the engine key (2 30-1).
Starting manually:

N m>a

Pull the starter rope lightly until you feel resistance,
then pull out briskly and allow the rope to return
slowly (ke 31).
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230 V Starting procedure (620E II)
1. 2.

Switching off the engine

1. Set the throttle to Slow <> (r=x 34).

In order to prevent freezing, continue running
the auger and impeller until they are mostly
free of snow.

2. Turn the engine key to Stop and remove (xex 35-1).
» The engine switches off.

3. Turn the fuel tap to the Closed position (xex 35).

A Danger: risk of severe injury!

The engine may coast down. After switching off,
make sure that the engine is at a standstill.

Operation

A Danger - risk of injury!
Wear work clothing and protective gear.
= Winter clothing
= Non-slip winter shoes
= Eye protection (safety glasses or visor)
= Hearing protection

Starting operation

1. Prepare the snow blower for operation.
2. Check the position of the snow discharge chute and
adjust the discharge direction using the hand
crank (xex 36-1).
adjust the discharge height (xex 36-2).
3. Start the engine.
4. Set the wheel drive speed (xex 36-3):
The forward speeds range from 1 to 5, 1 being
the slowest speed and 5 the fastest speed.
The reverse speeds are R1 and R2, R1 being
the slower speed and R2 the faster speed.
5. Press the auger drive clutch lever (1 37).
A Danger: risk of severe injury!
Keep away from the augers while they are in
motion. Keep other persons or animals away.
6. Press the wheel drive clutch lever (k1 37).
» The snow blower starts moving.

Stopping operation

1. Release (disengage) the auger and wheel drive
clutch levers (xea 38-1).
In order to prevent freezing, continue running
the auger and impeller until they are mostly
free of snow.
» The snow blower stops moving and the auger
and impeller stop running.
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Changing the wheel drive speed
1. Release (disengage) the auger and wheel drive
clutch levers (xea 38-1).

Change the drive speed only when disengaged
in order to avoid damaging the machine.

2. Change the drive speed using the speed selector
(xox 38-2).

Unclogging the snow discharge chute

If snow does not discharge properly, the augers or
the discharge chute may be clogged with snow or ice.

1. Release (disengage) the auger and wheel drive
clutch levers (xex 38-1).

Switch off the engine.
Disconnect the spark plug connector.

Carefully remove the snow from the discharge
chute and auger using the snow cleaning tool
(xex 39-1).

If snow still does not discharge properly, contact a quali-
fied workshop.

Maintenance and care
Danger - risk of injury!

= Before performing any maintenance or service,
always switch off the engine and disconnect the
spark plug connector.

= The engine may coast down. After switching off,
make sure that the engine is at a standstill.

®m  Clean the machine after every use. Be especially
sure to remove residual de-icing salt.

B Do not hose down the unit with water!
Water penetration may cause malfunctions (ignition
system, carburettor).

B Replace the silencer if defective.
B Follow the maintenance schedule.
B Follow the instructions in the engine manual.

Maintenance schedule
After the first 5 hours of operation
Change the engine oil (see engine manual).

Before each use

Check the oil level (see engine manual).
Check the shear pins.
Check machine for damage.

Every three months
Check the tyre pressure.

Lubricate the snow discharge chute ring with
spray oil (ka1 11).

Annually
Replace spark plug (see engine manual).
Lubricate auger.

Lubricating the auger

Using a grease gun, inject 2 to 3 shots of universal
grease into the grease nipple (121 40).

Maintaining the wheel drive

Adjusting the control cable

If the wheel drive no longer engages when the engine is
running, the control cable must be adjusted.

Caution!

= Switch off the engine before adjusting the con-
trol cable.

= If the wheel drive mechanism cannot be disen-
gaged, switch off the engine. Do not attempt
repair; contact a qualified workshop.

1. Loosen the lock nut (xex 41-1).

2. Turn the adjustment on the control cable in the
direction of the arrow (k@1 41-2) until the control
cable does not sag (i.e. is somewhat taut) when
the clutch lever is pressed. Hold the cable while
tightening so that it does not twist.

Tighten the lock nut.

Check the adjustment by starting the engine and
engaging the wheel drive.
5. If the wheel drive still does not engage and

disengage properly, have the machine repaired
by a qualified workshop.
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Maintaining the auger drive

Adjusting the control cable

If the auger drive no longer engages when the engine is
running, the control cable must be adjusted.

Caution!

= Switch off the engine before adjusting the con-
trol cable.

= If the auger drive mechanism cannot be disen-

gaged, switch off the engine. Do not attempt
repair; contact a qualified workshop.

1. Loosen the lock nut (xex 41-1).

2. Turn the adjustment on the control cable in the
direction of the arrow (k&1 41-2) until the control
cable does not sag (i.e. is somewhat taut) when
the clutch lever is pressed. Hold the cable while
tightening so that it does not twist.

Tighten the lock nut.
Check the adjustment by starting the engine and
engaging the auger drive.

5. If the auger drive still does not engage and

disengage properly, have the machine repaired by
a qualified workshop.

Replacing the shear pins

If the auger is blocked, the shear pins (k@ 25-1) may
break in order to ensure safe operation.

ﬂ = Replace broken shear pins with original re-
placement parts. Using unauthorised replace-
ment parts may cause severe damage to the
machine!

= See the replacement parts list when ordering
replacements.

1. Switch off the machine and disconnect the spark
plug connector.

Remove damaged shear pins (ko1 42-2).
Check the shaft for damage.

Insert new shear pins and secure with safety split
pins (x=x 42-1)..

Storage

If the machine is stored for a long period of time, for ex-
ample, after the winter season, heed the following:

Danger - risk of explosion!

Do not store the machine near an open flame or
heat source.

W Empty the carburettor.

Start the engine.

Close the fuel tap.

Wiait until the engine dies.
B Allow the engine to cool.

B Store in a dry area that is inaccessible to children
and unauthorised persons.

W Either empty the petrol tank or fill it completely.
B Remove the engine key.
B Disconnect the spark plug connector.

Repairs

Repairs may be performed only by qualified workshops.
Have a qualified workshop perform and inspection:

W After running onto an obstacle.

W |f the engine stops suddenly.

W [fthe auger or impeller is damaged.

Disposal

Do not dispose of worn-out machines,
batteries or rechargeable batteries in the
household rubbish!

Packaging, device and accessories are made
of recyclable materials and are to be disposed
of accordingly.

=7

X
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Troubleshooting

A Caution!

Before troubleshooting, always switch off the engine and disconnect the spark plug connector.

Problem

Solution

Engine does not start.

= Add petrol.
= Set throttle to "Start".
= Open the choke, push the primer button.

= Check the spark plugs and replace if necessary.

Engine performance is diminished.

= Clean discharge chute/housing.

= Remove snow and ice from auger and impeller.

= Reduce operating speed.

Wheel drive does not work when clutch
lever is pressed.

= Adjust control cable.
= Contact the customer service workshop.

Wheel drive cannot be stopped
(does not disengage).

= Switch off the engine.
= Do not attempt repair!
= Contact the customer service workshop.

Auger does not turn when clutch lever
is pressed.

= Shear pin is broken, replace.
= Adjust control cable.
= Contact the customer service workshop.

Auger drive cannot be stopped
(does not disengage).

= Switch off the engine.
= Do not attempt repair!
= Contact the customer service workshop.

Machine vibrates excessively.

= Check auger and impeller.

Machine pulls to one side.

= Check the tyre pressure and inflate.
= Check the skid plates; adjust or replace.

ﬂ If problems are not listed in this table or you are unable rectify them yourself, please consult our customer

service department.
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Warranty

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limitation by
means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws of the country in
which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:
B The machine has been properly handled B Efforts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been adhered to B Technical modifications have been made to the

m  Original replacement parts have been used machine
B The machine was assembled incorrectly

B The machine has not been used for its intended
purpose
The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use
W Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [ XXX XXX (X)]
B Internal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date that appears
on the original purchase receipt.

In the event of a warranty claim, please your contact supplier or the nearest authorised customer service centre with
this warranty declaration and the purchase receipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by
the purchaser against the seller.

EC declaration of conformity

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed, meets the requirements of the harmonised EU
guidelines, EU safety standards, and the product-specific standards.

Product Manufacturer Executive Officer
Snow Blower AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

232;22;;“"” 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Model EU directives Harmonised standards

Snow Line 560 Il 2006/42/EG EN ISO 12100-1

Snow Line 620 II (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E Il 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Sound power level Conformity evaluation

measured / guaranteed 2000 4/EG

98/100 dB(A) Appendix 5

Koétz, 2012-06-04

-~

- - 4
e i

Antonio De Filippo, Managing Director
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A propos de ce manuel

W Lire entierement cette documentation avant le
montage. Ceci est la condition préalable a un travail
en toute sécurité et une utilisation sans défaut. Se
familiariser avec les éléments de commande et |'uti-
lisation de la machine avant de I'utiliser.

W Observer les consignes de sécurité et les avertisse-
ments de cette documentation et sur I'appareil.

W Cette documentation est un composant permanent
du produit décrit et doit étre remis en méme temps
que l'appareil a 'acheteur en cas de cession.

Explication des symboles

A Attention !

Le respect a la lettre de ces avertissements
permet d'éviter des dommages corporels et/ ou
matériels.

Remarques spéciales facilitant la compréhension
et la manipulation.

KeX Le symbole d'appareil photo renvoie a des

illustrations.

Sommaire
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Description du produit

La présence documentation décrit plusieurs modéles
de chasse-neige a fraise AL-KO. Ces modéles se dif-
férencient par la largeur de déblayage, la puissance du
moteur et I'équipement d'un démarreur électronique et
d'un éclairage.

Le modele acheté peut étre identifié grace aux photos du
produit, a la description et a la plaque signalétique.

Utilisation conforme

Cet appareil convient exclusivement au déblayage de la
neige autour de la maison et dans la cour, ainsi que pour
de petits parkings et surfaces au sol pour les particuliers.

Une utilisation autre ou plus extensive est considérée
comme non conforme.

Utilisations erronées possibles

B Cet appareil ne convient pas a une utilisation dans
des aménagements, parcs, et terrains de sport
publics ni dans 'agriculture et la sylviculture.

B Ne pas utiliser 'appareil dans un cadre profession-
nel.

Dispositifs de sécurité et de protection

A Attention - risque de blessure !

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité et
de protection inopérants !

Leviers d'embrayage

L'appareil est équipé de deux leviers d'embrayage sur le
guidon de I'opérateur. Il suffit de relacher les deux leviers
d'embrayage si un danger se présente.

B |evier dembrayage pour la transmission a vis sans
fin du canal de projection. La transmission a vis
sans fin s'arréte.

W Levier d'embrayage pour le systéme d'entraine-
ment. Le systeme d'entrainement s'arréte.

Canal de projection réglable

Régler le canal de projection de sorte que la neige éjec-
tée ne puisse porter atteinte a des personnes ou des
animaux ni endommager de batiments, de véhicules ou
autres objets.

Sur les routes, veiller @ ne pas géner la circulation ou
a mettre en danger les usagers.
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Apercu du produit @@ A)

1 | Levier d'embrayage pour le systeme
d'entrainement
2 | Guidon de l'opérateur
3 | Levier d'embrayage pour la transmission
de la vis sans fin
4 | Canal de projection avec protection pour les
mains
Moteur
Levier de vitesse, 5 vitesses vers |'avant et
2 vitesses vers l'arriere
Manivelle pour le réglage de I'éjection
Plaque signalétique
Vis sans fin
10 | Patins réglables en hauteur
12 | Eclairage*
13 | Roue d'éjection
14 | Outil de nettoyage (fixé sur la plaque)
15 | Plaque de déblayage
16 | Cosse de bougie d'allumage
* | Uniquement sur Snow-Line 620E Il

Attention !
Faire preuve d'une prudence particuliére
au cours de la manipulation.

Lire le manuel d'utilisation avant la mise
en service !

Tenir éloigné de la zone d'éjection Danger
d@ au canal de projection.

Ne pas mettre la main dans le canal
de projection.

Ne pas mettre les mains ou les pieds dans
la vis sans in.

Avant toute intervention sur I'appareil,
éteindre le moteur.

Porter une protection pour les yeux et 'ouie.

Ne pas mettre les mains dans les pieces en

ald rotation, risque d'entrainement.
Iy Débrancher les cosses des bougies d'allu-
R mage avant toute intervention de mainte-

nance et de réparation.

Tenir les autres personnes a I'écart de la zone
de danger.

Différences entre les modeéles

Typ <-> M

560 11 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212 cm?®
620E Il comment 620 I,

469186_c
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Contenu de la livraison

1 fraise a neige

1 outil de nettoyage

1 manuel d'instructions et de montage

1 liste des piéces détachées

1 clé pour cosse de bougie d'allumage

1 notice du moteur

1 guidon de commande

1 canal de projection

3 jeu de fixation pour le canal de projection
1 manivelle pour le réglage de la projection
1 levier de vitesses

4 boulons a cisaillement de rechange avec
goupilles de sireté

2 clés de moteur
1 éclairage (620E II)

Consignes de sécurité

& Attention !

N'utiliser I'appareil que lorsque celui-ci est dans
un état technique impeccable !

& Attention - risque de blessure !

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité et de
protection inopérants !

A Attention - risque d'incendie !

Ne pas ranger l'appareil avec son réservoir plein
dans des batiments ou les vapeurs d'essence
risquent d'entrer en contact avec des flammes
nues ou des étincelles.

Garder la zone autour du moteur, du carter de
batterie, du réservoir de carburant propre de
toute goutte d'huile ou d'essence.

B Avant utilisation, se familiariser avec la manipula-
tion en toute sécurité de I'appareil, en particulier
pour l'arréter.

B Eloigner les tiers, en particulier les enfants et les
animaux domestiques, de la zone de danger.

B e conducteur de la machine ou ['utilisateur est
responsable d'accidents avec d'autres personnes
ou leurs biens.

Les enfants et les personnes non familieres a l'utili-
sation de I'appareil, ne sont pas autorisés a utiliser
I'appareil.
Observer les dispositions locales concernant I'age
minimum d'opérateurs de machines.
Ne pas utiliser I'appareil sous l'influence de l'alcool,
de drogues ou de médicaments.
Porter des vétements de travail adaptés :
Vétements d'hiver
Chaussures offrant une bonne tenue et non
dérapantes
Protection pour les yeux (lunettes ou écran
de protection)
Protection pour l'ouie
Ne travailler que par lumiére du jour ou éclairage
artificiel suffisants. Adapter la vitesse. Toujours mar-
cher, ne jamais courir.
Tenir le corps, les membres et les vétements éloi-
gnés de la vis sans fin et de la roue d'éjection.
Respecter les dispositions locales concernant les
horaires d'utilisation.
Ne pas laisser I'appareil prét au service sans
surveillance.
Faire attention au sol glissant. Risque de glissade,
en particulier en marche arriére. Adapter la vitesse.
Utiliser I'appareil uniquement dans son état entié-
rement monté et avec les dispositifs de protection
opérationnels.
Vérifier I'appareil avant chaque utilisation pour
détecter tout dommage et remplacer toute piece
dégradée avant chaque usage.
Avant de démarrer le moteur, désaccoupler le
systéme d'entrainement et la vis sans fin (les deux
leviers de débrayage doivent étre a la verticale).
Dans les situations suivantes, arréter le moteur,
attendre que l'appareil s'immobilise et retirer les
cosses des bougies d'allumage:
lorsque vous quittez I'appareil,
pour les travaux de nettoyage et de mainte-
nance,
avant tout réglage
apres que des défauts se sont présentés,
avant de procéder a un déblocage,
avant de remédier a un bourrage,
aprés un contact avec des corps étrangers,
si des défauts se présentent ou des vibrations
inhabituelles se produisent sur I'appareil.

W Vérifier soigneusement I'ensemble du terrain
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a déblayer. Retirer les paillassons, les luges, les
planches, les cables et autres corps étrangers.

B Ne pas utiliser I'appareil sur les pentes abruptes :
risque de glissade et de basculement ! Faire trés
attention sur les surfaces inclinées.

B Régler la hauteur de la plaque de déblayage avec
les patins en fonction du sol. Ne pas attraper de
graviers ou autres corps étrangers.

B Ne jamais soulever ou porter I'appareil avec le
moteur en marche.

B Lors du plein de carburant ou d'huile, ne pas man-
ger ni boire ni fumer.

B Ne pas inhaler les vapeurs d'essence.

B La neige éjectée ne puisse porter atteinte a des
personnes ou des animaux ni endommager de
batiments, de véhicules ou autres objets. Sur les
routes, veiller a ne pas géner la circulation ou a
mettre en danger les usagers.

B Ne pas mettre les mains dans le canal de projection
lorsque I'appareil est en marche.

B Ne pas approcher les mains ni les pieds de la vis
sans fin ni de la roue d'éjection lorsque I'appareil
est en marche.

W Ne jamais déblayer la neige sur les toits.

Montage

A Attention !

N'exploiter I'appareil qu'une fois le montage
terminé.

Outillage requis

2 clés a fourche ou polygonales de 10
Clé a fourche ou polygonale de 13
Clé pour vis a six pans creux de 5 mm
Clé mixte ou pointue

Tournevis

Huile en spray

Pompe pour gonflage de pneus avec manométre
(valve automobile)

Séquence de montage

Accrocher et régler les cables Bowden

ﬂ La procédure s'applique pareillement aux cables
Bowden du systeme d'entrainement et de I'entrai-
nement de vis sans fin.

1. Passer le cable Bowden vers le haut :

Faire passer le cable de la vis par l'ouverture
sur la tole de sélection de vitesses (1ex 3-1).
Faire passer le cable du systéme d'entraine-
ment sous la tole de sélection des vitesses
(= 3-2) par un mouvement vers le haut.

2. Dévisser la vis avec le crochet hors de I'écrou de
réglage (k&1 4-1). Le contre-écrou reste sur la vis.

3. Rabattre le levier d'embrayage vers le haut (ke 5).

4. Accrocher le crochet depuis le coté intérieur
du guidon de commande dans le trou du levier
d'embrayage (xe1 6).

5. Visser I'écrou de réglage sur la vis accrochée
jusqu'a ce que le cable ne forme plus de fleche
(qu'il soit légérement tendu) (x=x 7-1).

Pendant le vissage, maintenir le cable pour qu'il ne
se torde pas.

6. Serrer le contre-écrou (k1 7-2).

» Le réglage des cébles Bowden est terminé.

Monter le levier de vitesses

1. Faire passer le levier de vitesses prémonté dans la
tole de sélection des vitesses (1ex 8-1).

2. Retirer la vis de fixation du boulon de raccordement
et placer le levier de vitesses (xe1 9).

3. Fixer le levier de vitesses avec la vis de fixation
horizontale (x1 10-1). Ne pas encore serrer la vis.

4. Avaide de la vis de réglage, régler l'inclinaison du
levier de sorte qu'il s'engage dans le creux de la
premiére vitesse (1) (<1 8-2).

5. Bloquer la vis de réglage par contre-écrou
(xe2 10-2).

6. Serrer la vis de fixation avec I'écrou autobloquant
(xex 10-1).
» Le montage du levier de vitesses est terminé.

Monter le canal de projection

1. Vaporiser un peu d'huile sur la surface de glisse-
ment du canal de projection sur la fraise a neige
(xsx 11).

2. Placer le canal de projection (&1 11).

3. Enficher les vis de fixation dans la plaque de gui-
dage inférieure (la plus grande) et mettre en place
la plaque de guidage plus petite (r2x12-1).
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4. Enficher les plaques de guidage depuis le bas dans
le canal et visser en bloquant avec des écrous
autobloquants (xéx 12-2).

5. Répéter l'opération sur les deux autres guidages .

» Le montage du canal de projection est terminé.

Monter la manivelle pour le canal de projection

1. Dévisser la vis de fixation pour retirer la poignée de
la manivelle (xé113).

2. Placer la manivelle avec le coté poignée vers le
bas dans le guidage sur le guidon de commande
(e 14).

3. Retirer la goupille de slreté et la rondelle du coté
inférieure en s'aidant d'une pince (1o 15).

4. Placer la manivelle dans le guidage inférieure, sur
le canal de projection. Le canal de projection doit
étre placé de telle sorte que la spirale de la mani-
velle rentre dans les rainures du canal (xex 16-1).
S'il est impossible de bouger la manivelle ou
difficilement vers le guidage inférieure, il peut étre
nécessaire de corriger le réglage du guidage supé-
rieur. Pour ce faire, desserrer Iégérement les vis et
les resserrer aprés correction du réglage (o1 14-1).

5. Mettre en place la rondelle puis la goupille de
s(ireté avec une pince (&2 17-1).

6. Rabattre les extrémités de la goupille de sdreté en
les tordant (xex 18).

7. Visser la poignée sur la manivelle (21 19).
» Le montage de la manivelle est terminé.

Vérifier la pression des pneus

La pression maximale admissible des pneus est indiquée
sur les pneus (1= 20-1). Remarque : 1 bar = env. 14,5 psi

Gonfler uniformément les pneus avec la pompe.

Monter I'éclairage (620E II)

1. Placer la lampe prémontée avec la vis de fixation
vers |'avant dans le guidon de commande
(r2x 21-1). Ne pas tordre ni endommager le cable.
2. Serrer la lampe avec une rondelle et un écrou
autobloquant.

3. Fixer le cable sur le guidon de commande & l'aide
de serre-cables.

» Le montage de I'éclairage est terminé.

Faire le plein d'essence et d'huile

ﬂ Toujours prendre connaissance de la notice
d'utilisation fournie avec le moteur.

Avant la mise en service, remplir le réservoir d'huile du
moteur et le réservoir d'essence de la fraise a neige.
N Attention - risque d'incendie !

L'essence et I'huile sont des substances haute-
ment inflammables !

Consommable utilisé

Essence Huile de moteur
Type Essence normale / | Recommandation
sans plomb (octane | SAE 5W-30
86 ou supérieur)
Le moteur peut
fonctionner avec
de I'E10.
Quantité | voir la notice du moteur
Sécurité

A Avertissement !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans des
locaux fermés. Risque d'intoxication !

B Stocker I'essence et I'huile uniquement dans des
bidons prévus a cet effet.

B Avant de remiser l'appareil dans des locaux fermés,
laisser I'appareil refroidir.

B S'il reste de I'essence dans le réservoir, veiller a
ce qu'aucune source d'allumage, comme un chauf-
fage, un seche-linge, etc. ne se trouve dans le local
fermé.

B Ne rajouter de l'essence ou de I'huile qu'a 'air libre,
avec le moteur arrété et froid.

B Ne pas trop remplir le réservoir (I'essence se
dilate).

W Ne pas fumer lors du plein.

B Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir lorsque le
moteur est en marche ou chaud.

B Si endommagé, remplacer le réservoir ou le bou-
chon de réservoir.
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B Toujours fermer fermement le bouchon du réservoir.
B Sjde 'essence s'est échappée :
ne pas démarrer le moteur ;
éviter toute tentative d'allumage ;
éponger la fuite d’essence avec un liant ou des
chiffons et les jeter conformément a la régle-
mentation ;
nettoyer I'appareil.
B Side 'huile de moteur s’est échappée :
ne pas démarrer le moteur ;
éponger la fuite d’huile avec un liant pour huile

ou des chiffons et les jeter conformément a la
réglementation ;

nettoyer I'appareil.

ﬂ Huile usagée :

= ne pas jeter aux ordures ménageres ;

= ne pas déverser dans les canalisations,
les égouts ou sur la terre.

Nous recommandons de récupérer I'huile usagée dans
un bidon et d’apporter ce bidon fermé a un point de
collecte approprié ou a un point de service apres-vente.

Ajouter de I’'huile de moteur

1. Dévisser le bouchon de remplissage d’huile
(k1 22-1) et garder le bouchon dans un endroit
propre.

2. Ajouter de I'huile a I'aide d’'un entonnoir.

Vérifier le niveau de remplissage.

4. Fermer fermement 'ouverture de remplissage pour
I'huile et nettoyer.

Pour vérifier correctement le niveau d’huile, se reporter

5

a la notice du moteur.

Ajouter de I'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir (xex 22-2) et
garder le bouchon dans un endroit propre.

2. Ajouter de I'essence a l'aide d'un entonnoir.

3. Fermer fermement I'ouverture de remplissage du
réservoir et nettoyer.

Mise en service

A Attention !

Un appareil endommagé ne doit pas étre utilisé.
Avant toute mise en service, effectuer une
inspection visuelle.

K@l Le symbole de I'appareil photo sur les page
suivantes renvoie aux photos pages 4—7.

Régler la hauteur de déblayage
A Attention - risque de blessure !

Ne régler la hauteur de déblayage que lorsque
le moteur est éteint et la vis sans fin immobile.

ﬂ = Régler la hauteur de déblayage de sorte
a ne ramasser aucun gravier ou autres corps
étrangers.
= Tenir compte des inégalités de niveau impor-
tantes, p. ex. les orniéres, les plaques d'égout
ou les pavés de trottoir.

4. Pour le réglage, déplacer I'appareil vers un sol plan.

Desserrer les vis de serrage gauches et droites des
patins (&1 23-1).

6. Soulever la plaque de déblayage a la hauteur
souhaitée et serrer les patins. Ce faisant, veiller
a ce que les deux patins soient a la méme hauteur
vers le bas pour que la plaque de déblayage puisse
se déplacer parallélement au sol (21 23-2).

ﬂ = Lorsque les patins sont usés (bord d'usure
(x®1 24-1) usé), les retourner sur 180° et utiliser
I'autre coté (xen 24).
= Pour les commander, voir la carte des pieces
de rechange.

469186_c
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Vérifier la pression des pneus

Vérifier la pression des pneus en particulier avant la pre-
miére mise en service en hiver et au moins tous les trois
mois pendant toute la durée d'utilisation.

La pression maximale admissible des pneus est indiquée
sur les pneus (k=1 20-1). Remarque : 1 bar = env. 14,5 psi

Veérifier I'appareil

Avant chaque démarrage, vérifier que les quatre boulons
a cisaillement (x21 25-1) sont intacts.

Si ces boulons ont été arrachés, les remplacer avec des
pieces de rechange d'origine, L'utilisation de piéces de
rechange non autorisées risque d’'endommager considé-
rablement I'appareil. Pour les commander, voir la carte
des piéces de rechange.

Vérifier que tous les éléments de commande, les dispo-
sitifs de sécurité, les écrous, les vis et les boulons sur
I'appareil sont au complet, bien serrés et en parfait état.

Démarrer le moteur
A Attention - risque d'intoxication !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans des
locaux fermés.

Repéres de positions sur I'appareil :

Démarrage _
CLOSE  OPEN [Nl E ﬂ“[l
Vitesse

Rapide Lente

Clé du moteur

Marche Arrét

Robinet de OFF

carburant Fermé C:_t

Processus de démarrage

1. Vérifier le niveau d'huile et de carburant.

2. Ouvrir le robinet de carburant (xex 27).

3. Positionner Démarrage a froid sur CLOSE
(o2 27-1).

4. Appuyer 3 fois sur le bouton d'amorgage a inter-
valles de 2 secondes (o1 28-1). A des tempéra-
tures inférieures a 10 °C, appuyer 5 fois sur le
bouton d'amorgage.

Placer le levier de vitesse sur Rapide (ke 29).
Insérer la clé du moteur (xex 30-1).
Démarrage manuel :

N mp o

tirer Iégérement sur le cable du démarreur jusqu'a
ressentir une premiére résistance, puis tirer d'un
coup sec et laisser ensuite le cable s'enrouler
lentement (xex 31).

230 V Processus de démarrage (620E II)

#a 0

Extinction du moteur

1. Positionner le levier de vitesse sur Lente <>
(xx 34).

Afin d'éviter qu'elles ne gélent, laisser la vis
sans fin et la roue d'éjection en marche jusqu'a
ce qu'elles soient débarrassées de la neige.

2. Tourner la clé du moteur sur Arrét et la retirer
(xen 35-1).
» Le moteur s'éteint.

3. Fermer le robinet de carburant (xéa 35).

A Attention, risque de blessures graves !

Ouvert Le moteur peut continuer a tourner. Apres sa
Bouton mise a l'arrét, s'assurer que le moteur s'est
damorgage E'W immobilisé.
A
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Utilisation

A Attention - risque de blessure !
Utiliser des vétements de travail et de protection.
= Vétements d'hiver
= Chaussures d'hiver antidérapantes
= Lunettes ou écran de protection
= Protection pour l'ouie

Démarrer le déblayage
4. Exécuter la mise en service.
5. Vérifier la position du canal de projection et
régler la direction de projection a l'aide de la
manivelle (xex 36-1).
Régler la hauteur de projection (xea 36-2).
6. Démarrer le moteur.
7. Passer la vitesse de marche (k&1 36-3) :
1 a5 sont des vitesses en marche avant,
1 étant la plus lente et 5 la plus rapide.
R1 et R2 sont des vitesses en marche arriére,
R1 étant la plus lente et R2 la plus rapide.
8. Pousser sur le levier d'embrayage pour la transmis-
sion de la vis sans fin (k1 37).
A Attention, risque de blessures graves !
Ne pas mettre les mains dans la vis sans fin en
rotation. Eloigner les personnes et les animaux.
9. Pousser sur le levier d'embrayage pour le systéme
d'entrainement (x@x 37).
» La fraise a neige se déplace.

Arréter le déblayage

1. Relacher le levier d'embrayage pour la vis sans

fin et le systeme d'entrainement (désembrayage)

(xex 38-1).
Afin d'éviter qu'elles ne gelent, laisser la vis
sans fin et la roue d'éjection en marche jusqu'a
ce qu'elles soient débarrassées de la neige.

» Lafraise & neige s'immobilise, la vis sans fin et

la roue d'éjection s'arrétent.

Changer de vitesse de marche

1. Relacher le levier d'embrayage pour la vis sans
fin et le systeme d'entrainement (désembrayage)

(32 38-1).

Toujours changer de vitesse en position dé-
sembrayée, sinon |'appareil peut étre endom-
magé.
2. Changer la vitesse & I'aide du levier de vitesses
(xex 38-2).

Supprimer les bourrages dans le canal de
projection

Si la neige ne sort plus correctement par le canal de pro-
jection, cela peut étre di a des dépdts de neige et de
glace sur la vis sans fin et dans le canal de projection.

1. Relacher le levier d'embrayage pour la vis sans fin
et le systeme d'entrainement (désembrayage)
(xex 38-1).

2. Eteindre le moteur.

3. Retirer les cosses des bougies d'allumage.

4. Alaide d'outils (1 39-1), refirer avec précaution la
neige du canal de projection et de la vis sans fin.

Si le canal de projection continue a évacuer trop peu
de neige, consulter un atelier spécialisé.Maintenance et
entretien

Attention - risque de blessure !

= Avant d'entreprendre des travaux de mainte-
nance et d'entretien, toujours mettre le moteur
al'arrét et débrancher les cosses des bougies
d'allumage.

= Le moteur peut continuer a tourner. Apres sa
mise a l'arrét, s'assurer que le moteur s'est
immobilisé.

Nettoyer I'appareil aprés chaque usage. En particu-
lier, retirer les restes de sels de dégivrage.

B Ne pas asperger d'eau sur l'appareil.
L'eau qui pénetre dans I'appareil peut provoquer
des défauts (allumage, carburateur).

W Toujours remplacer immédiatement les amortis-
seurs de bruit.

B Respecter le plan de maintenance.
B Respecter les instructions de la notice du moteur.

Plan de maintenance

Apreés les 5 premiéres heures d'utilisation
Remplacer I'huile du moteur (voir la notice du
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moteur).

Avant chaque utilisation

Vérifier le niveau d'huile (voir la notice du
moteur).

Controler les boulons de cisaillement.

Controler si l'appareil présente des signes
d'endommagement.

Tous les trois mois
Vérifier la pression des pneus.

Vaporiser de I'huile sur 'anneau du canal de
projection (xex 11).

Tous les ans

Remplacer les bougies d'allumage (voir la
notice du moteur).

Graisser la vis sans fin.

Graisser la vis sans fin

Avec une presse a graisse, appliquer environ
2 a 3 coups de pompe de graisse universelle sur le
graisseur (1ex 40).

Entretien de I'entrainement de la roue

Réglage du cable Bowden

S'il n'est plus possible d'allumer I'entrainement de la roue
quand le moteur marche, le cable Bowden correspon-
dant doit étre ajusté.

A Attention !

= N'ajuster le cable Bowden que lorsque le
moteur est arrété.

= S'il est impossible d'éteindre le systéme
d'entrainement, arréter le moteur. Ne pas tenter
de réparer mais consulter immédiatement une
société spécialisée.

Desserrer le contre-écrou (e 41-1).

Tourner I'élément de réglage sur le cable Bowden
dans le sens de la fleche (xex 41-2) jusqu'a ce que
le cable Bowden ne forme plus de fleche (soit
légérement tendu) quand le levier d'embrayage est
rabattu vers le haut. Pendant le vissage, maintenir

le cable pour qu'il ne se torde pas.
Resserrer fermement le contre-écrou.

Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
allumer l'entrainement de la roue.

9. S'iln'est toujours pas possible d'accoupler et
désaccoupler fiablement I'entrainement de la
roue, il faut emmener I'appareil chez une société
spécialisée.

Entretien de I'entrainement de la vis sans fin

Réglage du cable Bowden

S'il n'est plus possible d'allumer I'entrainement de la vis
sans fin quand le moteur marche, le cable Bowden cor-
respondant doit étre ajusté.

A Attention !

= N'ajuster le cable Bowden que lorsque le
moteur est arrété.

= S'il est impossible d'éteindre I'entrainement de
la vis sans fin, arréter le moteur. Ne pas tenter
de réparer mais consulter immédiatement une
société spécialisée.

1. Desserrer le contre-écrou (o1 41-1).

2. Tourner I'élément de réglage sur le cable Bowden
dans le sens de la fleche (xex 41-2) jusqu'a ce que
le cable Bowden ne forme plus de fléche (soit
|égérement tendu) quand le levier d'embrayage est
rabattu vers le haut. Pendant le vissage, maintenir
le cable pour qu'il ne se torde pas.

Resserrer fermement le contre-écrou.

Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
allumer I'entrainement de la vis sans fin.

5. Siil n'est toujours pas possible d'accoupler et
désaccoupler fiablement I'entrainement de la vis
sans fin, il faut emmener l'appareil chez une société
spécialisée.
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Remplacer les boulons de cisaillement

Aprés un blocage de la vis sans fin, il peut arriver que
les boulons de cisaillement (xéa 25-1) s'arrachent pour la
sécurité de l'utilisateur et de I'appareil.

ﬂ = Si ces boulons ont été arrachés, les remplacer
avec des pieces de rechange d'origine, L'utilisa-
tion de pieces de rechange non autorisées risque
d'endommager considérablement I'appareil.

= Pour les commander, voir la carte des pieces
de rechange.

1. Eteindre I'appareil et débrancher les cosses des
bougies d'allumage.

2. Retirer les boulons de cisaillement endommagés
(xox 42-2).

3. Veérifier si l'arbre est endommagé.

4. Mettre en place des boulons de cisaillement neufs
et les sécuriser a I'aide de goupilles de sireté
(xox 42-1).

Entreposage

En cas d'entreposage prolongé de I'appareil, p. ex. a la
fin de I'hiver, tenir compte des points suivants :

A Attention - risque d'explosion !

Ne pas entreposer I'appareil a proximité de
flammes ouvertes ou d'une source de chaleur.

W \Vider le carburateur :

Démarrer le moteur.

Fermer le robinet de carburant.

Attendre que le moteur s'éteigne.
B Laisser refroidir le moteur.
B Entreposer 'appareil dans un lieu sec, a un endroit
inaccessible aux enfants et personnes non autorisées.
Vider le réservoir d'essence ou le remplir entiérement.
Retirer la clé du moteur.
Retirer les cosses des bougies d'allumage.

Réparation

Les réparations ne doivent étre effectuées que par

des sociétés spécialisées. Un contrdle réalisé par un

spécialiste est toujours nécessaire :

W aprés un passage sur un obstacle,

B sjle moteur s'arréte brusquement,

B sila vis sans fin ou la roue d'éjection sont endom-
magées.

Mise au rebut

Ne pas jeter les appareils, piles ou batteries
usagés dans les ordures ménagéres !

L'emballage, I'appareil et ses accessoires sont
fabriqués dans des matériaux recyclables et
doivent étre éliminés en conséquence.
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Que faire en cas de défaut ?

A Attention !

Avant de rechercher une panne, toujours arréter le moteur et retirer les cosses des bougies d'allumage.

Défaut

Remeéde

Le moteur ne démarre pas.

= Ajouter de I'essence.

= Positionner le levier de vitesse sur « Démarrer ».

= Allumer le démarrage a froid, actionner le bouton d'amorgage.
= Vérifier les bougies d'allumage, les remplacer le cas échéant.

La puissance du moteur baisse.

= Nettoyer le canal de projection / le carter.
= Supprimer la neige et la glace sur la vis sans fin et la roue d'éjection.
= La vitesse de travail diminue.

L'entrainement de roue ne fonctionne
pas lorsqu'on appuie sur le levier
d'embrayage.

= Corriger le réglage du céble Bowden.
= Consulter l'atelier du service aprés-vente.

L'entrainement de roue ne s'arréte plus
(désembrayage impossible).

= Eteindre le moteur.
= Ne pas tenter de réparation.
= Consulter l'atelier du service aprés-vente.

La vis sans fin ne tourne pas lorsqu'on
appuie sur le levier d'embrayage.

= Boulons de cisaillement arrachés, les remplacer.
= Corriger le réglage du cable Bowden.
= Consulter l'atelier du service aprés-vente.

La vis sans fin ne s'arréte plus
(désembrayage impossible).

= Eteindre le moteur.
= Ne pas tenter de réparation.
= Consulter l'atelier du service aprés-vente.

L'appareil vibre de fagon exceptionnelle-
ment intense.

= Vérifier la vis sans fin et la roue d'éjection.

L'appareil se déporte sur un coté.

= Vérifier,corriger la pression des pneus.
= Vérifier et rectifier ou remplacer les patins.

ﬂ Pour les défauts non mentionnés dans ce tableau et auxquels I'utilisateur ne peut pas remédier lui-méme,
s'adresser au service aprés-vente compétent.
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Garantie

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription 1égal pour les
réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous forme soit de réparation,
soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en fonction de la loi du pays dans lequel
I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que La garantie expire dans les cas suivants :

dans les cas suivants :

B Manipulation conforme de I'appareil

B Respect des instructions d‘utilisation

W Utilisation de pieces de remplacement d‘origine

Tentatives de réparation sur 'appareil
Modifications techniques de I'appareil
Erreur de montage

Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans un
contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :

B Les dommages sur la peinture dus a une usure normale

B Les pieces d'usure signalées sur la carte de commande de piéces de remplacement par un encadrement :
POXXXX (X)]

B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent

La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur la facture originale
qui fait foi.

En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette déclaration de garantie et votre preuve d'achat a
votre revendeur ou le service aprés-vente le plus proche. Cet accord de garantie n'affecte pas les droits de réclamation
pour vices de l'acheteur envers le vendeur.

Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation par nos soins, es conforme aux exigences
des Normes UE harmonisées, des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Chasse-neige a fraise AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
. - Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

22'2"2?2"32" serie 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type Directives UE Normes harmonisées

Snow Line 560 |1 2006/42/EG EN 1SO 121001

Snow Line 620 |1 (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E Il 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Niveau de puissance sonore Evaluation

mesuré / garanti de conformité2000 /14/EG

98 /100 dB(A) annexe 5

Kétz, 2012-06-04

e I
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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Informazioni sul manuale

B Prima del montaggio leggere I'intero contenuto
della presente documentazione, per lavorare in
sicurezza e prevenire eventuali problemi durante
I'uso. Prima di utilizzare la macchina, prenda con-
fidenza con gli elementi di controllo e con I'utilizzo
della macchina.

B Osservare gli avvisi di sicurezza e le avvertenze
contenuti nella presente documentazione e quelli
presenti sullapparecchio.

W |a presente documentazione ¢ parte integrante del
prodotto descritto, pertanto in caso di vendita del
prodotto € necessario consegnarla all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

Attenzione!

Osservando scrupolosamente quest'avvertenza
¢ possibile evitare lesioni e/o danni materiali.

ﬂ Particolare osservazione volta ad agevolare la
comprensione e |'uso.

K@k |l simbolo della macchina fotografica rinvia a una

figura.

Indice
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Descrizione del prodotto...........cccoevvererrnreriereinininns 46
Dispositivi di sicurezza e di protezione.............cc.co..... 46
Contenuto della fornitura .........cocevereereeerneeneireiniees 48
Indicazioni di SICUrEZZa...........coeueervrereeniinieieircirenene 48
MONTAGFIO ... 49
Fare benzina e introdurre olio motore ...........c.ccccvveenee 50
Messa in fUNZIONE........c.cvvveieceeriseineeieseieeeieis 51
AWIO del MOLOre ....couveeicecceeee e 52
FUNZION@MENTO ... 53
Manutenzione € pulizia...........cccoverriienicnnieeeas 54
CONSEIVAZIONE. ......coueveerrrceeieieiieeteiseeseeseeseeeeeses 55
RIparazione ...........ceeeeeuneenieeninieeseseeeseeenns 55
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GArANZIA ..o 57
Dichiarazione di conformita CE ............ccoocovvnineniiinee 57

Descrizione del prodotto

In questa documentazione si descrivono vari tipi di spaz-
zaneve a frese AL-KO. | tipi si differenziano per I'am-
piezza di pulizia, la potenza del motore e dalla presenza
0 meno di avviatore elettrico e illuminazione.

Identifichi il Suo modello sulla base delle immagini, della
descrizione e della targhetta.

Uso conforme alle prescrizioni

Il presente apparecchio pud essere utilizzato esclusiva-
mente per rimuovere la neve attorno alla casa e in giardi-
no, nonché in piccoli parcheggi e depositi privati.

Eventuali impieghi che si discostino o vadano oltre tale
finalita sono considerati non conformi alle prescrizioni.

Possibile uso improprio

B Questo apparecchio non € adatto all'uso in giardini
pubblici, parchi e complessi sportivi 0 in ambito
agricolo e forestale.

B |'apparecchio non pud essere impiegato in ambito
industriale

Dispositivi di sicurezza e di protezione

A Attenzione - Pericolo di lesioni!

Non mettere fuori servizio i dispositivi di sicurez-
za e di protezione!

Leva del cambio

Sullapparecchio si trovano due leve del cambio sulla
barra di guida. In caso di pericolo rilasciare le due leve
del cambio.

B Leve del cambio per il comando a vite senza fine
dello scarico della neve. Il comando a vite senza
fine viene arrestato.

B | eva del cambio per la trazione. La trazione viene
arrestata.

Scarico neve regolabile

Imposti lo scarico della neve in maniera tale che la neve
espulsa non possa mettere in pericolo persone, animali
né danneggiare edifici, veicoli o altro.

Si assicuri di non ostacolare il traffico stradale e di non
mettere in pericolo gli altri.
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Panoramica prodotto (1 A)

Attenzione!
Procedere con cautela durante ['uso.

1 | Leva del cambio per la trazione.

2_| Barra di guida Prima della messa in funzione leggere

3 | Leva del cambio per il comando a vite senza il manuale delle istruzioni!

1]
fine Tenere lontano dalla zona di espulsione.
Pericolo per espulsione della neve.
%

4 | Scarico neve con protezione d'intervento

Non infilare le mani nella zona di espulsione

5 | Motore
— - - neve!
6 | Leva selettrice di marcia, 5 marce avanti Non afferrare il trasportatore a vite senza fine,
e 2 indietro

né calpestarlo
Spegnere il motore prima di qualsiasi lavoro
sull'apparecchio.

7 | Manovella per la regolazione dello scarico

Schermo

. . ) Portare dispositivi di protezione visiva e uditiva.
9 | Vite senza fine

10 | Slittini regolabili in altezza Non afferrare le parti rotanti, pericolo di incastro.

Prima dei lavori di manutenzione e riparazione,

., LEE | |estrarre il connettore della candela.
12| lluminazione @ Tenere lontane le altre persone dall'area di
13 | Ruota a pale pericolo.
14 | Utensile di pulizia (fissato sullo schermo) Distinzione tipo
15 | Piastra di svuotamento Typ <.> M
16 | Connettore della candela 5601l 560 mm 182 om®
' 62011 620 mm 212 cm?
Solo con Snow-Line 620E Il 620E I come 620 1|
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Contenuto della fornitura

1x spazzaneve a frese

1x utensile per la pulizia

1x manuale di esercizio e manuale di montaggio
1x elenco dei ricambi

1x chiave per candele

1x istruzioni per il motore

1x barra di guida

1x scarico neve

3x kit di fissaggio scarico neve

1x manovella per la regolazione dello scarico
1x leva selettrice di marcia

4x coppiglie di recisione di ricambio con coppiglie
di sicurezza

2x chiavi motore
1x illuminazione (620E II)

Indicazioni di sicurezza
& Attenzione!

Utilizzare I'apparecchio solo se in perfette condi-
zioni tecniche!

& Attenzione - Pericolo di lesioni!

Non mettere fuori servizio i dispositivi di sicurez-
za e di protezione!

& Attenzione - Pericolo d'incendio!

Non conservare un apparecchio pieno di benzina
in edifici in cui i vapori di benzina possono venire
a contatto con fiamme vive o scintille!

Tenere il settore attorno al motore, allo scap-
pamento, alla cassetta batterie e al serbatoio
carburante libero da benzina e olio.

L'apparecchio non pud essere utilizzato dai bambini
e da persone che non siano in grado di utilizzarlo
correttamente.

Osservare le disposizioni locali relative all'eta mini-
ma degli utenti.

Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di alcool,
droghe o medicinali.

Indossare opportuni abiti da lavoro
Indumenti invernali
Calzature stabili e resistenti dotate di suola
antiscivolo
Protezione visiva (occhiali protettivi o schermo)
Protezione uditiva
Lavorare esclusivamente in presenza di luce solare
o illuminazione artificiale sufficienti. Adattare la ve-
locita. Camminare, mai correre.
Tenere il corpo, arti e indumenti lontano dalla vite
senza fine e dalla ruota a pale.
Rispettare le norme locali sui tempi di funziona-
mento

Non lasciare incustodito 'apparecchio in condizioni
di essere utilizzato.

Assicurare un fondo liscio. Pericolo di scivolamen-
to, in particolare andando all'indietro. Adattare la
velocita.
Utilizzare I'apparecchio solo completamente monta-
to e con dispositivi di protezione funzionanti.
Prima di ogni utilizzo verificare che I'apparecchio
non presenti danni e sostituire eventuali parti dan-
neggiate
Prima dell'avvio motore, disinnestare trazione e vite
senza fine (entrambe le leve del cambio verticali).
Nei seguenti casi spegnere il motore, attendere
che I'apparecchio si fermi e rimuovere il connettore
della candela:

Quando si lascia I'apparecchio

Per lavori di pulizia e manutenzione

B Prima dell'utilizzo, informarsi bene sull'utilizzo Prima di tutti i lavori di regolazione
sicuro in particolare per quanto concerne l'arresto . .
) paricolare per Qualora insorgano guasti
dell'apparecchio. Prima di rlasciare di e i dibl )
- ! o rima di rilasciare gli elementi di bloccaggio
B Tenere terzi, in particolare bambini e animali, lonta- N g . o 9
no dalla zona di pericolo. Prima di eliminare eventuali ostruzioni
® |l conducente o il proprietario della macchina sono In caso di contatto con corpi estranei
responsabili di eventuali danni a terzi e a beni di Se I'apparecchio presenta anomalie o vibra-
loro proprieta. zioni insolite
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B Controllare accuratamente il terreno da sgombrare.
Rimuovere zerbini per porte, slittini, assi, cavi e altri
corpi estranei.

B Non utilizzare I'apparecchio su pendenze ripide, pe-
ricolo di scivolamento o ribaltamento! Su superfici
inclinate, attenzione durante le inversioni.

B Regolare I'altezza della piastra di svuotamento con
gli slittini corrispondentemente al fondo. Non solle-
vare ghiaia o altri corpi estranei.

B Non sollevare né trasportare mai I'apparecchio con
il motore in funzione.

W Quando si fa rifornimento di benzina e olio motore
non mangiare, bere o fumare.

B Non inspirare i vapori di benzina.

B Laneve espulsa non deve mettere in pericolo per-
sone e animali, né danneggiare edifici, veicoli o al-
tro. Si assicuri di non ostacolare il traffico stradale
e di non mettere in pericolo gli altri.

B Non infilare le mani nello scarico neve con I'appa-
recchio in funzione.

B Non avvicinarsi né avvicinare le mani alla vite
senza fine né alla ruota a pale, con apparecchio in
funzione.

B Non utilizzare mai sui tetti.

Montaggio
A Attenzione!

L'apparecchio puo essere messo in funzione
soltanto dopo averne ultimato il montaggio.

Utensile necessario

2x chiavi a forchetta o ad anello SW 10
Chiavi a forchetta o ad anello SW 13
Chiave a brugola 5 mm

Pinza universale o pinza a becchi piatti
Cacciavite

Olio lubrificante

Pompa gonfiaggio pneumatici con manometro (val-
vola veicolo)

Sequenza di montaggio

Bowdenziige einhéngen und einstellen

ﬂ Die Vorgehensweise gilt fiir die Bowdenziige von
Fahrantrieb und Schneckenantrieb gleicherma-
Ren.

Agganciare e regolare le guaine di tipo Bowden

ﬂ La procedura vale per le guaine di tipo Bowden di
trazione e comando a vite senza fine, allo stesso
modo.

1. Condurre la guaina di tipo Bowden verso 'alto:

Condurre la guaina della vite attraverso I'aper-
tura sulla lamiera di selezione marcia (k¥ 3-1).
Condurre la guaina della trazione sotto la la-

miera di selezione marcia verso l'alto (k&4 3-2).

2. Ruotare la vite con il gancio fuori dal dado di rego-
lazione (xex 4-1). Il controdado rimane sulla vite.

3. Ripiegare verso l'alto la leva del cambio (xe¥ 5)

4. Agganciare i ganci del lato interno della barra di
guida nel foro sulla leva del cambio (k1 6).

5. Ruotare il dado di regolazione sulla vite agganciata,
fino a che la guaina non si piega pit (deve essere
leggermente tesa) (xea 7-1).

Durante la rotazione tenga la fune fissa, perché non
si attorcigli.

6. Serrare i controdadi (ex 7-2).

» Guaine di tipo Bowden regolate.

Montare la leva selettrice di marcia

1. Condurre la leva selettrice di marcia pre-montata
attraverso la lamiera di selezione marcia (&1 8-1).

2. Rimuovere la vite di fissaggio dal perno di collega-
mento e applicare la leva selettrice di marcia (xe1 9).

3. Fissare la leva selettrice di marcia con vite di
fissaggio orizzontale (k&1 10-1). Non serrare ancora
la vite.

4. Con la vite di arresto regolare I'inclinazione della
leva in maniera tale che si incastri nellincavo della
prima marcia (1) (x=x 8-2).

5. Fissare la vite di arresto (xex 10-2).

6. Serrare la vite di fissaggio con il dado auto-
bloccante (xx10-1).

» Leva selettrice di marcia montata.
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Montare lo scarico neve

1. Oliare leggermente lo scivolo dello scarico neve
sullo spazzaneve a frese con dell'olio lubrificante
(xex 11).
Applicare lo scarico (ko1 11).
Inserire le viti di fissaggio nella piastra guida
inferiore e piu grande e applicare la piastra guida
piui piccola (xex 12-1).

4. Introdurre le piastre guida dal basso nello scarico
e fissare con dadi autobloccanti (xe4 12-2).

5. Ripetere il procedimento per le altre due guide.
» Scarico neve montato.

Montare la manovella per lo scarico neve

1. Rimuovere limpugnatura sulla manovella, svitare
la vite di fissaggio (xex13).

2. Introdurre la manovella con il lato impugnatura dal
basso nella guida sulla barra di guida (xex 14).

3. Rimuovere coppiglia di sicurezza e disco sul lato
inferiore con una pinza (=1 15).

4. Introdurre la manovella nella guida inferiore sullo
scarico neve. Lo scarico neve deve essere posi-
zionato in modo tale che la spirale della manovella
si adatti alle scanalature dello scarico (k¥ 16-1).

Se la manovella non si potesse muovere o si
potesse muovere solo con difficolta rispetto alla
guida inferiore, pud essere necessario regolare leg-
germente la guida superiore. Allentare leggermente
le viti e serrarle nuovamente dopo la regolazione
(ox 14-1).

5. Applicare il disco e la coppiglia di sicurezza con
una pinza (rex 17-1).

6. Piegare le estremita della coppiglia di sicurezza
(xsx 18).

7. Awvitare I'impugnatura sulla manovella (&x 19).

» Manovella montata.

Controllare la pressione delle gomme

La massima pressione ammessa per le gomme ¢ indica-
ta sulle stesse (x@120-1). Indicazione: 1 bar = ca. 14,5 psi

Gonfiare le gomme in modo uniforme con una pompa di
gonfiaggio pneumatici.

Montare Iilluminazione (620E II)

1. Introdurre la lampada pre-montata con la vite di
fissaggio dal davanti attraverso la barra di guida
(x22 21-1). Non attorcigliare o danneggiare il cavo!

2. Serrare la lampada con il disco e il dado auto-
bloccante.

3. Fissare il cavo con fascetta ferma-cavo sulla barra
di guida.
» llluminazione montata.

Fare benzina e introdurre olio motore

Osservare sempre il manuale di utilizzo del
motore fornito.

Prima della messa in funzione deve introdurre olio moto-
re e rifornire di benzina lo spazzaneve a frese.

@ Attenzione - Pericolo d'incendio!

Benzina e olio sono molto infiammabili!

Risorse

Benzina Olio motore

Tipo Benzina normale / | Suggerimento
senza piombo (86 | SAE 5W-30
ottani o superiore)
I motore & idoneo
per E10.

Quantita vedi manuale del motore

di riempi-

mento
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Sicurezza

Awviso
Mai fare funzionare il motore in ambienti chiusi.
Pericolo di intossicazione!
B Conservare benzina e olio solo negli appositi reci-
pienti.
B Prima di riporre 'apparecchio in ambienti chiusi,
lasciarlo raffreddare.

W Se fosse presente ancora della benzina nel serba-
toio, accertarsi che nell'ambiente chiuso non siano
presenti fonti di accensione, come riscaldamento,
asciugatrici etc..

B Introdurre o eliminare benzina e olio allaperto solo
con motore spento e freddo.

B Non riempire eccessivamente il serbatoio (la ben-
zina si dilata).

B Non fumare vicino al serbatoi.

B Non aprire il tappo del serbatoio con motore in fun-
zione o caldo.

B Sostituire un serbatoio o un tappo serbatoio dan-
neggiato.

W Chiudere sempre bene il tappo serbatoio.Se la ben-
zina é fuoriuscita:

Non avviare il motore
Evitare tentativi di accensione

Assorbire la benzina traboccata con un legante
0 panni e smaltire adeguatamente.

Pulire 'apparecchio
W Se l'olio motore € fuoriuscito:
Non avviare il motore

Assorbire I'clio motore traboccato con un le-
gante o panni e smaltire adeguatamente.

Pulire I'apparecchio

ﬂ Olio esausto:

= non buttare nella spazzatura

= non permettere che finisca nelle fogne, negli
scarichi o nel terreno

Consigliamo di portare I'olio esausto in un recipiente
chiuso presso un centro di ritiro o un centro di assisten-
za al cliente adeguati.

Introdurre olio motore

1. Svitare il tappo di introduzione olio (xex 22 -1),
collocare il tappo in un luogo pulito.

2. Introdurre olio con I'imbuto.

3. Controllare il livello di riempimento.

4. Chiudere bene e pulire 'apertura di introduzione
olio.

Per un controllo corretto del livello di riempimento dell'o-
lio, osservare le istruzioni.

Introdurre benzina

1. Svitare il tappo del serbatoio (8 22 -2), collocarlo
in un luogo pulito.
2. Introdurre benzina con l'imbuto.

3. Chiudere bene e pulire I'apertura di introduzione
benzina..

Messa in funzione

A Attenzione!

Non utilizzare apparecchi danneggiati!

Prima di ogni messa in funzione svolga un
controllo visivo.

Ke} |l simbolo della macchina fotografica sulle seguen-
ti pagine indica le figure, pag. 4-7.

Regolare I'altezza di pulizia
& Attenzione - Pericolo di lesioni!

Regolare |'altezza di pulizia solo con motore
spento e vite senza fine ferma.

ﬂ = Regolare l'altezza di pulizia in modo tale che
non vengano rilevati ghiaia o altri corpi estra-
nei.

= Controllare che non vi siano grosse irregola-
rita, ad esempio scanalature per i bordini del
cerchione, tamponi o pietre da pavimentazione
stradale.

1. Muovere I'apparecchio per la regolazione su un
fondo piano.

2. Allentare i morsetti a vite degli slittini a sinistra
e a destra (22 23-1).
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3. Sollevare la piastra di svuotamento all'altezza
desiderata e serrare gli slittini. Assicurarsi che en-
trambi gli slittini siano rivolti verso il basso, perché
la piastra di svuotamento si muova parallelamente
al suolo (r2x23-2).

ﬂ = Se gli slittini sono usurati (bordo di rettifica
(xex 24-1) rettificato), ruotarli di 180° e utilizzare
il secondo lato (xex 24).

= Per gli ordini si veda la scheda dei ricambi.

Controllare la pressione delle gomme

In particolare prima della prima messa in funzione in in-
verno e, durante il periodo di utilizzo, controllare almeno
ogni tre mesi la pressione delle gomme.

La massima pressione ammessa per le gomme ¢ indica-
ta sulle stesse (ka4 20-1). Indicazione: 1 bar = ca. 14,5 psi

Controllare I'apparecchio

Prima di ogni avvio controllare se le quattro coppiglie di
recisione (k&1 25-1) sono intatte.

Scambiare le coppiglie di recisione con i ricambi originali.
In caso di utilizzo di ricambi non ammessi, I'apparecchio
pud rimanere molto danneggiato! Per gli ordini si veda la
scheda dei ricambi.

Tutti gli elementi di comando, i dispositivi di sicurezza,
i dadi, le viti e i bulloni dell'apparecchio vanno controllati
per verificarne completezza, stabilita e integrita.

Avvio del motore

A Attenzione - Pericolo d'intossicazione!
Mai fare funzionare il motore in ambienti chiusi.

Segno di posizione sull’apparecchio:

Choke

CLOSE  OPEN

Gas

Rapido lento

Chiave motore

off On

Rubinetto carbu- OFF

rante Chiuso C:_T
Aperto

Manopola primer

Processo di avviamento

1. Controllare il livello di olio e carburante.

2. Aprire il rubinetto del carburante (e 27).
3. Mettere il Choke in posizione ON (xex 27-1).
4

Premere tre volte il primer, a distanza di ca.
2 secondi (r2x 28-1). Con temperature sotto i 10 °C
premere 5 volte il primer.

5. Spostare la leva dell'acceleratore su “Rapido”
(xsx 29).

6. Introdurre la chiave motore (xex 30-1).

B Avvio manuale:

7. Serrare leggermente la fune, fino a che non si
percepisce una prima resistenza, poi estrarre rapi-
damente e poi riavvolgere lentamente (xex 31).
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230 V Processo di avviamento (620E I1)
1. 2.

Spegnimento del motore

1. Mettere la leva acceleratore lentamente in posizio-
ne <> (K=x 34).
Per evitare un congelamento, lasciare funzio-

nare la vite senza fine e la ruota a pale fino
a che non sono perlopil prive di neve.

2. Girare la chiave del motore su stop ed estrarla
(xex 35-1).
» Il motore si spegne.

3. Girare il rubinetto carburante in posizione “Chiuso’
(xsx 35).
A Attenzione, pericolo di ferimenti seri!

Il motore puo essere ancora in funzione. Dopo lo
spegnimento, accertarsi che il motore sia fermo.

Funzionamento

A Attenzione - Pericolo di lesioni!
Indossare abiti da lavoro e indumenti protettivi.
= Indumenti invernali
= Scarpe invernali antiscivolo
= Occhiali protettivi o schermo
= Protezione uditiva

Avviare la modalita pulizia

-

Svolgere la messa in funzione.

2. Controllare la posizione dello scarico neve e
regolare la direzione di scarico con la manovel-
la (xe2 36-1).
Regolare I'altezza di scarico (xt 36-2).

3. Awviare il motore.

4. Innestare la marcia per la trazione (xs¥ 36-3):

Da 1 a 5 sono marce avanti, dove 1 & la piu
lenta e 5 la piu veloce.

R1 ed R2 sono retromarce, dove R1 ¢ la piu
lenta ed R2 quella piu veloce.
5. Premere la leva del cambio per il comando a vite
senza fine (k@ 37).
A Attenzione, pericolo di ferimenti seri!
Non afferrare le viti rotanti. Tenere persone
e animali lontani.
6. Premere la leva del cambio per la trazione (k= 37).
» Lo spazzaneve a frese si mette in moto.

Fermare la modalita pulizia

1. Rilasciare la leva del cambio per comando a vite
senza fine e trazione (disinnestare) (xex 38-1).
Per evitare un congelamento, lasciare funzio-
nare la vite senza fine e la ruota a pale fino
a che non sono perlopiu prive di neve.
» Lo spazzaneve a frese rimane fermo, la vite
senza fine e la ruota a pale si fermano.
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Cambiare la marcia per la trazione
1. Rilasciare la leva del cambio per comando a vite
senza fine e trazione (disinnestare) (x=x 38-1).

Cambiare la marcia sempre previo disinnesto,
altrimenti I'apparecchio pud rimanere
danneggiato!

2. Cambiare marcia con la leva del cambio (xe¥ 38-2).

Riparare le ostruzioni nello scarico neve

Se la neve non viene piu scaricata correttamente, i re-
sponsabili possono essere depositi di ghiaccio e neve
sulle viti senza fine e nel canale di espulsione.

1. Rilasciare la leva del cambio per comando a vite
senza fine e trazione (disinnestare) (ka1 38-1).

Spegnere il motore.
Staccare il connettore della candela.

4. Con uno strumento ausiliario (xe 39-1) rimuovere
con attenzione la neve dal canale di scarico e dalla
vite senza fine.

In caso di scarico insufficiente, rivolgersi a un’officina
specializzata.

Manutenzione e pulizia
A Attenzione - Pericolo di lesioni!

= Prima di tutti i lavori di manutenzione, spegnere
sempre il motore ed estrarre il connettore della
candela.

= |l motore puo essere ancora in funzione.
Dopo lo spegnimento, accertarsi che il motore
sia fermo.

W Pulire 'apparecchio dopo ogni utilizzo. In particola-
re rimuovere i resti di sale stradale.

B Non irrorare 'apparecchio con acqua.
Se penetra dell'acqua possono verificarsi danni
(accensione, carburatore).

B Sostituire sempre ammortizzatori difettosi.
W Osservare il piano di manutenzione.
B Osservare il manuale delle istruzioni del motore.

Piano di manutenzione

Dopo le prime 5 ore di esercizio

Cambiare I'olio motore (vedi manuale delle
istruzioni del motore).

Prima di ogni utilizzo
Controllare il livello dell'olio (vedi manuale delle
istruzioni del motore).
Controllare le coppiglie di recisione.

Controllare I'apparecchio e verificare se ci
sono danni.

Ogni tre mesi
Controllare la pressione delle gomme.

Oliare I'anello dello scarico neve con olio lubri-
ficante (k22 11).

Annualmente

Sostituire la candela di accensione (vedi istru-
zioni del motore).

Lubrificare la vite senza fine.

Lubrificare la vite senza fine

Prema ca. 2-3 volte l'ingrassatore a siringa introducendo
grasso universale nel nipplo di lubrificazione (k= 40).

Effettuare la manutenzione sull’azionamento
aruota

Regolare la guaina di tipo Bowden

Se con il motore in funzione I'azionamento a ruota non
puo pil essere acceso, & necessario regolare la guaina
di tipo Bowden corrispondente.

A Attenzione!

= Regolare la guaina di tipo Bowden solo con il
motore spento.

= Se non é possibile spegnere la trazione, spe-
gnere il motore, non tentare di riparare ma rivol-
gersi subito a un'azienda specializzatal

1. Allentare i controdadi (xsx 41-1).

2. Ruotare la parte di regolazione sulla guaina di tipo
Bowden seguendo la direzione della freccia
(xéx 41-2), fino a che la guaina di tipo Bowden non
si piega piu con leva del cambio sollevata (deve
essere leggermente tesa). Durante la rotazione
tenga la fune fissa, perché non si attorcigli.

Fissare i controdadi.

Per controllare la regolazione, avviare il motore
e accendere I'azionamento a ruota.
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5. Se I'azionamento a ruota non si lascia ancora
innestare e disinnestare in modo sicuro, portare
I'apparecchio ad un’azienda specializzata.

Svolgere la manutenzione sulla vite senza fine

Regolare la guaina di tipo Bowden

Se con il motore in funzione I'azionamento a vite senza
fine non puo piu essere acceso, € necessario regolare la
guaina di tipo Bowden corrispondente.

A Attenzione!

= Regolare la guaina di tipo Bowden solo con il
motore spento.

= Se non ¢ possibile spegnere I'azionamento
a vite senza fine, spegnere il motore, non tenta-
re di riparare ma rivolgersi subito a un‘azienda
specializzata!

1. Allentare i controdadi (k1 41-1).

2. Ruotare la parte di regolazione sulla guaina di tipo
Bowden seguendo la direzione della freccia
(x22 41-2), fino a che la guaina di tipo Bowden non
si piega piu con leva del cambio sollevata (deve
essere leggermente tesa). Durante la rotazione
tenga la fune fissa, perché non si attorcigli.

3. Fissare i controdadi.

Per controllare la regolazione, avviare il motore
e accendere I'azionamento a vite senza fine.

5. Sel'azionamento a vite senza fine non si lascia
ancora innestare e disinnestare in modo sicuro,
portare I'apparecchio ad un'azienda specializzata.

Sostituire le coppiglie di recisione

Dopo un blocco della vite senza fine, per la sicurezza di
operatore e apparecchio, lacerare le coppiglie di recisio-
ne (<1 25-1).
ﬂ = Sostituire le coppiglie di recisione lacerate con
i ricambi originali. In caso di utilizzo di ricambi
non ammessi, l'apparecchio pud rimanere mol-
to danneggiato!
= Per gli ordini si veda la scheda dei ricambi.
1. Spegnere I'apparecchio e staccare il connettore
della candela.

2. Rimuovere le coppiglie di recisione danneggiate
(xox 42-2).

3. Controllare che I'albero non sia danneggiato.
4. Utilizzare nuove coppiglie di recisione e assicurarle
con una coppiglia di sicurezza (x2x 42-1).

Conservazione

Se I'apparecchio viene riposto per un lungo periodo di tem-
po, ad esempio dopo l'inverno, osservare quanto segue:

A Attenzione - Pericolo d'esplosione!

Non conservare I'apparecchio vicino a fiamme
vive o fonti di calore.

Svuotare il carburatore:
Avwviare il motore.
Chiudere il rubinetto carburante.

Aspettare fino a che il motore non si spegne.
W |asciare raffreddare il motore.

B Asciugare I'apparecchio e conservarlo in modo che
rimanga inaccessibile a bambini e persone non
autorizzate.

B Svuotare il serbatoio benzina o riempirlo comple-
tamente.

W Estrarre la chiave del motore.
W Staccare il connettore della candela.

Riparazione

| lavori di riparazione devono essere svolti solo da
aziende specializzate.

E sempre necessario il controllo da parte di un esperto:
B Dopo aver urtato un ostacolo.

W |n caso di arresto improvviso del motore.

W Con vite senza fine o ruota a pale danneggiata.

Smaltimento

Non smaltire nei rifiuti domestici gli appa-
recchi, le pile e le batterie ricaricabili non
piu utilizzati!

L'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori
sono realizzati in materiali riciclabili e devono
essere smaltiti come talli.

—

v
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Spazzaneve a frese AL-KO

Eliminazione dei guasti
A Attenzione!

Prima di cercare eventuali guasti, spegnere sempre il motore e staccare il connettore della candela.

Guasto

Soluzione

Il motore non si awvia.

= Introdurre benzina.
= Mettere la leva acceleratore su "Start".
= Accendere il Choke, azionare il primer.

= Controllare le candele di accensione, eventualmente sostituirle.

La potenza del motore diminuisce.

= Pulire il canale di espulsione/ il corpo.

= Liberare vite senza fine e ruota a pale da neve e ghiaccio.

= Ridurre la velocita di lavoro.

L'azionamento a ruota non funziona
con leva del cambio premuta.

= Regolare la guaina di tipo Bowden.

= Rivolgersi a un'officina del servizio clienti.

Non € piu possibile arrestare I'aziona-
mento a ruota (non si disinnesta piu).

= Spegnere il motore.
= Non tentare di riparare!
= Rivolgersi a un'officina del servizio clienti.

La vite senza fine non gira con leva del
cambio premuta.

= Coppiglia di recisione lacerata, sostituirla.

= Regolare la guaina di tipo Bowden.
= Rivolgersi a un'officina del servizio clienti.

Non € piu possibile arrestare I'aziona-
mento a vite senza fine (non si disinnesta
piti).

= Spegnere il motore.
= Non tentare di riparare!
= Rivolgersi a un'officina del servizio clienti.

L'apparecchio vibra in modo eccezional-
mente forte.

= Controllare la vite senza fine e la ruota a pale.

L'apparecchio tira da un lato.

= Controllare la pressione delle gomme, regolarla.

= Controllare gli slittini, regolarli o sostituirli.

In caso di guasti non riportati in questa tabella o non eliminabili autonomamente rivolgersi al nostro servizio

clienti competente.
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Garanzia

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi di produzione
presenti nell'apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il termine di prescrizione
determinato in base alla legge vigente nel paese in cui 'apparecchio & stato acquistato.

Il nostro impegno di garanzia é valido esclusivamente La garanzia perde validita in caso di:
se si verificano le seguenti condizioni:

B uso corretto dellapparecchio
B rispetto delle istruzioni per 'uso
B utilizzo di pezzi di ricambio originali

tentativi di riparazione dell'apparecchio
modifiche tecniche dell'apparecchio
Errore di montaggio

utilizzo non conforme
(es. utilizzo commerciale o comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura
W Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro[ XXX XXX (X)]
B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in questione

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino originale.

Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza clienti autorizzato
pil vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’acquisto. Il presente impegno di garanzia non
modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell'acquirente nei confronti del venditore.

Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi messa in commercio, & conforme ai requisiti delle
direttive UEO armonizzate, degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato
Snow Blower AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
R Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

22'2"22';’3‘;' serie 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

Snow Line 560 |1 2006/42/EG EN I1SO 12100-1

Snow Line 620 1 (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E Il 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita

misurato / garantito 2000 /14/EG

98 /100 dB(A) Appendice 5

Kétz, 2012-06-04

E "__’_,-'"rl o A
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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Snezna freza AL-KO

O tem prirocniku

B To dokumentacijo preberite pred zagonom. To je
pogoj za varno delo in nemoteno ravnanje. Pred
uporabo se dobro seznanite z elementi upravljanja
in uporabo stroja.

B Upostevaijte varnostna navodila in opozorila v tej
dokumentaciji in na izdelku.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisanega
izdelka in jo mora prodajalec na zahtevo izroCiti
kupcu.

Razlaga znakov

& Pozor!

Z natan¢énim upoStevanjem tega opozorila lahko
preprecite poSkodbe ljudi in poSkodovanije stvari.

Posebna navodila za boljSe razumevanje in
ravnanje.

KeX Simbol kamere napotuje na slike.

Opis izdelka

V tej dokumentaciji je opisanih ve¢ tipov sneznih frez

AL-KO. Ti tipi se razlikujejo po Sirini CiS¢enja, jakosti mo-
torja in, ali imajo elektriéni zaganjac in osvetlitev.

Svoj model ugotovite na podlagi slik izdelka, opisa in
tipske ploscice.

Namenska uporaba

Ta izdelek je namenjen izklju¢no CiSCenju snega okrog
hiSe in po dvori§¢u ter na manjsih parkiri§¢ih in odstavnih
povrsinah v zasebni lasti.

Drugacna uporaba ali uporaba, ki to presega, velja kot
nenamenska.

Mozna napac¢na uporaba

B |zdelek ni namenjena uporabi v javnih napravah,
parkih, Sportnih igriS¢in ali v kmetijstvu in
gozdarstvu.

B [zdelka ni dovoljeno uporabljati v obrtno rabo

Kazalo Varnostne in zas¢itne priprave
O tem priroCniKU .....ooeeeveceee s 58 A Pozor - nevarnost poskodb!
OPiS iZAEIKA........ooeececcc 58 Ni dovoljeno onemogociti delovanje varnostnih in
&¢&itnih priprav!
Varnostne in za$Citne priprave .........ccoccovvevrrernerenen. 58 AL e
Obseg dODAVE .....ovooree e 60 Roéica sklopke
VAMOSIN NAVOUI v 60 Na vodilnem rocaju stroja sta dve ro€ici sklopke. V nevar-
MONEAZA ..t eeneerenens 61 nih trenutkih lahko spustite oba.
Polnjenje bencina in motornega olja.............cccveuveuenes 62  m Rocica sklopke za pogon polza izmeta snega.
Pred zacetkom Uporabe ..., 63 Pog?n polza se ustavi )
B Rocica sklopke za pogon. Pogon se ustavi.
ZaQgON MOLOMA ..o 64
OBBIOVANE oo 65 Nastavljiv izmet snega
Vadrs . 66 Izmet snega nastavite tako, da izvrzen sneg ne more po-
ZOTZEVANME N MEGAoovssvvsvvssrsssss Skodovati ljudi, zivali, ogrozati zgradbe, vozila ali karkoli
SHIANJBVANIE. ... rvveeeeerveereseeseessssesseessnesseesesesssesens 67  drugega.
POPravila. ..o 67  Na cesti pazite, na ne boste ovirali prometa ali ogrozali
Odstranjevanje med odpadke...........c.cocerrrneereereennienes 67 udelezence v prometu.
Pomoc€ pri motnjah..........ccccevciiininiiciiisccieie 68
GAraANCHA ..ovvveercriercceee e 69
[zjava ES 0 SKIadnosti...........ccccuevrercecreiniireicneiis 69
58 Prevod izvirnika navodila za uporabo
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Opis izdelka (=2 A)

1 | Sklopka vzvod za potne pogon

Rocaji

Sklopka vzvod za orodje

Sneg razrednice s prstom straze

Motorja

Prestavna rocica, 5 naprej in 2 vzvratno orodja

Roc¢na nastavitev rocice za izmet

Prijava

Ol Nl |lw N

Auger

—_
o

Po viSini nastavljiva drsenja

12 | Razsvetljava*

13 | Metanje kolo

14 | Cisgenje orodja (plo$¢a pritrjena na)

15 | Snezni plug

Simboli na stroju

Pozor!
Posebna previdnost pri uporabi.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo!

Obmocje izmeta naj bo prosto.
Nevarnost zaradi izmeta snega.

Ne segajte v izmet snega.

Ne segajte in stopajte v transportni polz.

)il & BB P

Pred kakrsnim koli delom na stroju izklopite
motor.

Nosite za$Citna ocala in zasCito za sluh.

¢

e

Ne segaijte v vrteCe se dele, nevarnost
uvledenja.

Pred vzdrZevalnimi deli in popravili izvlecite
pokrov svecke.

Tretjim ne dovolite v obmogje nevarnosti.

Razlikovanije tipov

16 | Pokrov svecke Type <-> M
560 11 560 mm 182 cm®
* | Sele ko Snow Line 620E 620 11 620 mm 212 cm®
620E II kot 620 1,
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Snezna freza AL-KO

Obseg dobave bo ne smejo uporabljati stroja.
y B Upostevaijte krajevne predpise za minimalno starost
W 1 xsnezna freza upravijavcev.
W 1 xorodje za ¢iSCenje B Stroja ne upravijajte, ¢e ste pod vplivom alkohola,
B 1 x navodila za uporabo in montazo drog ali zdravil
W 1 X seznam nadomestnih delov B Nosite delovna oblacila, ki ustrezajo namenu
B 1 x klju¢ za pokrov svecke zimska oblacila
® 1 x navodila za motor trdne Cevlje, ki ne drsijo
W 1 x vodilni roCaj zasCito za o¢i (zaS¢itna ocala ali Scitnik)
B 1 xizmet snega za$(ito za uSesa
B 3 x komplet za pritrditev izmeta snega B Delajte le ob zadostni dnevni svetlobi ali umetni
B 1 x ro&ica za nastavitev izmeta osvetlitvi Prilagodite hitrost. Hodite, nikoli ne tecite.
B 1 xrogica za izbiro prestave B Telesa, udov in oblacil ne drzite v blizini transpor-
R - - tnega polza in koluta izmeta.
B 4 x nadomestni strizni sorniki z varovalnimi e ) ) ;
razcepkami B Upostevaijte krajevne predpise o ¢asu uporabe.
B 2xkjuca za motor W Stroja, pripravljenega za delo, nikoli ne pustite brez
1 xosvetlitev (620E II) nadzora
B Pazite na gladko podlago. Nevarnost drsenja,
Se posebej pri vzvratni voznji. Prilagodite hitrost.
W Stroj uporabljajte le, ¢e je montirana v celoti in
Varnostna navodila z delujoimi zaS€itnimi pr|pr.avam|. N
B Pred vsako uporabo preglejte, Ce stroj ni poSkodo-
& Pozor! vana, in pred ponovno uporabo zamenjajte posko-
Izdelek uporabljajte le v tehni¢no brezhibne dovane dele.
stanju B Pred zagonom motorja odklopite pogon in pogon
; polza (obe ro€ici sklopk navpicno).
& Pozor - nevarnost poskodb! L . _
) ) » ) o V naslednjih primerih ustavite motor, poCakajte, da
Ni dquljeng onemogociti delovanije varnostnih in se stroj ustavi in snemite pokrov svecke:
zaScCitnih priprav! . Yy .
Ce zapuscate stroj
A Pozor - nevarnost poiara! pl'l éié(':enju in vzdrZevalnih delih
Stroja s polno posodo goriva ni dovoljeno hraniti pred vsemi nastavitvami
v zgradbah, v katerih bi lahko prisli bencinski ko je prislo do motnje
hlapi v stik z odprtim ognjem ali iskrami! pred spro&anjem blokade
Iz obmogje okrog motorja, izpuéne_z cevi, predala pred odmasevanjem
z akumulatorjem ter posode z gorivom redno fiku's tuiki
ocistite bencin in olje. po stiku's tujki
¢e na stroju pride do motenj in nenavadnih
B Pred uporabo se seznanite z vamno uporabo, tresljajev
Se posebej kako ustaviti stroj. W Skrbno in v celoti preglejte teren, ki ga Cistite
B Tretjim, $e posebej otrokom in domagim Zivalim Odstranilte predpraznike, drsalke, deske, kable in
onemogotite dostop v obmogje nevamosti. druge tujke.
W Strojevodja ali uporabnik je odgovoren za nesrege B Stroja ne uporabljajte na strmih pobocjih, nevarnost
z drugimi ljudmi ali njihovo lastnino. zdrsa in prevrnitve! Na poSevnih povrSinah bodite
B Otroci in osebe, ki ne poznajo teh navodil za upora- pozomni pri obracanju.
B ViSino Cistilne deske z drsniki nastavite glede na
60 Prevod izvirnika navodila za uporabo
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podlago. Ne pobirajte gramoza ali drugih tujkov.
W Stroja nikoli ne dvigujte ali nosite, ¢e deluje motor

B Pri dolivanju bencina ali motornega olja ne jejte,
pijte ali kadite.

B Ne vdihujte bencinskih hlapov.

B [zvrZen sneg ne sme ogroZati ljudi in Zivali ali po-
Skodovati zgradb, vozil ali karkoli drugega. Na cesti
pazite, na ne boste ovirali prometa ali ogroZzali ude-
lezence v prometu.

B Med delovanjem stroja ne segajte v izmet snega.

B Med delovanjem stroja ne segajte ali stopajte
v blizino transportnega polZa in koluta izmeta.

B Nikoli ne Gistite na strehah.

Montaza

A Pozor!

Izdelek je dovoljeno uporabljati le po popolni
montazi.

Potrebno orodje

2 x vilicasta in ocesna kljuca vel. 10
vili¢asti in oCesni kljuc vel. 13

Imbus klju¢ 5 mm

Kombinirane in koni¢aste kleS¢e
lzvija¢

Prsilno olje

Tlacilka za pnevmatike z manometrom
(ventil za motorna vozila)

Vrstni red montaze
Vpetje in nastavitev Bowdenovega vieka
Postopek je enak za Bowdenov viek za pogon in
pogon polza.
1. Bowdenov vlek speljite navzgor:
vlek za polza speljite skozi odprtino plocevine
za izbiro prestave (xéx 3-1).
vlek za pogon speljite navzgor, pod plo¢evino
za izbiro prestave (xex 3-2).

2. vijake odvijte s kavljem iz nastavljaine matice
(x®2 4-1). Protimatica ostane na vijaku.

3. Rogico sklopke potisnite navzgor (k8 5).

4. Kavelj vpnite s strani vodilnega rocaja v izvrtino na
ro€ici sklopke (x2x 6).

5. Nastavljalno matico privijte na vpet vijak, dokler
vlek ni ve¢ povesen (je rahlo napet) (xea 7-1).
Med privijanjem drzite Zicevod trdno, da se ne
zasuka.

Zategnite protimatico (xex 7-2).
» Bowdenov viek je nastavijen.

Montaza prestavne ro€ice

1. Predmontirano prestavno rocico speljite skozi
plogevino za izbiro prestave (e 8-1).

2. Iz prikljuénih sornikov odstranite pritrdilne vijake in
namestite prestavno rocico (k1 9).

3. Plogevino za izbiro prestave pritrdite z vodoravnim
pritrdilnim vijakom (xe1 10-1). Vijaka e ne zategnite.

4. Z nastavljalnim vijakom nastavite nagib ro€ice tako,
se bo zaskocila v vdolbini prve prestave (1)
(w3 8-2).

5. S protimatico blokirajte nastavljaini vijak (xea 10-2).

6. Pritrdilni vijak zategnite s samovarovalno matico
(o2 10-1).
» Prestavna roCica je montirana.

Montaza izmeta snega

1. Drsne povrSine izmeta snega na snezni frezi rahlo
naoljite s prsilnim oljem (xex 11).

2. Namestite izmet (e 11).

3. Pritrdilne vijake vtaknite v spodnjo, vecjo vodilno
plo¢o in nataknite manj$o vodilno ploS¢i (xex 12-1).

4. Vodilni plosci vtaknite s spodnje strani v izmet in jih
trdno privijte s samovarovalnimi maticami (ke 12-2).

5. Postopek ponovite pri obeh drugih vodilih.
» Izmet snega je montiran.

Montaza rocice za izmet snega

1. Odstranite ro¢aj z ro€ice, za to odvijte pritrdilni vijak
(o2 13).

2. Rofico vtaknite s stranjo, kjer je ro¢aj, s spodnje
strani v vodilo na vodilnem rocaju (x=a 14).

3. SkleS¢ami odstranite na spodnii strani varovalno
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Snezna freza AL-KO

razcepko in podlozko (e 15).

4. Rocico vtaknite v spodnje vodilo izmeta snega.

Izmet snega mora biti postavljen tako, da se spirala
roice prilega utorom izmeta (K21 16-1).
Ce se roCica do spodnjega vodila ne premika, ali se
premika zelo tezko, bo morda treba znova nekoliko
nastaviti zgornje vodilo. Za to nekoliko odvijte vijake
in jih po nastavitvi ponovno zategnite (&1 14-1).

5. Nataknite podlozki in s kleS¢ami vstavite varovaino
razcepko (xex 17-1).

Upognite konca varovalne razcepke (1 18).

Rocaj nataknite na rocico (ka1 19).
» Rocica je montirana.

Preverjanje tlaka pnevmatik

Najvecji dovoljen tlak pnevmatik je zapisan na pnevmati-
kah (x2x 20-1). Napotek: 1 bar = pribl. 14,5 psi

Pnevmatike napihnite enakomerno s tlacilko za

pnevmatike.

Montaza osvetlitve (620E II)

1. Predmontirano lu¢ nataknite s pritrdilnim vijakom
skozi vodilni ro¢aj s sprednje strani (&1 21-1). Ne
zasukajte ali poSkoduijte kabla!

Lu¢ zategnite s podlozko in samovarovalno matico.
Kabel pritrdite na vodilni rocaj s kabelskimi
vezicami.

» Osvetlitev je montirana.

Polnjenje bencina in motornega olja

Vedno upostevajte priloZzena navodila za uporabo
motorja.

Pred zacetkom uporabe morate uliti motorno olje in
napolniti snezno frezo z bencinom.

& Pozor - nevarnost pozaral
Bencin in olje sta zelo vnetljiva!

Pogonska sredstva

Bencin Motorno olje
Vrsta Normalni bencin/ | Priporogilo
neosvincen (86 SAE 5W-30
oktanov ali visje)
Za motor lahko
uporabite E10.
Koli¢ina Glejte navodila za motor
polnjenja
Varnost

/\ Opozorilo!

Motor ne sme nikoli te¢i v zaprtih prostorih.
Nevarnost zastrupitve!

B Bencin in olje hranite le v posodah, predvidenih
za hrambo.

B Preden boste stroj odstavili v zaprtem prostoru
pocakaite, da se ohladi.

m Ceje v posodi za gorivo $e bencin pazite, da
v zaprtem prostoru ne bo virov vziga, kot je grelec,
susilni stroj itd.

B Bencin in olje dolivajte ali praznite iz posode le,
ko je motor ugasnjen, hladen in na prostem.

B Ne prenapolnite posode (bencin se razteza).

B Med dolivanjem goriva ne kadite.

B Ne odpirajte pokrova posode za bencin pri delujo-
¢em ali vro¢em motorju.

B Zamenjajte poSkodovano posodo za bencin ali
pokrov.

B Vedno dobro zaprite pokrov posode za bencin.

62
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m  Ceje iztekel bencin:
ne zazenite motorja
preprecCite poskuse vziga motorja
iztekel bencin vsrkajte z vezivom ali krpami in
jih nato odstranite med odpadke po predpisih.
oCistite stroj

m  Ce je izteklo motorno olje:
ne zazenite motorja

izteklo motorno olje vsrkajte z vezivom ali
krpami in jih nato odstranite med odpadke po
predpisih.

ocistite stroj

ﬂ Staro olje:

= ne oddajte ga med odpadke!
= ne izlijte ga v kanalizacijo, odtoke ali po zemlji

Priporoamo, da staro olje oddate v zaprti posodi na
ustrezno mesto za vraCanje ali pri servisu.

Ulivanje motornega olja

1. Odvijte pokrov za ulivanje olja (k122 -1) in ga
odloZite na Cisto mesto.

2. Olje ulivajte z lijakom.

3. Preverite raven olja.

4. Odprtino za ulivanje trdno zaprite in oistite.

Za pravilno preverjanje ravni olja upoStevajte navodila za
uporabo motorja.

Ulivanje bencina

1. Odvijte pokrov za ulivanje bencina (2122 -2) in ga
odloZite na Cisto mesto.

2. Bencin ulivajte z lijakom.

3. Odprtino za ulivanje v posodo za gorivo trdno
zaprite in odistite.

Pred zacetkom uporabe

A Pozor!

Uporaba poskodovanega stroja je prepovedanal!
Pred vsako uporabo opravite kontrolni pregled.

KeA Simbol kamere na naslednjih straneh napotuje
na slike, stran 4-7.

Nastavitev viSine ¢iS¢enja

/\ Pozor - nevarnost poskodb!
Visino €iSCenja nastavljajte le, ko je motor izklo-
plien in je transportni polZ ustavljen!

ﬂ = ViSino CiSCenja nastavite tako, da ne boste
pobirali gramoza ali drugih predmetov.
= Upostevaijte vecje neravnine, na primer
kolesnice, pokrove kanalov ali tlakovce.

1. Pred nastavljanjem premaknite stroj na ravno
podlago.

2. Ovijte spojne vijake drsnikov levo in desno
(wsx 23-1).

3. Plod¢o za Ciscenje dvignite v Zeleno visino in
zategnite drsnike. Pri tem pazite, da bosta drsnika
stala navzdol enako dale¢, da bo plo$¢a za Cis¢enje
potekala vzporedno s tlemi (xex 23-2).

= Ko sta drsnika obrabljena (drsni rob (xex24-1)
je popolnoma izrabljen), ju obrnite za 180° in
uporabite drugo stran (xex 24).

= Za dodatno narocilo glejte karto z nadomestni-
mi deli.

Preverjanje tlaka pnevmatik

Posebej pred prvo uporabo pozimi in nato med uporabo
preverite tlak v pnevmatikah najmanj vsake tri mesece.

Najvecji dovoljen tlak pnevmatik je zapisan na pnevmati-
kah (xex 20-1). Napotek: 1 bar = pribl. 14,5 psi
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Preverjanje stroja

Pred vsakim zagonom preverite, ¢e so Stirje strizni sorni-
ki (xex 25-1) nepoSkodovani.

Qdtrgane strizne sornike zamenjajte z originalnimi nado-
mestnimi deli. Pri uporabi neodobrenih nadomestnih de-
lov se lahko stroj mo¢no poskoduje! Za dodatno narogilo
glejte karto z nadomestnimi deli.

Preverite, ¢e so vsi elementi upravljanja, varovalne pri-
prave, matice, vijaki in sorniki naprave popolni, trdno
pritrjeni in nepoSkodovani.

Zagon motorja

/\\ Pozor - nevarnost zastrupitve!
Motor ne sme nikoli te¢i v zaprtih prostorih.

Znaki polozajev na stroju:

R N =[]

Plin
Hitro pocasi N

Klju¢ motorja
Izklop Vklop

Pipica OFF
zagorivo Zaprta C:_T

Odprta

Gumb za nastavi-
tev lopute Coka E'W
L/ \

Zagon motorja

1. Preverite raven olja in bencina.

2. Odprite pipico za gorivo (1o 27).

3. Cok postavite v polozaj VKLOP (k&1 27-1).

4.V razmakih pribl 2 sekundi pritisnite 3 X gumb za
nastavitev lopute ¢oka (1 28-1). Pri temperatura

pod 10 °C pritisnite gumb za nastavitev lopute ¢oka
5X.

Rogico plina premaknite na Hitro (xex 29).
Vtaknite klju¢ motorja (xex 30-1).
Ro¢ni zagon:

N a9

Rahlo izvlecite zagonsko vrvico, dokler ne zacutite
prvega odpora, nato jo sunkovito izvlecite do konca
in pustite, da se ponovno pocasi navije (xea 31).
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230 V Zagon motorja (620E II)
1.

Izklop motorja

1. Plinsko ro€ico postavite v polozaj poCasi <~
(=2 34).
Da bi preprecili zamrznitev, naj transportni polz
in kolo izmeta delujeta Se tako dolgo, dokler
nista v pretezni meri brez snega.
2. Klju¢ motorja obrnite v poloZaj Stop in ga izvlecite
(xex 35-1).
» Motor se izklopi.
3. Pipo za gorivo obrnite v polozaj Zaprto (xea 35).
/\ Pozor - mozne so hude poskodbe!

Motor lahko po izklopu $e vedno deluje. Po izklo-
pu se prepricajte, da se je motor ustavil.

Obratovanje

A Pozor - nevarnost poskodb!
Uporabljajte delovna in zaS¢itna oblacila.
= zimska oblacila
= zimske Cevlje, ki ne drsijo
= zaSCito za odi ali S¢itnik
= zasCito za uSesa

Zagon ¢iS¢enja

1. Najprej zaZenite snezno frezo

2. Preverite poloZaj izmeta snega in
smer izmeta nastavite z roico (xe1 36-1).
Nastavite viSino izmeta (e1 36-2).

3. Zazenite motor

4. Prestavite v pogon (xea 36-3):
1 do 5 prestav naprej, pri tem je 1 najpoCasnej-
§a in 5 najhitrejSa prestava
R1in R2 sta vzvratni prestavi, pri tem je R1
poCasnejSa in R2 hitrejSa predstava.

5. Pritisnite ro¢ico sklopke za pogon polza (xea 37).

A Pozor - mozne so hude poskodbe!

Ne segajte v vrteci se polz. Osebam in Zivalim ne
dovolite v bliZino.

6. Pritisnite roCico sklopke za pogon (k&1 37).
» SneZna freza se zacne premikati.

Ustavitev ¢iS¢enja

1. Spustite rocico sklopke za pogon in pogon polza
(izklopite) (xex 38-1).
Da bi preprecili zamrznitev, naj transportni polz
in kolo izmeta delujeta $e tako dolgo, dokler
nista v pretezni meri brez snega.
» SnezZna freza obstane, transportni polz in kolo
izmeta se ustavita.

469186_c
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Menjava prestave pogona
1. Spustite ro€ico sklopke za pogon in pogon polza
(izklopite) (xex 38-1).

Prestavo menjajte vedno le, ko je izklopljeno,
sicer lahko poSkodujete stroj!

2. Prestavo menjajte s prestavno rogico (xea 38-2).

Odmasitev izmeta snega

Ce stroj ne izvrze snega veg pravilno, je lahko za to od-
govorna usedlina snega in ledu na transportnem polzu
v kanalu za izmet.

1. Spustite rocico sklopke za pogon in pogon polza
(izklopite) (xsx 38-1).
Izklopite motor.
Snemite pokrov svecke.

S pripomockom (xea 39-1) previdno odstranite sneg
iz kanala za izmet in s transportnega polza.

Ce izmet snega $e vedno ni zadovoljiv, obiséite speciali-
zirano mehani¢no delavnico.

Vzdrzevanje in nega

/\ Pozor - nevarnost poskodb!

= Pred vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi deli
vedno izklopite motor in izvlecite pokrivalo
svecke.

= Motor lahko po izklopu Se vedno deluje. Po iz-
klopu se prepriCajte, da se je motor ustavil.

B Stroj ogistite po vsaki uporabi. Se posebej odstrani-
te ostanke posipne soli.

B Naprave ne Skropite z vodo.
Vdor vode lahko povzro¢i motnje (naprava za vzig,
uplinjag).

B Vedno zamenjajte pokvarjeni glusnik.

Upostevaijte nacrt vzdrzevanja.

m  UpoStevajte navodila za uporabo motorja.

Nacrt vzdrzevanja
Po prvih 5 urah uporabe

Zamenjajte motorno olje (glejte navodila
za uporabo motorja).

Vsake 3 mesece
Preverite tlak pnevmatik.

S prsilnim oljem naoljite obro¢ izmeta snega
(o2 11).

Letno
Zamenjajte svecke (glejte navodila za uporabo
motorja).
Namazite transportni polZ.

Mazanje transportnega polza

S tlacilko za mas iztisnite v pipico mazalko pribl. 2-3 hode
univerzalne masti (k1 40).

Vzdrzevanje pogona koles

Nastavitev Bowdenovega vieka

Ce pogona kolesa ne morete ved vklopiti pri delujogem
motorju, je treba nastaviti ustrezen Bowdenov viek.

A Pozor!

= Bowdenov vlek nastavljajte le, ko je motor
ugasnjen.

= Ce pogona ne morete ustaviti, ugasnite motor
in ne skuSajte popravljati temve¢ odpeljite frezo
takoj v specializirano mehani¢no delavnico!

1. Odvijte protimatico (xen 41-1).

2. Nastavljalo Bowdenovega vieka obracajte v
smeri puscice (xea41-2), dokler Bowdenov vlek pri
dvignjeni rocici sklopke ne visi ve¢ (je rahlo napet).
Med privijanjem drZite Zicevod trdno, da se ne
zasuka.

Zategnite protimatico.
Za preverjanje nastavitve zazenite motor in vklopite
pogon.

5. Ce pogona e vedno ne morete vklopiti in izklopiti,

morate frezo takoj odnesti v specializirano meha-
ni¢no delavnico.
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Vzdrzevanje pogona polza
Nastavitev Bowdenovega vieka

Ce pogona polza ne morete ved vklopiti pri delujogem
motorju, je treba nastaviti ustrezen Bowdenov viek.

A Pozor!

= Bowdenov vlek nastavljajte le, ko je motor
ugasnjen.

= Ce pogona polza ne morete ustaviti, ugasnite
motor in ne skuSajte popravljati temve¢ od-
peljite frezo takoj v specializirano mehaniéno
delavnico!

1. Odvijte protimatico (o1 41-1).

2. Nastavljalo Bowdenovega vleka obracajte v
smeri pusCice (re1 41-2), dokler Bowdenov viek pri
dvignjeni rocici sklopke ne visi ve€ (je rahlo napet).
Med privijanjem drZite Zicevod trdno, da se ne
zasuka.
Zategnite protimatico.
Za preverjanje nastavitve zazenite motor in vklopite
pogon polza.

5. Ce pogona polza $e vedno ne morete vklopiti in
izklopiti, morate frezo takoj odnesti v specializirano
mehani¢no delavnico.

Zamenjava striznih sornikov

Po blokadi transportnega polza, se zaradi varnosti upo-
rabnika in stroja zlomijo (k@ 25-1) strizni sorniki.

ﬂ = Odtrgane strizne sornike zamenjajte z original-
nimi nadomestnimi deli. Pri uporabi neodobre-
nih nadomestnih delov se lahko stroj mo¢no
poSkoduje!
= Za dodatno narocilo glejte karto z nadomestni-
mi deli.
Izklopite stroj in izvlecite pokrov svecke.
Odstranite poSkodovane strizne sornike (k&1 42-2).
Preverite, ¢e gred ni poSkodovan.
Vstavite nove strizne sornike in jih zavarujte z varo-
valnimi razcepkami (2 42-1).

N =

Shranjevanje

Pri daljSem shranjevanju stroja, na primer pred zimo,
upostevaijte naslednje tocke:

/\ Pozor - nevarnost eksplozije!

Stroja ne shranjujte pri odprtem plamenu ali virih
vroine.

W |zpraznite uplinjac:
zazenite motor
zaprite pipo za gorivo
pocakaijte, da motor ugasne.
B Pocakajte, da se motor ohladi

B Posusite stroj in ga shranite tako, da ne bo dose-
gljiv otrokom in nepooblad¢enim osebam.

B |zpraznite posodo za bencin ali pa jo napolnite
do roba.

B |zvlecite klju¢ motorja.
W Snemite pokrov svecke.

Popravila

Stroj je dovolieno popravljati le v specializiranih meha-
nicnih delavnicah..
Strokovna kontrola je vedno potrebna:

W Ce ste povozili oviro
B e se nenadoma ustavi motor
W e sta poSkodovana transportni polZ ali kolut izmeta

Odstranjevanje med odpadke

Skarje, baterije ali akumulatorje ob koncu
zivljenjske dobe ne odvrzite med gospodinj-
ski odpad!

EmbalaZa, Skarje in pribor so iz izdelani obno-
vljivih materialov in temu ustrezno jih odstranite
med odpadke.

——
Y 7%
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Pomo¢ pri motnjah

/\ Pozor!
Pred iskanjem napak, vedno ugasnite motor in izvlecite pokrov svecke.

Motnja Resitev

Motor se ne zazene. = Nalijte bencin

= Rocico plina postavite na ,Start".

= Vklopite Cok, aktivirajte gumb za nastavitev lopute ¢oka.

= Preverite sveCke, morebiti jih zamenjajte.
Mo¢ motorja popusca. = Ocistite izmetni kanal/ohisje.

= S transportnega polza ter koluta izmeta odstranite sneg in led.
= ZmanjSajte delovno hitrost.

Pogon kolesa ne deluje kljub pritisnjeni = Nastavite Bowdenov viek.
rocici sklopke.

= Frezo odnesite v specializirano mehaniéno delavnico.
Pogona koles ni mogoce ve€ ustaviti = |zklopite motor.
(se ne izklopi).

= Ne skuSajte popravljati samil

= Frezo odnesite v specializirano mehani¢no delavnico.
Transportni polz se ne vrti kljub pritisnjeni|= Strgani so strizni sorniki, zamenjajte jih.

ro€ici sklopke.

= Nastavite Bowdenov vlek.

= Frezo odnesite v specializirano mehani¢no delavnico.
Pogona polza ni mogoCe ve¢ ustaviti = |zklopite motor.
(se ne izklopi).

= Ne skuSajte popravljati sami!
= Frezo odnesite v specializirano mehani¢no delavnico.
Stroj se zelo mocno trese. = Preverite transportni polz in kolut izmeta.

Stroj vlece na eno stran. = Preverite tlak pnevmatik in ga prilagodite.

= Preverite drsnike, jih nastavite ali zamenjajte.

ﬂ Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli ali jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso pristojno servisno
sluzbo.
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Garancija

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za reklamacije
glede pomanikljivosti v skladu z na$o izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastaralni rok se dolo¢a po pravu
drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Nas$ garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:
W pravilni uporabi izdelka B poskusih popravila izdelka
B upostevanju navodil za uporabo B tehniCnih spremembah pri izdelku
W uporabi originalnih nadomestnih delov B napaki pri montazi
B nenamenski uporabi
(npr. obrtna ali komunalna uporaba)
Iz garancije so izvzete:

B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe
W obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznaceni z [ XXX XXX (X)}
B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo loCeni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca motorja.

Garancijski rok zatne teci z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem raunu.

V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in raunom obrnite na prodajalca ali najbliziem pooblastenem servi-
su. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do prodajalca nedotaknjene.

Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi, skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi standardi
EU in upostevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik

Snezna freza AL-KO Geréte GmbH Anton Eberle

Serijska tevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4224235 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipi Direktive EU Usklajene norme

Snow L?ne 560 11 2006/42/EG EN ISO 12100-1

Snow Line 620 I (+2009/127/EG) ENISO 12100-2

Snow Line 620 I 2004/1108/EG EN ISO 14982
2000/114/EG 1SO 8437

Raven zvoéne mo¢i Ugotavljanje skladnosti

izmerjena / zagotovliena 2000 /14/EG

98 /100 dB(A) Dodatek 5

Kétz, 2012-06-05

-~

- - 4
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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Cistilica za snijeg AL-KO

0 ovom priruéniku

B Prije ugradnje procitajte ovu dokumentaciju. To je
preduvjet za siguran rad i rukovanje bez smetnji.
Prije uporabe se upoznajte s elementima za ruko-
vanje i uporabom stroja.

B Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozorenja
u ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Ova je dokumentacija stalni sastavni dio opisanoga
proizvoda i u slu¢aju prodaje treba je predati kupcu.
Objasnjenje znakova

A Pozor!

Ako to¢no slijedite ova upozorenja, mozete
izbjeci ozljede osoba ifili materijalnu Stetu.

Posebne napomene za bolje razumijevanje
i rukovanije.

K&l Simbol kamere upucuje na slike.

Opis proizvoda

U ovoj se dokumentaciji opisuije viSe vrsta Cistilica za sni-
jeg AL-KO. Te se vrste razlikuju po Sirine CiS¢enja, jacini
motora i po tome imaju li elektropokretac i osvijetljenje.

Prepoznajte svoj model prema slikama proizvoda, opisu
i tipskoj plo€ici.

Odgovarajuca uporaba

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo ¢iS¢enju snijega oko
kuce i u dvoristu te na manjim parkiralistima i parkirnim

mjestima u privatnom vlasnistvu.

Druga uporaba ili uporaba koja izlazi izvan ovih okvira
smatra se neodgovarajucom.

Moguca neodgovarajuca uporaba

B Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi na javnim po-
vrSinama, u parkovima, na sportskim igralistima te
u poljoprivredi i Sumarstvu.

B Ne smijete upotrebljavati uredaj u komercijalne

Sadrzaj svrhe.
O 0VOM PrFUCNIKU 1o.veveeeeieet e 70 Sigurnosni i zastitni uredaji
- iede!
OPIS ProizVOda. ........ceueeereeereeecreereereeeeseeseeseseeeeseesenes 70 A Pozor - opasnost od ozljede!
. o . Ne smijete iskljucivati sigurnosne i zastitne
Sigurnosni i zaStitni Uredaji..........cocovveerrererinrerinennns 70 uredaje!
OPSEY ISPOTUKE ....vvereeeeeereereeseseresseesssseseeeeseeennees 72
SIGUINOSNE NAPOMENE ....ccovvveerveeeeeeeseeeeesseeeesn 72 Rucica spojke
UYL 73 Na uredaju postoje dvije rucice spojke na Sipki za vo-
denje. Otpustite obje rudice spojke u slu¢aju opasnosti.
Tocenje i ulijevanje motornog ulja............cccoevreerivnnens 74
L B Rucica spojke za puzni pogon i izbaciva¢ snijega.
PUSEANE U TAT oo 75 Puzni pogon se zaustavlja.
Pokretanje motora............cccveininiiicinininicisis 76 W Rucica spojke za vozni pogon. Vozni pogon se
Rad 77 zaustavlja.
OArZAVANIE [ NJEGA .- erserserseseeeseesessrses s 7¢  Prilagodljivo izbacivanje snijega
CUVANIE «oevereeeeseeeseeereeseesses s ersessersessene 79 Namjestite izbacivanje snijega tako da izbaCeni snijeg ne
moze ozlijediti osobe ili zivotinje ili oStetiti zgrade, vozila
POPravaK ....cccovvvvvvrrvrrrveenesssesss 79 i drugo.
POMOC U SIUCRU SMEMNi...rs v 80 Naulicama pazite da ne utjedete loge na promet ili i da ne
JAMSIVO oo 81 ugrozite sudionike u prometu.
EZ izjava 0 sukladnosti.........ccccovevivreniniicninennns 81
70 Prijevod originalnih uputa za uporabu
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Pregled proizvoda (1 A) Simboli na uredaju
1| Rugica spojke za vozni pogon Pozor!
— P - Pog A Budite posebno oprezni pri
2 | Sipka za vodenje rukovanju!
3 | Ruica spojke za puzni pogon m Procitajte upute za uporabu prije pustanja u
|
4 | Izbaciva€ snijega sa zastitom od manipulacije raq.. — —
Drite daleko od podrucja izbacivanja. Opa-
5| Motor snost zbog izbacivanja snijega.
6 | Rucica mjenjaca, 5 stupnjeva naprijed ™ Ne zahvacaite u izbacivac snieaal
i2 stupnja unatrag @j e zahvacaijte u izbacivac snijegal
Ne zahvacajte Zni transporter i ne gazite
7 | Okretna rucica za namjestanje izbacivanja Eﬂ 00 r?jen:ul jte u puzni p Ine gazi
8 | Plotica Iskljucite motor prije svih radova na uredaju.
9 | Puzni transporter —~ . - o
10 | Prilagodijvi Kizni potpornii )| Nosite zaitu za oci i siuh.
xc Ne zahvacaijte u rotirajuce dijelove jer postoji
¢ opasnost od povlaéenja.
12 | Osvjetljenje* Iy | lzvucite utikac za svjecice prije odrzavanja i
P o EE | popravaka.
13 | Kotad za izbacivanje @ Drzite trece osobe daleko od
14 | Alat za CiS¢enje (pricvrScen na plocicu) podrucja opasnosti.
15 | Plota za Giscenje Razlikovanije tipova
16 | Utikac za svjecice Type <-> M
560 11 560 mm 182 cm?
Samo za Snow-Line 620E Il 620 I 620 mm 212 om?
620E II Kao 620 Il

s elektropokretatem 230V i osvjetljenjem
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Cistilica za snijeg AL-KO

Opseg isporuke

1x Cistilica za snijeg

1x Alat za &iS¢enje

1x Upute za uporabu i ugradnju

1x Popis zamjenskih dijelova

1x Klju€ za svjecice

1x Upute za motor

1x Sipka za vodenje

1x Izbacivac snijega

3x Pri¢vrsni nastavak za izbacivac snijega

1x Okretna rucica za namjestanje izbacivanja
1x Rucica mjenjaca

4x Zamjenski sigurnosni svornjak s pri€vrsnim
elementima

2x Klju¢ za motor

1x Osvjetljenje (620E II)

Sigurnosne napomene

& Pozor!

Upotrebljavajte uredaj samo u tehnicki besprije-
kornom stanju!

& Pozor - opasnost od ozljede!

Ne smijete iskljucivati sigurnosne i zastitne
uredaje!

& Pozor - opasnost od pozara!

Ne Cuvajte napunjeni uredaj u zgradama u kojima
pare benzina mogu doci u kontakt s otvorenim
plamenom ili iskramal!

Pazite da u podrucju oko motora, ispuha, spre-
mnika za bateriju i spremnika za gorivo nema
benzina i ulja.

ne smiju upotrebljavati ovaj uredaj.

Pridrzavajte se lokalnih odredbi o minimalnoj staro-
sti osobe koja je rukovatelj.

Ne upotrebljavajte uredaj pod utjecajem alkohola,
droge ili lijekova.

Nosite odgovarajucu radnu odje¢u:
zimsku odjecu
Cvrstu i protukliznu obuéu
zastitu o€iju (zastitne naocale ili zastitnu
plogicu)
zadtitu sluha

Radite samo ako ima dovoljno prirodne ili umjetne
svjetlosti. Prilagodite brzinu. Hodajte i nikada ne
tréite.

DrZite tijelo, zglobove i odje¢u daleko od puznoga
transportera i kotaca za izbacivanje.

Pridrzavajte se lokalnih odredbi o radnom vremenu.
Ne ostavljajte ukljuceni uredaj bez nadzora.

Pazite da podloga bude glatka. Postoji opasnost
od klizanja, a posebno pri voznji unatrag. Prilago-
dite brzinu.

Upotrebljavajte uredaj samo ako je potpuno
ugraden i ima funkcionalne zastitne uredaje.

Prije svake uporabe provjerite ima li na ureda-
ju ostecenja i prije uporabe zamijenite otecene
dijelove.
Prije pokretanja motora odspojite vozni pogon
i puzni transporter (obje rucice spojke okomite).
U sljedecim slu¢ajevima iskljucite motor, pri¢ekajte
da se uredaj smiri i izvucite utikac za svjeCice:

pri napustanju uredaja

pri €iS¢enju i odrzavanju

prije svih namjestanja

nakon pojave smetnji

prije uklanjanja blokada

prije uklanjanja zaCepljenja

B Prije uporabe upoznajte se sa sigurnim rukova- nakon kontakta sa stranim tijelima
njem, a posebno sa zaustavljanjem uredaja. u sluéaju pojava smetnji i neuobicajenih vibra-
W Drzite treCe osobe, a posebno djecu i domace cija na uredaju.
Zivotinje izvan podrucja opasnosti. Teren koji Gete obradivati potpuno i pazljivo pregle-
B Strojar ili korisnik odgovoran je za nesrece drugih dajte. Uklonite prostirke za vrata, saonice, daske,
osoba i njihovo viasni$tvo. kabele i druga strana tijela.
B Dijeca i osobe koje nisu upoznate s rukovanjem Ne upotrebljavajte uredaj na ostrim obroncima jer
postoji opasnost od klizanja i naginjanja! Na kosim
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povrSinama budite dodatno oprezni pri uporabi.

B Namjestite visinu ¢iS¢enja kliznim potpornjima
u skladu s podlogom. Ne skupljajte Sljunak ili druga
strana tijela.

B Nikada ne podizite i ne nosite uredaj dok radi.

B Nemojte jesti, piti ili pusiti pri ulijevanju benzina ili
motornog ulja.

B Ne udisite benzinske pare.

B |zbaceni snijeg ne smije ugroziti osobe i Zivotinje ili
oStetiti zgrade, vozila i drugo. Na ulicama pazite da

ne utjeCete loSe na promet ili i da ne ugrozite sudio-
nike u prometu.

B Ne zahvacajte u izbacivac snijega za vrijeme rada
uredaja.

B Ne zahvacajte u blizinu puZnoga transportera i ko-
taCa za izbacivanje i ne gazite po njima za vrijeme
rada uredaja.

B Nikada ne Cistite na krovovima.

Ugradnja

A Pozor!

Tek nakon potpune ugradnje smijete upotreblja-
vati uredaj.

Potreban alat

2x Vili€asti ili prstenasti klju¢ SW 10

Vili€asti ili prstenasti klju¢ SW 13

Odvija¢ za Sesterobridne vijke 5 mm
Kombinirana ili oStra klijesta

Odvija¢

Ulje za prskanje

Pumpa za punjenje guma zrakom s manometrom
(ventil za motorna vozila)

Redoslijed ugradnje

Vjesanje i namjestanje upravljackih kabela
Ovaj postupak yrijedi za upravijacke kabele
voznoga pogona i puznoga pogona.

1. Dovedite upravljacki kabel gore:

Provucite puzni kabel kroz otvor na limu mje-
njaca (cx 3-1).

Dovedite kabel voznog pogona ispod lima mje-
njaCa prema gore (xsi 3-2).

2. Odvijte vijak s kukom na prilagodnoj matici
(x=a 4-1). Protumatica ostaje na vijku.

3. Otklopite rucicu spojke (x=a 5).

4. Objesite kuku s unutrasnje strane Sipke za vodenje
u provrt na rucici spojke (ea 6).

5. Okretite prilagodnu maticu na objeSenom vijku dok
kabel viSe ne bude proklizivao (da bude lagano
zategnut) (e 7-1).

Za vrijeme okretanja ¢vrsto drzite kabel da se ne
preokrene.

6. Zategnite protumaticu (xea 7-2).
» Upravijacki su kabeli namjesteni.

Ugradnja rucice mjenjaca

1. Provucite ve¢ sastavljenu rucicu mjenjaca kroz lim
mijenjaca (xsx 8-1).

2. Uklonite pri¢vrsni vijak s priklju¢nog svornjaka
i postavite rucicu mjenjaca (k=2 9).

3. Fiksirajte ruicu mjenjaca vodoravnim pri¢vrsnim
vijkom (21 10-1). Jo$ uvijek ne zateZite vijak.

4. Prilagodnim vijkom tako namjestite nagib rucice
da on sjedne u prorez prvog stupnja (1) (xea 8-2).
Zategnite prilagodni vijak (x 10-2).

6. Zategnite pri¢vrsni vijak sa samoprivrsnom mati-
com (xe1 10-1).

» Rucica mjenjaca je ugradena.

Ugradnja izbacivaca snijega
1. Uljem za rasprsivanje lagano nauljite kliznu povrsi-
nu izbacivaca snijega na Cistilici za snijeg (xe1 11).
2. Postavite izbacivac (xx 11).
3. Utaknite pri€vrsne vijke u donju, ve¢u plocu za vo-
denje i postavite manju plo¢u za vodenje (ko1 12-1).
4. Utaknite ploCe za vodenje odozdo u izbaciva¢
i zategnite ih samopriCvrsnim maticama (xex 12-2).
5. Ponovite postupak s preostale dvije vodilice.
» lIzbacivac snijega je ugraden.
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Ugradnja okretne rucice za izbacivanje snijega

1. Uklonite rucku na okretnoj rucici, a za to odvijte
pricvrsni vijak (k2113).

2. Utaknite okretnu rucicu s prihvatnom stranom
odozdo u vodilicu na ploci za vodenje (ka1 14).

3. KlijeStima uklonite priévrsnu rascjepku i vijak na
donjoj strani (xea 15).

4. Utaknite okretnu rucicu u donju vodilicu na
izbacivacu snijega. Izbaciva¢ snijega mora biti tako
postavljen da spirala okrete rucice sjeda u Zljebove
izbacivaca (xe1 16-1).

Ako se okretna rucica ne pomice ili teSko pomice
do donje vodilice, mozda treba malo namjestiti
gornju vodilicu. Za to malo otpustite vijke i nakon
namjestanja ponovno ih zategnite (xex 14-1).

5. Postavite plocicu i klijeStima nataknite pri¢vrsnu
rascjepku (e 17-1).

Savijte krajeve pri¢vrsne rascjepke (&1 18).
Zategnite rucku na okretnu rucicu (xex 19).
» Okretna rucica je ugradena.

Provjera tlaka zraka u gumama

Maksimalni dopusteni tlak u gumama naveden je na
gumama (xéx 20-1). Napomena: 1 bar = oko 14,5 psi

Ravnomjerno napunite gume pumpom za punjenje guma
zrakom.

Ugradnja osvijetljenja (620E II)

Utaknite ve¢ sastavljeno svjetlo s pri€vrsnim vijkom
sprijeda kroz Sipku za vodenje (xe1 21-1). Ne preo-
krecite i ne oStecujte kabel!

2. Zategnite svjetlo s plo¢icom i samopriévrsnom
maticom.

3. Fiksirajte kabel spajatima za kabel na Sipki za
vodenje.
» Osvjetlienje je ugradeno.

Tocenje i ulijevanje motornog ulja

ﬂ Uvijek se pridrzavajte isporu¢enih uputa za
uporabu za motor.

Prije pustanja u rad morate uliti motorno ulje i natoditi
benzin u Cistilicu za snijeg.
@ Upozorenje - opasnost od pozara!

Benzin i ulje su vrlo zapaljivi!

Radne tvari

Benzin Motorno ulje

Vrste Obicni benzin/be- | Preporuka
zolovni (oktanski | SAE 5W-30
broj 86 ili veci)
Motor je prikladan
za E10.

Koli¢ina Vidi upute za motor.

punjenja
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Sigurnost

A Upozorenje!
Nikada ne ostavljajte motor da radi u zatvorenom
prostoru. Opasnost od trovanja!

m  Cuvajte benzin i ulje samo u spremnicima predvide-
nima u tu svrhu.

B Ohladite uredaj prije nego $to ga spremite u zatvo-
reni prostor.

B Ako u motoru ima benzina, pazite da se u zatvo-
renom prostoru nema izvora zapaljenja kao $to je
grijac, susilica za rublje itd.

B Ulijevajte ili izlijevajte benzin i ulje samo pri iskljuce-
nom i hladnom motoru na otvorenom.

®  Ne prepunjujte spremnik (benzin se §iri).

B Ne pusite dok toCite gorivo.

B Ne otvarajte zatvara¢ spremnika ako motor radi ili
je vrué.

B Zamijenite oSteceni spremnik ili zatvara¢
spremnika.

B Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika.Ako
iscuri benzin:

Ne pokrecite motor.
Izbjegavajte paljenje.
Upijte iscurjeli benzin veznim sredstvima ili
krpicama i odloZite na odgovarajuci nacin.
Ocistite uredaj.

W Ako iscuri motorno ulje:
Ne pokrecite motor.

Upijte iscurjelo motorno ulje veznim sredstvima
za ulje ili krpicama i odloZite na odgovarajuci
nacin.

Ocistite uredaj.

ﬂ Staro ulje:

= Ne bacajte ga u otpad.
= Ne istresajte ga u kanalizaciju, odvod ili zemlju.

Preporu¢ujemo da staro ulje predate u zatvorenom
spremniku na odgovarajuce sabirno mjesto ili servisni
centar.

Ulijevanje motornog ulja

1. Odvijte poklopac za ulijevanje ulja (xe1 22 -1)
i odlozite zatvara¢ na Cisto mjesto.
2. Lijevkom ulijte ulje.
3. Provjerite koli¢inu punjenja.
4. Dobro zatvorite i oCistite otvor za ulijevanje ulja.

Za ispravnu provjeru razine ulja pridrzavajte se uputa za
motor.

Ulijevanje benzina

1. Odvijte poklopac spremnika (xe1 22 -2) i odloZite
ga na Cisto mjesto.

2. Lijevkom ulijte benzin.

3. Dobro zatvorite i oistite otvor za ulijevanje na
spremniku.

Pustanje u rad

A Pozor!

Ne smijete upotrebljavati osteceni uredaj!
Prije svakog pustanja u rad obavite vizualni
pregled.

K&l Simbol kamere na sljedecim stranicama upucuje
na slike, stranice 4-7.

Namjestanje visine ¢iS¢enja
A Pozor - opasnost od ozljede!

NamjeStajte visinu ¢iS¢enja samo ako je motor
iskljucen i puzni transporter u stanju mirovanja.

ﬂ Namijestite visinu za ¢iS¢enje tako da ne moze-
te uhvatiti Sljunak ili druga strana tijela.
= Uzmite u obzir velike neravnine, npr. uzduzne
Zliebove, pokrove kanala ili kamenje za plocnik.

1. Pomicite uredaj da ga namjestite na ravnoj podlozi.

2. Otpustite stezne vijke kliznih potporanja na lijevoj
i desnoj strani (5w 23-1).

3. Podignite plo¢u za ¢iS¢enje na Zeljenu visinu i zate-
gnite klizne potpornje. Pri tome pazite da oba klizna
potpornja budu jednako daleko prema dolje da
ploca za ¢iS¢enje bude paralelna s tlom (e 23-2).
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ﬂ = Ako su Klizni potpornii istroSeni (rub za mljeve-
nje (¥ 24-1) izlizan), okrenite ih za 180° i upo-
trijebite drugu stranu (xex 24).

= Za kasniju narudzbu pogledajte karticu zamjen-
skih dijelova.

Provjera tlaka zraka u gumama

Provjeravajte tlak u gumama posebno prije prvog pusta-
nja u rad zimi i najmanje svaka tri mjeseca za vrijeme
uporabe.

Maksimalni dopusteni tlak u gumama naveden je na gu-
mama (k& 20-1). Napomena: 1 bar = oko 14,5 psi

Provjera uredaja

Prije svakog pokretanja provjerite jesu li éetiri sigurnosna
svornjaka (ke 25-1) neoStecena.

Zamijenite oStecene ili nestale sigurnosne svornjake
originalnim zamjenskih dijelovima. U slu¢aju uporabe
nedopustenih zamjenskih dijelova mozete teSko oStetiti
uredaj! Za kasniju narudzbu pogledajte karticu zamjen-
skih dijelova.

Provijerite jesu li upravljacki elementi, sigurnosni uredaji,
matice, vijci i svornjaci uredaja potpuni, ¢vrsto postavljeni
i neoSteceni.

Pokretanje motora

Pozor - opasnost od trovanja!

Nikada ne ostavljajte motor da radi u zatvorenom
prostoru.

Znakovi polozaja na uredaju:

zi:SE OPEN [Nl EI:::::? I][H]
= [ —X

Klju¢ za motor
Isklj UKIj

Ventil za gorivo oFF

Zatvoren C:_T

Otvoren

Glava ubrizgivaca

Procesi pri pokretanju

1. Provjerite razinu ulja i goriva.

2. Otvorite ventil za gorivo (r2x27).

3. Namijestite ¢ok na polozaj CLOSE (xex 27-1).

4. Triput pritisnite gumb ubrizgivaca u razmacima od
oko dvije sekunde (xex 28-1). Pri temperaturi manjoj
od 10 °C pet puta pritisnite gumb ubrizgivaca.
Prebacite ruicu gasa na brzo (1 29).

Utaknite klju¢ za motor (xéx 30-1).

Ruéno pokretanje:

N mp o

Lagano nategnite pokretaC dok ne osjetite prvi
otpor, a zatim ga lagano izvucite i ponovno pustite
da se uvuce (ex 32-1).
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230 V Procesi pri pokretanju (620E 1)

B
a8

4

4

Isklju€ivanje motora

1. Polako namjestite ruicu gasa u polozaj <=~
(o2 34).
Da sprijeCite smrzavanje, pustite da puZzni
transporter i kota€ za izbacivanje dok ne budu
potpuno bez snijega.
2. Okrenite klju¢ za motor na zaustavljanje i izvucite
ga (xea 35-1).
» Motor se iskljucuje.
3. Okrenite ventil za gorivo u poloZaj zatvoreno
(x=2 35).
A Pozor - teSka ozljeda!

Motor moZe i dalje raditi. Nakon iskljuivanja
provjerite da motor miruje.

Rad

Pozor - opasnost od ozljede!
Upotrebljavajte radnu i zastitnu odjecu:
= zimsku odjecu

= protukliznu zimsku obucu

= zastitne naocale ili zastitnu plocicu

= zastitu sluha.

Pokretanje pogona za ¢i$éenje

1. Obavite pustanje u rad.

2. Provjerite polozaj izbacivaca snijega i
okretnom rucicom namjestite smjer izbacivanja
(xon 36-1).
Namijestite visinu izbacivanja (r2x 36-2).

3. Pokrenite motor.

4. Umetnite stupanj prijenosa u vozni pogon

(xe2 36-3):

Od 1 do 5 stupnjevi su prijenosa za voznju
unatrag, pri ¢emu je 1 najsporiji, a 5 najbrzi
stupan;j prijenosa.
R1iR2 stupnjevi su prijenosa za voznju na-
prijed, pri ¢emu je R1 sporiji, a R2 brZi stupanj
prijenosa.

5. Pritisnite rucicu spojke za puzni pogon (e 37).

A Pozor - teSka ozljeda!

Ne posezite u okretajuce puzeve. Drzite osobe
i Zivotinje daleko.
6. Pritisnite rucicu spojke za vozni pogon (k&4 37).
» Cistilica za snijeg se pokrece.

Zaustavljanje pogona za Ciscenje

1. Otpustite (odspojite) rucicu spojke za puzni i vozni
pogon (e 38-1).
Da sprijeCite smrzavanje, pustite da puzni
transporter i kota¢ za izbacivanje dok ne budu
potpuno bez snijega.
» Cistilica za snijeg se iskljucuje, a puzni transpor-
ter i kotac za izbacivanje se zaustavijaju.
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Zamjena stupnja prijenosa voznog pogona
1. Otpustite (odspojite) rucicu spojke za puzni i vozni
pogon (= 38-1).
Mijenjajte stupanj prijenosa samo u odspoje-
nom stanju jer se inaCe moze oStetiti uredaj!
2. Zamijenite stupanj prijenosa s ru¢icom mjenjaca
(xox 38-2).

Uklanjanje zacepljenja u izbacivacu snijega

Ako se snijeg vise dobro ne izbacuje, uzrok mogu biti na-
kupine snijega i leda na puZnim transporterima i u kanalu
za izbacivanje.
1. Otpustite (odspojite) rucicu spojke za puzni i vozni
pogon (= 38-1).
Iskljucite motor.
Izvucite utika¢ za svjecice.

4. Pomoénim alatom (k@ 39-1) pozorno uklonite snijeg
iz kanala za izbacivanje i s puznoga transportera.

U slucaju da se snijeg i dalje dobro ne izbacuije, potrazite
servisnu radionicu.

Odrzavanje i njega
A Pozor - opasnost od ozljede!

= Prije svakoga odrzavanja i svake njege uvijek
iskljucite motor i izvucite utika¢ za svjecice.

= Motor moze i dalje raditi. Nakon iskljucivanja
provjerite da motor miruje.

B Ocistite uredaj nakon svake uporabe. Posebno
uklonite ostatke soli za rasipanje.

B Ne prskajte uredaj vodom.
Prodrla voda moze izazvati kvarove (pogon za pa-
lienje, rasplinjac).

W Uvijek zamijenite neispravan prigusnik.

B PridrZavajte se plana odrzavanja.

B PridrZavajte se uputa za motor.

Plan odrzavanja

Nakon prvih pet radnih sati
Promijenite motorno ulje (vidi upute za motor).

Prije svake uporabe
Provjeravajte razinu ulja (vidi upute za motor).
Provjeravajte sigurnosne svornjake.
PotraZite oSte¢enja na uredaju.

Svaka tri mjeseca
Provjerite tlak zraka u gumama.

Uliem za rasprsivanje nauljite prsten izbaciva-
Ca snijega (k22 11).

Godisnje
Zamijenite svjecicu (vidi upute za motor).
Podmazite puzni transporter.

Podmazivanje puznoga transportera

Pritisnite 2-3 puta na preSu za podmazivanje da isti-
snete univerzalnu mast na nazuvicu za podmazivanje
(x=2 40).

Odrzavanje pogona kotaca
Namjestanje upravljackog kabela

Ako pri ukljuéenom motoru ne mozete ukljuciti pogon
kota¢a, morate namijestiti odgovaraju¢i upravljacki kabel.

A Pozor!

= Namjestajte upravijacki kabel samo ako je mo-
tor iskljucen.

= Ako ne mozete iskljuciti vozni pogon, iskljucite
motor, ne pokuSavajte popravijati nista i odmah
potrazite servisnu radionicu!

1. Otpustite protumaticu (xea 41-1).

2. Okrecite prilagodni dio na upravljackom kabelu
u smjeru strelice (e 41-2) dok upravljacki kabel pri
otklopljenoj rucici spojke vise ne bude proklizivao
(bude lagano zategnut). Za vrijeme okretanja ¢vrsto
drzite kabel da se ne preokrene.

Zategnite maticu.
Kako biste provjerili namjestanje, pokrenite motor
i ukljucite pogon kotaca.

5. Ako i dalje ne mozete sigurno spojti ili odspojiti
pogon kotaca, morate odnijeti uredaj u servisnu
radionicu.
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Odrzavanje puznoga pogona
Namjestanje upravljackog kabela

Ako pri uklju¢éenom motoru ne mozete ukljuciti puzni po-
gon, morate namjestiti odgovarajuci upravljacki kabel.

A Pozor!

= Namjestajte upravljacki kabel samo ako je mo-
tor iskljucen.

= Ako ne mozete iskljuciti puzni pogon, iskljucite
motor, ne pokusavajte popravijati nista i odmah
potrazite servisnu radionicu!

1. Otpustite protumaticu (xex 41-1).

2. Okrecite prilagodni dio na upravljatkom kabelu
u smjeru strelice (xex 41-2) dok upravljacki kabel pri
otklopljenoj rucici spojke vise ne bude proklizivao
(bude lagano zategnut). Za vrijeme okretanja ¢vrsto
drzite kabel da se ne preokrene.
Zategnite maticu.
Kako biste provjerili namjestanje, pokrenite motor
i ukljucite puzni pogon.

5. Ako i dalje ne mozete sigurno spojti ili odspojiti
puzni pogon, morate odnijeti uredaj u servisnu
radionicu.

Zamjena sigurnosnih svornjaka

Nakon blokade puznoga transportera moze se dogodi-
ti da radi zastite rukovatelja i uredaja puknu sigurnosni
svornjaci (xex 25-1).

ﬂ = Zamijenite oStecene ili nestale sigurnosne svor-
njake originalnim zamjenskih dijelovima. U slu-
¢aju uporabe nedopustenih zamjenskih dijelova
mozete teSko ostetiti uredaj!

= Za kasniju narudzbu pogledajte karticu zamjen-
skih dijelova.

Iskljucite uredaj i izvucite utika€ za svjecice.
Uklonite oStecene sigurnosne svornjake (o1 42-2).
Potrazite oSte¢enja na osovini.

Postavite nove sigurnosne svornjake i pricvrstite ih
pri€vrsnom rascjepkom (xea 42-1).

el

Cuvanje
U slu¢aju duljeg Euvanja uredaja, na primjer nakon zime,
uzmite u obzir sliedece stavke:

A Pozor - opasnost od eksplozije!

Ne Cuvajte uredaj pred otvorenim plamenom ili
izvorima topline.

W Praznjenije rasplinjaca:
Pokrenite motor.
Zatvorite ventil za gorivo.
Pricekajte da motor prestane raditi.
W Ostavite motor da se ohladi.

B Osusite uredaj i Cuvajte izvan dohvata djece i neo-
vlaStenih osoba.

B |spraznite ili potpuno napunite spremnik benzina.
B [zvucite klju¢ za motor.
B |zvucite utikaC za svjecice.

Popravak

Samo struéno osoblje smije obavljati popravke.
Potrebna je uvijek stru¢na provjera u sljedecim slu¢a-
jevima:

B nakon nailaska na prepreku

B u slu¢aju trenutnoga zaustavljanja motora

B u slucaju oStecenoga puznoga transportera ili kota-
Ca za izbacivanje.

Odlaganje
IstroSene uredaje, baterije ili akumulatore
ne smijete odlagati u kuéni otpad!

'
}A’@ Pakovanje, uredaj i pribor izradeni su od materi-
jala koji se moze reciklirati i treba ih odloziti na
odgovarajuci nacin.
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Pomo¢ u sluéaju smetniji

A Pozor!

Prije traZenja smetnje uvijek iskljucite motor i izvucite utika¢ za svjecice.

Smetnja Rjesenje
Motor ne radi. = Ulijte benzin.

= Postavite rucicu gasa na ,pokretanje*.

= Ukljucite Cok i aktivirajte ubrizgivac.

= Provjerite svjecice i po potrebi ih zamijenite.

Snaga motora popusta. = Otistite kanala za izbacivanje/kuciste.

= Uklonite snijeg i led s puznoga transportera i kotaCa za izbacivanje.
= Smanjite radnu brzinu.

Pogon kotaca ne radi kada je pritisnuta  |= Namjestite upravljacki kabel.
ruica spojke.

= PotraZite ovlaStenu servisnu radionicu.
Pogon kotaca viSe se ne moze zaustaviti |= Iskljucite motor.
(viSe se ne odspaja).

= Ne popravijajte!

= PotraZite ovlaStenu servisnu radionicu.

Puzni se transporter ne okre¢e kada je  |= Sigurnosni svornjaci su oSte¢eni ili nestali pa ih zamijenite.
pritisnuta rucica spojke. = Namjestite upravijacki kabel.

= Potrazite ovlastenu servisnu radionicu.
Puzni pogon viSe se ne moze zaustaviti |+ Iskljuite motor.
(viSe se ne odspaja).

= Ne popravljajte!
= PotraZite ovlaStenu servisnu radionicu.
Uredaj izrazito snazno vibrira. = Provjerite puzni transporter i kota za izbacivanje.

Uredaj vuce na jednu stranu. = Provjerite tlak zraka u gumama i prilagodite ga.

= Provijerite klizne potpornje i po potrebi ih namjestite ili zamijenite.

U sluaju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti obratite se nasoj servisnoj
sluzbi.
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Jamstvo

Greske u materijalu ili pogreske u proizvodnji uklonit ¢emo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za nedostatke
prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat ¢emo popravak ili isporuciti zamjenski uredaj. Jamstveni rok odreden je
u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Jamstvo vrijedi samo u sljede¢im slucajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu¢ajevima:
B odgovaraju¢a uporaba uredaja B pokuSaji popravka uredaja
B pridrZavanje uputa za uporabu B tehniCke izmjene uredaja
W uporaba originalnih zamjenskih dijelova B pogreska pri ugradnji
W neodgovarajuca uporaba (npr. komercijalna ili

komunalna uporaba)
Jamstvo iskljucuje sliedece:
B oStecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem

B potrosni dijelovi oznaceni okvirom [ XXX XXX (X)] na popisu zamjenskih dijelova.
B motori za sagorijevanie jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvodaca motora.

Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom racunu.

U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najblizem ovlastenom servisu s ovom izjavom o jamstvu i raGunom. Ovaj
potvrda o jamstvu ne ukljuCuje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju na temelju nedostataka.

EZ izjava o sukladnosti

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih EU smjerni-
ca, EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifi¢ni za proizvod.

Proizvod Proizvodaé Opunomocenik
Cistilica za snijeg AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Lo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

P 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip EU smjernice Harmonizirane norme

Snow Line 560 Il 2006/42/EG EN 1SO 121001

Snow Line 620 Il (+2009/127/EQ) EN 1SO 12100-2

Snow Line 620E II 2004/108/EG EN 1SO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Razina zvuéne snage Procjena sukladnosti

izmjerena / zajaméena 2000 /14/EG

98 /100 dB(A) Prilog 5

Kotz, 2012-06-04

-~

- " 3
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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AL-KO maLumHa 3a uniwhetbe cHera

O 0BOM NPUPYYHUKY

B [IpounTajTe 0BY AOKyMEHTALM]y NPe MOHTaXe.

To je Npedycnos 3a cUrypaH paf 1 3a pykoBarbe
6e3 npobnema. YnosHajte ce npe kopuiwhewa ca
KOHTpornama v ca ynotpebom malumHe.

B [IpuapxaBajTe ce CUrypHOCHMX W yno3opaBajyhinx
ynyTcTasa y 0BOj [JOKyMeHTaLMjW 1 Ha caMoM
ypehajy.

W OBa 4oKyMeHTaLuja je TpajaH cacTaBHM A€o
onucaHor npoussoaa 1 Tpeba fa ce Npunoxm kog
HEroBOr NpefaBakba APYroM BaCHUKY.

Tymauere o3Haka

A Maxma!

TauHo npuapxasarse 0BIX Yno3opasajyinx
ynyTcTaBa MOXe fia Crpeyu TenecHe nospeae u /
UNN MaTepujanHy LWTeTy.

CneuujanHa ynytcTea 3a 60rbe pasymeBare
11 PYKOBatse.

KeX CumBon kamepe ykasyje Ha Crinke.

Onuc npousBoga

Y 0BOj fOKyMeHTauuju je onucaHo euwe Tunoea AL-KO
mallmHa 3a uuwherbe cHera. TUNOBW Ce pasnukyjy no
LUIMPWHKM pawymihaBakba, j@4uHn MoTopa 1 no Tome aa
1 UMajy CTapTep W OCBETILEHSE.

MoeHTudukyjTe mMogen Ha OCHOBY Crnvka Npou3BOAa,
onuca v habpuyke nnoynue.

MponucHa npumeHa

Osgaj ypefaj je norogaH camo 3a uuwhere CHera Oko
kyhe W'y LBOPULUTY, KAO U HA MarbuM NapkupanuwTma
W CKNaZMLLHAM NOBPLUMHAMA Y NPUBATHOM NOAPYYjY.

CBaka fpyra npuMeHa wnu npuMeHa Koja wanasu ua
HaBeAEHNX OKBMPA BaXW KAO HEMPOMICHA.

Moryha norpeluHa ynotpeba

B Osaj ypehaj Huje norogaH 3a ynotpeby Ha jaBHUM
NoBpLUMHaMa, NapKOBUMA, CMOPTCKUM TepeHUMa,
Kao 1 y NorbonpuBpean U y LyMapcTBy.

B Ypehaj He CMe Aa Ce KOpuUCTH Y KomMepLmjanHe

Cappxaj capxe
CUrypHoCHM U 3aWwITUTHY ypehaju
O OBOM MPUPYHHMKY ....eooverrercerrierieeeeeeenseneesiennians 82 yp ypehaj
Naxwa - OnacHocT of nospepe!
OMNC MPOMBBOAA «.evvvrererncereiseseerseeieesessseessessesenen 82 A AMELL
) CurypHOCHM U 3aLWTUTHY Ypehaju He cmejy fa ce
CUrypHOCHM 1 3aLUTUTHN YPENAJM....covvereiriiines 82 UCKTbyuyjy!
ONCET UCTIOPYKE. ...vvvereereeeereeseeeenesesseeesseseeseeesnenes 84
CUIYPHOCHN CABETW. . ceeeeeeeereeneeeeeeee 84 quwue 3a YKIby4nBakwe U UCKIby4nBawe
MOMTEKE. oo g5  Ha ypehajy ce Ha pyuuum 3a ynpasrbare Hanase Age
pyuuLe 3a yKibyuuBare M UCKIbyumBare. Y TPeHyTKy
Touetbe ropusa 1 Mykerse MOTOPHOT YIba .........vverve. 86 onacHocTit camo oTnycTuTe 06e pyumLe.
TIYLITAKSE Y PAL...vvvvesssvvssssssssssessssssssssssssses s 87 m Pyuna 3a yKbyumBarbe U UCKTbYUMBAKLE NYXKHOT
YNAINTE MOTOP .oorerieerceeereineeseeseeeeseesessseeessesssens 88 rioroHa karana 3a usbauusatbe cHera. MyxHu
MOTOH Ce 3ayCTaBrba.
PYKOBAIE ......couiiciici e 89 m PyuMLA 3 YKIbYUMBaHE U UCKTLYUMBAKSE BYUHOT
OAPKABARE W HETA ... 90 roroHa. By4Hu noroH ce 3ayctaerba.
HYBAE. .. 91  MMopecuB KaHan 3a u3baunBame CHera
TTOMPABKA. ... cvvvvsssiissssissis s 91 Topecute KkaHan 3a w3bauuBare CHera, Tako fa
TTOMON KO CMETH oo 92 136ayeHm cHer He 0BOAV Y OMacHOCT IbyAe M XVBOTUIE
1 He owwTeTH objekTe, Bo3una u ocTano.
TAPAHLMIA .. vvvveceeieieiss st 93 )
_ Ha ynuuama, nasute ga He yrposute caobpahaj wnm
E3 n3jaBa 0 yCKMaNBHOCTU .cc.coooovvsssssssssssnssssrsnnrrnnnne 93 yyecHuke y caoBpahajy.
82 MpeBoa opurMHanHux ynyTcrasa 3a ynotpedy
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lMpernep npoussoaa (k1 A)

1 | Pyunua 3a yKkrbyunBarse 1 UCKbyuMBat-e Maxtbal
BYYHOT NOTOHa Byaute nocebHo 06a3pueu KO pyKOBatba.
2 | Pyunua 3a ynpasreare il E;)lz) EZEL?M Yy pag npouuTajTe ynyTcTBO 32
3 Eyngf ssrzf:quaarbe W MCKTbYMBate A [pxute ce garse og nogpyyja nsbaumsara.
bk == | OnacHocT 360r n3bauuBatba cHera.
4 |KaHan 3a nsbauyBarse cHera ca 3alTuToM
Of1 XBaTaka % He aupajTe y kaHan 3a usbaumsatse cHeral
5 | Motop @ He Aupajte 1 He rasuTe y nyXxHu Norox!
6 | Pyunua 3a bupatrbe cteneHa npeHoca,
5 Hanpeg 1 2 Hasag gp Yracute MOTOp Npe CBIX PafoBa Ha ypehajy.
7 | PyyHa kypbna 3a no nopeluaBatbe :
w3baLyBarsa )| Hocute 3awtuty 3a oun v ciyx.
8 |Ta6na xg He aupajte y potupajyhe aenose, onacHoCT
0f yBnayeta.
9 | MyxHm norow T5 | Mpe panosa Ha ofpxkaBatby U Nonpaskama
10 | CaoHuue noaecuse No BUCKHM ] n3syumTe caehuLly.
@ [pxuTe octane u3BaH onacHor noapyuja.
12 | OcBeTrbere*
13 | Tovak ca nonatuuama 3a usbauueame
14 | Ypehaj 3a unwherse (npuuspLuhied Ha Tabnn) Pa3nuke koA TMnoBsa
15 | Mnova 3a pacuuwwhasate Tun <-> M
16 | Ceehuua 560 11 560 mm 182 cm®
62011 620 mm 212 cm?
* | Camo kod Snow-Line 620E 620E II Kao v 620 Il

469186_c
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AL-KO maLumHa 3a uniwhetbe cHera

Oncer ncnopyke

1X MalwmHa 3a ynwwherse cHera

1x anar 3a ynwhewe

1X ynyTcTBO 32 YNOTpeby 1 MOHTaXY
1X nucTa ca pe3epBHUM LenoBuMa
1X Kby 3a ceehuLie

1X ynyTCcTBO 32 MOTOP

1X pyynua 3a ynpaerbare

1x kaHan 3a n3bauuBarbe cHera

3x komMnneT 3a npuyBplwhaBatbe kaHana 3a
nsbauuBsarse CHera

1x py4Ha kypbna 3a no nogeluaare n3baLmsara

1X pyumua 3a 6upare cTeneHa npeHoca

B 4x pe3epBHe NOMUYHE yBrake ca CUrypHOCHOM
pacLienkom

B 2X Kibyya 3a MOTOP

B 1x ocBeTrbere (620E)

CHrypHOCHU caBeTH

& Maxma!

Kopwuctute ypehaj camo y 6ecnpekopHom
TEXHUYKOM CTatby!

& Maxtba - OnacHocT oA nospeae!

CurypHOCHM 1 3awWTUTHY ypehaju He cMejy fa ce
UCKIbYYYjy!

A Maxta - OnacHocT oA noxapal

Ypehaj ca ropuBom He Tpeba yyBaTh y objekTuma
y kojuma ucnapetsa 6eHaunHa mory ga fohy
y BOAMP Ca OTBOPEHOM BaTPOM M BapHuLamal

Y nofipyujy OKo MOTOpa, U3AYBHE LIEBM, KyTuje
3a akymynatop, pe3epaoapa 3a ropuso He cme
Aa “ma beH3nHa v yrba.

B YnosHajTe ce npe kopuihera ca 6esbeaHnm
onxofetem, a NocebHO ca 3aycTaBrbakem
ypehaja.

B [Ipxute octane, nocebHo ey v kyhHe rbybumue
13BaH onacHor noapyuja.

B Ocoba Koja pykyje MaLLMHOM, 1IN KOPUCHWK,
OArOBOPHY Cy 3a Hecpehe ca apyrum ocobama
1 HbUXOBOM VMOBWHOM.

B [leua n ocobe Koju HUCY YNO3HaTH PyKOBaHEM
He CMejy Aa kopucTe 0Baj ypehjaj
B [puapxaBajTe ce nokanHux nponuca 3a
MWHUManHY y3pacT 0cobe koja MoXxe fa pykyje.
B Hemojte ga kopuctute ypehaj nog ytuuajem
ankoxona, Apora Wuinn nekosa.
B Hocute ogrosapajyhy paaHy opehy
3umcka ogeha
UspcTy 0byhy Koja ce He knusa
3awTuTa 3a 04M (3aLTUTHE Haouapu Unm
3awWwTuTHa Tabna)
3awruta 3a cnyx
W Pagute camo Npu AOBOLHOM AHEBHOM CBETAY
WUNK NPU BELUTAYKOM OCBETIbEHY. [punarogute
OpanHy. XoaajTe, HUKaaa HEMojTe Aa TpuMTe
B [IpxuTe Teno, ekctpemuteTe 1 oaehy fare
0f} NYXHOT MOrOHa 1 TouKa ca fonatuuama 3a
n3baLmBate.
W [IpugpxasajTe ce nponuca 3a pagHo Bpeme.
He octaBrbajte ypehaj y pagom cTaky 6e3 Haasopa.
B [la3nTe Ha knu3asy noanory. OnacHoct
07 Knn3akba, NocebHO koA BOXHE YHa3aa.
Mpunarognte 6p3uHy.
B [Tokpehute ypeRaj camo ako cy yrpaheHn
11 UCMIPaBHM CBY 3aLUTUTHM ypehaju.
® [Ipe cake ynoTpebe nposepuTe Aa Hema
owTehetrsa 1 nonpasuTe owTeheHe aenose npe
noHoBHe ynoTpebe.
B [Ipe cTapToBakba MOTOPa UCKBAYUTE BYYHI NOFOH
W MyXHW NoroH (0Be py4uLie 3a yKibyunBarse
W NCKIby4MBabE BEPTUKAINHO).
W Y cnegehum cryyajeBuma yracute MoTop,
cayekajte ga ypehaj craHe v ussyuute ceehuLly:
kapa Hanywrare ypehaj
npe u3Bofera CBUX pafoBa Ha YnlLhery
1 oppxaBarby
npe CBMX PagoBa Ha NofellaBatby
HaKOH MojaBe CMeTHM
npe Hero WwTo ocrioboauTe brokaae
Mpe Hero LUTO OTYENUTE 3a4ensbetba
HaKOH KOHTaKTa ca CTpaHuM Tenuma
Kof nojaBe CMeTH N M HeyobuuajeHmx
BubpaLuja Ha ypehajy
B [axrb1BO NPOBEPHUTE LIeO TEPEH Koju Tpeba aa
Ce pacuncTu- YKNoHUTE OTUpaye, CaHke, Aacke,
kabrose v octana cTpaHa Tena.

84

MpeBog opurMHanHux ynyTcTasa 3a ynotpedy



Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

B Hemoje aa kopuctute ypehaj Ha CTpMUHama,
OMacHOCT Of knu3akba v npespTarsal byauTte
NocebHO NaXrbUBKM KOA OKpeTakba Ha KOCUM
noBpLUMHaMa.

B [logecuTte BUCKHY NnoYe 3a pacynihaBare ko
caoHuLa npema noano3u. He cakynrbajte LWbyHak
Wnu apyra cTpaxa Tena.

B Hukapa HemojTe Aa NOAVKETE UK @ HOCUTE
ypeRaj ca ynarbeHM MOTOPOM.

B Kapa nyHute 6€H3MH UM MOTOPHO YIbe HEMOjTe
[a jedeTe, NujeTe Unu NyLumMTe.

B HemojTe aa yauwete ncnapeta 6eHanHa.

W 136ayeHu cHer He CMe fa JOBeAE Y OnacHoCT
Tby[e W XMBOTUHE UMW Aa owTeTn objekTe, BO3Una
v ocTano. Ha ynuuama, nasute aa He yrpoute
caobpahaj unu yyecHuke y caobpahajy.

B He aupajTe 1 He rasuTe y kaHan 3a u3baumsarbe
CHera oK MalLvHa pagu.

B He aupajte unv rasute y BIn3uHK NyXHOT NOroHa
UNK TOYKa ca nonarulama 3a ubaumsare cHera
Aok ypefjaj paau.

B Hukaga He pacumwhasajTe Ha KpOBOBUMA.

MoHTaxa

A MNaxwa!

Ypefaj cme fa ce nycTu y pag Tek HakoH
NoTnyHe MOHTaXe.

MoTpebaH anart

2X payBacTy unm okacTu kibyd SW 10
Okcactu unm paysacty krby4d SW 13
AneHos ogsujad 5 mm

KombuHoBaHa 1nm wnuu-knewwTa
Opgujay

Yrbe 3a pacnpckaBare

Mymna 3a ryme ca MaHOMeTpoM
(BeHTWN 3a TepeTHa BO3WNa)

Pepocnen MoHTaxe

MocTaBrbawe 1 nopellaBase cajne 3a NoBnayekse.

OBaj nocTynak je 1cTu 3a cajne 3a noenavere
11 BYYHOT NOrOHa W MyXXHOT NOroHa.

1. BopuTe cajny 3a nonavete npema rope:

CNpOBELNTE Cajly 3a MY)XHW NOrOH KPO3 OTBOP
Ha Tabnu 3a u3bop cTeneHa npeHoca (K&x 3-1).

CpoBeANTE Cajy 3a BY4HW MOrOH KpO3 OTBOP
ucnog Tabne 3a n3bop cTenexa npeHoca
npema rope (xsx 3-2).
2. OpewjTe 3aBpTaks Ca KyKOM U3 HaBpTH:A 3a
nopeLuaate (K1 4-1). MpoTuBmaTHLa ocTaje
Ha 3aBpTHbY.

3. [peknonute pyynLie 3a yKIbyunBare
W UCKIbYyuMBatbe Npema rope (k&1 5).

4. OkauuTe KyKy Ca yHyTpalLHe CTpaHe pyuuLe
3a BONetbE Y OTBOP Ha Py4uLM 3a YKIbyunBatse
W VCKIbYyuMBat-e (KeH 6).

5. TlpuTexuTe HaBpTak 3a NofdeLuaBarbe Ha OKayeHu
3aBpTats CBE A0K Cajna BuLLE He BUCY CnoboaHO
(naraHo 3aternyta) (ke 7-1).

[pxuTe cajny Aok NpuUTeXeTe HaBpTaka fa ce He
61 n3oKkpeHyna.

6. [puterHute npotmBMaTULly (K& 7-2).
» Cajne 3a nosnayetse cy nodeweHe.

MoHTaxa pyuuue u3bop creneHa npeHoca

1. CnpoBeauTe yHanpea MOHTUPaHy py4uLy 3a n3bop
CcTeneHa npeHoca kpo3 Tabny 3a 3a u3bop creneHa
npeHoca (xea 8-1).

2. CKuHWUTE NpUTE3HW 3aBPTakb W3 CTIOjHOT Bujka
11 NOCTaBMUTE pyymLy 3a 136op CTeneHa npeHoca
(xsx9).

3. OukeumpajTe pyunuy 3a u3bop cTeneHa npeHoca
XOPU3OHTANHUM NPUTE3HWM 3aBPTHEM (K21 10-1).
Joww HemojTe Aa NpuTexeTe 3aBpTats.

4. Tlomohy 3aBpTH-a 3a NoAeLLlaBake NoaecuTe Haruod
pyunLe, Tako Aa ce yKronu y yaybroetse npeor
cTeneHa npexoca (1) (kéx 8-2).

5. TlpuyBpcTuTe 3aBpTak 3a NOAELLaBaE HABPTHEM
(o1 10-2).

6. [lpuTerHnTe NpuTE3HU 3aBPTak NPOTMBMATULIOM
(xe2 10-1).

» Pyyquya 3a usbop cmeneHa npeHoca je
MOHMUpaHa.

MoHTaxa kaHana 3a u3baumBate cHera

1. JlaraHo NOAMaxuUTe KNW3HY NOBPLUKHY KaHana
3a u3BaLmBarLe CHera yrbeM 3a pacrpckasarbe
(@ 11).

469186_c
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AL-KO maLumHa 3a uniwhetbe cHera

[NocTaBuTe kaHan 3a usbavmsarse (k=4 11).
YMeTHUTe NpuTesHe 3aBpThe y AokY, Behy
1 Mary Bogehy Tabny (xex 12-1).

4. Ymethute Bogehe Tabne 040300 Y kaHan 3a
n3baumBarbe U NpUYBPCTUTE NpOTMBMATULAMA
(ox12-2).

5. TloHoBuTe nocTynak kog obejy Bofuua.

» KaHan 3a usbayusare cHeaa je MOHMUPaH.

MoHTaxa py4He kypbne kaHana 3a n3bauuBame
cHera

1. OpBujTe NpuTE3HN 3aBPTak Aa GUCTe CKMHYNK
pyuuLy ca kypbne (k1 13).

2. YmeTHuTe Kypbny ca cTpaHe pyunLe 040340
y BOQULY Ha py4nLK 3a ynpasrbarse (11 14).

3. Tomohy KneLuTa CKMHINTE CUrYPHOCHY pacLienky
11 MOAMOLLKY Ha [OH0j CTPaHW (K&i 15).

4. YmeTHuTe Kypbny y Aoty BORWLY Ha kaHany 3a
n3baumBarse cHera. KaHan 3a usbauyBarbe cHera
Mopa Ja Ce NOCTaBy Tako Aa ce cnvupana Kypbne
yknonu y yaybrbetba Ha kaHany 3a n3bauyarse
(xsx 16-1).

Ako ce kypbna yonLuTe 1nu Tewwko nomepa npema
[0H0j BORMLM, MOXaa Tpeba fa ce nogecy ropkwba
BofuLa. Y Ty cBpXy Marno onabasuTe 3aBpTHE,

T€ VX NOHOBO MPUTETHUTE Kaa 3aBpLunTeE

C nodeLuaBarem (ke 14-1).

5. HatakHuTe guck 1 nomohy KreLuta ymeTHuTe
CUrYPHOCHY pacuienky (ke 17-1).

6. CaswjTe KpajeBe CUrypHOCHE pacLienke (k1 18).

HaBujTe pyuuuy Ha kypbny (11 19).
» PyyHa kypbna je MOHMupaHa.

MpoBepuTe npuTncak y rymama

MakcumanaH [03BOMbEHU NPUTUCAK je HaBedeH Ha
rymama (xéa 20-1). Hanomena: 1 bar = oko 14,5 psi

PaBHoMepHO Hanymnajte ryme nymrom.

MoHTaxa ocBeTibewa (E620E)

1. Ca npeatbe CTpaHe yTakHUTe YHanpes MOHTUPaHy
namny ca NpuUTE3HUM 3aBPTHEM KPO3 pyumLly 3a
ynpaerbatbe (K84 21-1). Hemojte nsspratut unm
owTeTUTH Kabn!

2. [puTerHnte namny ca NOLOLKOM
1 NPOTMBMATULIOM.

3. OukcumpajTe kabn BeauLama Ha pyuny
3a ynpaBrbatse.

» Ocsemsberse je MOHMUpPaHo.

Touetbe ropuBa 1 NyHeHe MOTOPHOT Yrba

YBeK ce NpuapKaBajTe Nponuca 3a pykoBatbe
MOTOPOM.

Mpe nywTarba y MoroH Mopa Aa ce cvna yrbe v fa ce
MallMHa 33 YnLwherbe CHera HanyHu ropuBOM.

» Ynosopete - OnacHocT oA noxapal
BeHanH 1 yrbe cy Beoma 3anarsusu!

MoroHcka cpeacTBa

BeH3uH MotopHo yre

Bpcta HopmanaH
6eH3uH /
6€30M0BHM

(86 okTaHa

YN BuULLE)
MoTop ogrosapa
3a E10.

BUOM YNyTCTBO MOTOpa

Mpenopyka
SAE 5W-30

Konuuuna
nykewa
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SicherheitCurypHoct

A Yno3opeme!

Hukaaa He ocTaBrbajTe MOTOp Aa paau
y 3aTBOPEHNUM npocTtopujama. OnacHocT
of Tpoatal!
B YygajTe OEH3MH 1 yrbe camo y nocyaama Koje cy
npenguhere 3a To.

B [lpe Hero LITO CMECTUTE MaLLMHY Y 3aTBOPEHUM
npocTopujama, OCTaBuTE je Aa Ce NpPBO OXNaau.

B Ako y pesepBoapy 1Ma joll 6eH3nHa, nasuTe Ha
T0, i@ y 3aTBOPEHOj NPOCTOPUjM HemMa 13Bopa
narbera, kao Ha NpUMep rpejarse, CyLuape 3a BeLw
uTA.

W [lyHuTe W NpasHuTe BEH3NH 1 yrbe camo AOK je
MOTOP yralleH, XnagaH U Ha 0TBOPEHOM.

B HewmojTe npenyHuTH pesepeoap (GeHanH ce Lwupwu).
W HewmojTe 4a nylwmTe A0K TOUUTE FOPHBO.

W HewmojTe Aa OTBapaTe nokrnonal pesepeoapa Aok
MOTOP pagy Wnm ok je Bpyh.

W 3ameHuTe owwTeheHn pesepBoap Unu nokmonat,
pesepsoapa.

W YBek oOpo NpuTErHUTE NOKMONaL, pe3epBsoapa.
B Ako ce npocne 6eHauH:

He nanuTe MOTOp

n3beraBajTe NnokyLLaje narbeta

ynujTe NpocyTH GEH3MH BE3MBHAM CPELCTBOM
WMK KPIOM W YKIOHWTE ra Ha MPoMucaH HauuH.

O4MCTUTE MaLLMHY
B AKo Cce npocrne MOTOPHO Yrbe:
He nanuTe MoTop

YNUjTe NPOCYTU MOTOPHO Yrbe BE3NBHUM
CPESCTBOM UM KPTIOM U YKIOHHTE Ta Ha
NPONMCaH HaYMH.

o4ynucTUTEe MalUnHy

ﬂ Crapo yrbe:
= He Dauajte y otnag

= He NpocunajTe y kaHanu3awmjy, ofBog unu
Ha 3eMIby

MpenopyyyjeMo Aa CMECTUTE CTapo Yrbe Y 3aTBOpeHy
MocyAy v fia ra npefare Kog oArosapajyiux nyHKTosa
3a Npey3aumatse Unu ko cniyxGe 3a oAHoce ca
KOpUCHMLMMA.

Mywere MOTOpHOr yrba

1. OpBwjTe nokmnonav 3a nyketse yrba (K1 22 -1),
CMyCTUTE ra Ha YNCTO MECTO.

2. [lyHuTe yrbe neskoMm.

3. lpoBepuTe HMBO.

4. [lobpo 3aTBOPUTE 1 OYNCTMTE OTBOP 3a NyHEHE
yrba.

3a npaBurHO npoBepaBake HMBOA Yrba nornegajte

ynyTCTBO MOTOpA.

Mywere GeH3nHa

1. OpgwjTe nokrnonay pe3epsoapa (&1 22-2),
CNyCTUTE ra Ha YnCTO MECTO.

2. Tynwte GeH3uH NeBKOM.

3. [obpo 3aTBOpUTE 1 OYMCTUTE OTBOP Pe3epBoapa.

Mywrawe y pag

Maxma!

OwreheHu ypehaj He cme fa ce kopucTu!
lpe cBakor nywwTara y noroH 06aBuUTE BU3YENHY
npoBepy.

K&l CumGon kamepe Ha crieaehuM cTpaHuLama
yKaayje Ha crnuke, ctpaHa 4 -7.

MopewaBawe BuCKHe pacumwhaBama
A Maxma - OnacHocT oA nospeae!

[TonelwasajTe BUCUHY pacunLLhaBara camo kog
yralleHor MoTopa U A0K MY)XHKW NOrOH MUpYje.

ﬂ = [Mogecute BUCKHY pacuuwhaBara Tako Aa
He cakynrbaTe LUrbyHaK W gpyra cTpaHa Tena.

= OBpatuTe Naxrby Ha HepaBHUHE, Ha NpUMEP
Ha yny6rbetba of] Tparosa ryma, Noknone
Ha LaxTama Unu KoLike kangpme.

1. TloctaBuTe MaLLMHY Ha paBHy nogsory Aa bucte je
nofeLLlasanu.

2. OpsujTe cnojHe 3aBPTHE CaOHMLA NEBO M AECHO
(rox 23-1).

3. TopurHuTe nnovy 3a pacuniwhasare Ha XerbeHy
BMCWHY W NpUTErHMTe caoHuue [asuTe npu Tom
pa 0be caoHmLe CToje Ha MCTOM pa3maky npema
pone aa 6u nnoya 3a pacunwhasatrbe CTajana
napasnenHo ca noasorom (kek 23-2).
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ﬂ = Kaga cy caoHuue uctpoLueHe (MoTpoLwHu py6
(xex 24-1) je noxabaH), 06pHuTE 1x 3a 180°
n ynotpebute apyry cTpaHy (kex 24).

= 3a nopyy6uHy norneaajte kapTy ca pe3epBHUM
[EnoBuma.

MpoBepuTe nputUCak y rymama

MoceBHo Npe MpBOT MyLUTaka Yy NOTOH 3UMM, @ 3aTuM,
y TOKy pajHor nepuoa, cBaka TpW Mecela npoBepuTe
npuThCaK y rymama.

MakcumanaH [03BOrbeHM MpUTUCAK je HaBefdeH Ha
rymama (k1 20-1). Hanomena: 1 bar = oko 14,5 psi

MpoBepa mMawwuHe

Mpe cBakor cTapTa npoBepuTe Aa N Cy YeTUPY NOMUYHE
yBnake (K&X 25) ucnpasHe.

3ameHnTe owTeheHe MOMUYHE YBraKe OPUrMHANHUM
pesepBHUM fdenosuma. Kog ynotpebe Heno3BOrbEHMX
pe3epBHIX fenoBa Moxe Aa fofe A0 Telkux owTehera
MaLuvHe! 3a nopyLOuHy nornegajTe kapTy ca pe3epBHIM
[€enoBuma.

[lpoBepute [a CBE KOHTPOME, CUrypHOCHM YpeRaju,
HaBpTHW, 3aBPTHM W BUjUM Ha MawwwHu 6ygy [o6po
npuyBpLUREHM 1 y Noy3aaHoM pasHOM CTakby.

Ynanute motop

Maxma - OnacHocT oA TpoBatbal

Hukaga He octaBrbajTe MOTOp Aa paan
Yy 3aTBOPEHM npocTopujama.

O3Hake Nonoxaja Ha MawWWHK:

MpurywHuua

CLOSE  OPEN

lac
Bp3o cnopo 9“

Krbyy 3a moTop
Ykib Wekb

BeHTun 3a OFF
TopuBo  3aTBOPEH C:_T

OtBopeH

[yrme 3a narete

MocTtynak ctapToBaka
1. TpoBepuTe HMBO yba M ropuBea.
2. OTBOpWUTE BEHTWN 32 rOPUBO (K81 27).
3. TlocTasuTe NPUryLLHWLY Ha NOMoXaj

EIN (ykrbyuyeHo) (1ex 27-1).
4. TlpuTnCHWTE AyrMe 3a narbete 3X, y pasmaky
of oko 2 cekyHae (xea 28-1). Ko Temnepatypa
ucnog 10 °C, nputucHUTe Syrme 3a narbewe 5Sx.
MomepuTe pyumLly 3a rac Ha bp3o (xex 29).
YMeTHUTE Kibyd MoTOpa (K 30-1).
PyuHo cTapToBatbe:

N m> @

NaraHo noByuuTe cajny 3a cTapToBatbe, [OK
0CeTUTE NPBM OTNOP, Na je U3ByLUTE Tp3ajeM
1 NyCTUTE je Aa Ce Nonako HamoTa (kex 31).
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230 V MocTtynak ctapToBaka (620E II)
1. 2.

Yracute motop

1. TlocTaBuTe pyumLy 3a rac Ha nonoxaj Monako <>
(xsx 34).
[la Bucte cnpeunnu 3ampsasatse, nycture
MY>XHW MOTOH M TOYaK Ca nonaTuuama 3a
n3baLmBarse ja page CBe A0K Ha HuMa Hema
BULLE CHEra.
2. OkpeHuTe Krbyy MoTopa Ha CTon n n3syuuTe ra
(xex 35-1).
» Momop ce 2acu.
3. TocTaBuTe BEHTMN 3a FOPVBO Y NOMOXa)
Zu (3aTBOpEHO) (K81 35).
A Maxtba, onacHoCT of Telke nospeae!

MoTop He cTaje ogmax. Kaga ra yracute,
npoBepuTe fa /N je cTao.

PykoBame

A Maxwa - OnacHocT o noBpeae!
Hocute pagHy v 3awTuTHY ogefy.
= 3umMcka ogeha
= 3umcke Lmnene Koje ce He knusajy
= 3alTNUTHe Hao4apu UNK 3alwTUTHa Tabna
= 3awruTa 3a cnyx

CrapToBate noroHa 3a pacuuwhasatme

1. TMocTynak nywrawa y pag.
2. [posepuTe nonoxaj kaHana 3a u3baumearbe cHera u
nogecute cmep usbalyBarba nomony pyyHe
kypbne (xex 36-1).
noaecuTe BUCHHY u3baumBatba (KN 36-2).
3. Ynanute motop.
4. Y6auute y By4Hu noroH (k=x 36-3):
1 8o 5 cy cTenenu 3a npeHoc Bp3nHe npema
Hanpeg, 0K je 1 Hajcnopuju, a 5 Hajbpxw.
R1 1 R2 cy ctenenu 3a npeHoc 6panHe npema
Ha3ap, fok je R1 cnopuju, a R2 6pxu.
5. TlpuTUCHUTE pyynLly 3a YKIbyumBae
W UCKIbY4MBAH-E MY)KHOT MOToHa (Kea 37).
A Maxwa, onacHocT op Telke nospeae!
He aupajte y nyxese koju ce okpehy. [pxute
Apyre 0cobe 1 XVBOTUHE NO CTPAHM.
6. [puTUCHMTE pyynLly 3a YKIbyunBaH:E
W ICKIbY4MBaH-E BYYHOT MOroHa (@A 37).
» Mawuna 3a Yuwhere cHeza ce nokpehe.

3ayc1'aBn=aH:e NMOroHa 3a pacqumhaBaH:e

1. OTnycTuTe pyymLe 3a YKIbyunBatbe
W UCKIbYUMBAHE MYXHOT M BYYHOT MOroHa (kea 38-1):

[la 6ucTe cnpeunnu 3amp3aBatbe, NycTuTe
NYXHW NOrOH M TOYaK Ca nonatuuama 3a
n3baLmBarbe fa paje CBe 40K Ha HiMa Hema
BULLIE CHera.
» Mawuna 3a yuwhere cHeza cmoju,
3aycmasume NyXHU NO20H U moyak ca
nonamuuama 3a usbayusare.
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MpomeHuTe CTeneH npeHoca y BY4HW NOrOH
1. OTnycTMTe pyymLe 3a YKIbyunBatbe
1 UCKIbYUMBAHE MYXHOT W BYYHOT MoroHa (kea 38-1):

MetbajTe cTeneH npeHoca camo
y 0cro6ofeHoM CTakby, y CynpoTHOM MOXe
Aa pofje Ao owTehera MalLmnHa.

2. [pomeHuTe cTeneH npeHoca NoMony nomyrom
(xox 38-2).

YKnoHuUTe 3anyLuete kaHana 3a u3bauusame
CHera

Kaga npectaHe nponucHo u3bauearse cHera, Y3pok
Mory aa Bypy Hacnare cHera 1 nefja Ha NyXHoM MoroHy
W'y KaHarny 3a n3baLuBarse.

1. OTtnycTuTe (MCKBAUMTE) pyumLe 3a YKIbyunBatbe
Y UCKIbYUMBaHE MYXHOT W BYYHOT MOroHa (kek 38-1):

Yracure MoTop.
V3ByuuTe ceehuly.

4. Tlomohy anata (k2 39-1) NaxrbMBO YKMNOHWUTE CHET
13 KaHana 3a u3baLyBatbe 1 ca MyXHor Noroxa.

Ako je nsbaumBare cHera 1 garbe cnabo, noTpaxute
cepauc.

OppxaBatse U Hera

A Maxta - OnacHocT o nospeae!

= Mpe cBNX pafoBa Ha Ofp)aBatby W HE3N
yracute MOTOp W U3BYyLMTE CBENULYY.

= Motop He ctaje ogmax. Kaga ra yracure,
npoBepuTe Aa fu je cTao.

OumctuTe ypehaj HakoH cBake ynoTpebe. MocebHo
je BaXHO [a YKIOHUTE OCTaTKe COMM.

B HewmojTe aa npckate ypehaj BogeHM mnasom.
Boga koja npoape Moxe Aa foseae A0 CMETH M
(cuctem narbersa, kapbypatop).

B YBeK 3aMeHUTe HECUMPaBHM NPUryLUMBaY LuyMa.
W [IpuapxasajTe ce pacropeaa 3a OfpKaBatbe.
W [IpuapxasajTe ce ynyTcTBa MOTOPA.

Pacnopen 3a ogpxaBame

HakoH npBeux 5 yacoBa paga

lpoMeHUTE MOTOPHO Yrbe (BUAW YNyTCTBO
moTopa).

Mpe cBake ynotpe6e

[MpoBepuTe HUBO yrba
(BMAK yNyTCTBO MOTOPA).

MpoBepuTE NOMIUYHE YBIaKe.
lpoBepaBgajTe Aa MaLunHa Huje owwTeheHa.

CBaka Tpu Mecela
MpoBepuTe NpUTUCaK y ryMama.

MoamaxwTe NpCTeH kaHana 3a u3bauyBarbe
CHera yrbeMm 3a pacnpckaBatbe (K1 11).

Foguwme
3amenuTe cBenuLy (BUAKM ynyTCTBO MOTOPA).
MoamaxuTe NyXHW NOroH.

MopgmasuBatbe NMy>XHOr noroHa

Momohy nMWTOMbA YTUCHUTE OKO 2-3 MpUTMCKatba
YHMBEP3anHe MacTu y Maanuuy (k21 40).

Onp)KaBarbe NOroHa To4ykoBa

Mopewasare cajne 3a noBnayete

AKO MOrOH TOYKOBA BHLLE HE MOXE [a Ce YKIbyuu [OK
MOTOp paau, Mopa fja ce nogecy ogrosapajyha cajna 3a
MoBnaveHe.

A Maxmwa!

= MogelwaBajTe cajny 3a NOBNaYeHe camo Kog
yralieHor MoTopa.

= AKO BYYHU MOTOH He MOXE [ia CE UCKTbYYH,

yracute MOTOP W He MOoKyLUaBajTe Aa cam
nonpaerbare, Beh ogMax notpaxute cepsuc!

1. OpgwjTe npoTuemaTuLy (&1 41-1).

2. OkpehuTe eneMeHT 3a NodeluaBarse Ha cajnu 3a
noBnavetse y npasLy cTpenuue (kea 41-2), cee Aok
cajna kog NoaurHyTe pyynLe 3a yKIbyunBatse 1
VCKIby4mBatse BULLE He BUCK CrIOBOAHO (naraHo
3ateryra). [pxuTe cajny ook nputexete
HaBpTaba Aa ce He 61 n3okpeHyna.

MpuTerH1Te NPOTMBMATULY.

[la 61cTe NpoBepunn Nogeluasarse, CTapTyjTe
MOTOP M YKIby4iTE MOTOH TOYKOBA.
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5. AKO MoroH TO4KOBa joL YBEK He Moxe cnoboaHo
[Ja Ce YKBauM UM 1CKBaYM, MalLnHa Mopa fa ce
0Hece Y CepayC.

O.qp)KaBaH:e NyXHOr noroHa

Mopewasarbe cajne 3a noBnaveme

AKO MyXHW MOTOH BUILE HE MOXe fia Ce YKIby4u MOK
MOTOp paju, Mopa fia ce nofecy oarosapajyha cajna sa
noBnayerse.

A Maxma!

= [ogeLwaBajTe cajny 3a NOBNayeHe camo Kog
yralieHor MoTopa.

= Ako NY>XHW NOrOH HE MOXe [a Ce UCKIbY4N,

yracute MOTOP W He MOKyLUaBajTe Aa camu
nonpaersare, Beh ogMax notpaxute cepauc!

1. OpgwjTe npoTuemaTuLy (ki 41-1).

2. OkpehuTe enemeHT 3a NofeLLuaBatse Ha cajnu 3a
noBnayetse y npasLy cTpenuue (kex 41-2), cae Aok
cajna Kofi NofNrHyTe pyynLie 3a YKIbyunBame 1
WCKIby4mBakb€e BILLE He B1CK crobofHO (naraHo
3aTerHyTa). [lpxuTe cajiy Aok NpuTexeTe
HaBpTaka Aa ce He 61 n3okpeHyna.

3. Tputernute npoTBMaTULly.

[la 6ucte nposepunyu nofeLuaBarse, CTapTyjTe
MOTOP W YKIbY4IUTE MYXKHU MOTOH.

5. AKO MyXHW NOrOH joLu yBeK He Moxe croboaHo
Ja ce yKBauu Unn UCKBaum, MallHa Mopa fa ce
0fHece y cepauC.

3ameHa nomuyHe yBnake

HakoH Griokage nyxHor noroHa mory, 36or CUrypHOCTM
KOPWCHMKA 1 MaLliHe, a ce NOKMAajy NoMUYHe YBrake
(K61 25-1).

ﬂ = 3ameHuTe owwTeheHe NOMUYHE yBNake
OpUrMHanMHUM pe3epBHUM aenosuma. Koa
yrotpe6e Hef03BOIbEHUX PE3EPBHUX AeroBa
MoXe Aa Aofe 4o Tewwkmx owTeherwa matumHe!

= 3a nopyLiGuHyY norneajTe KapTy ca pesepBHIUM
Aenosuma.

VckrbyunTe MaLumHy 1 u3syuuTe ceehuuly.
YknouuTe owwTeheHe nomuyHe yBnake (1ex 42-2).
lMpoBepuTe Aa BpaTUno Huje owTeheHo.

YMeTHIUTE HOBE MOMUYHE YBMaKe 1 OCurypajTe ux
CUTYPHOCHOM pacLienkom (xex 42-1).

Rl o

YyBare

Kom myxer cknapuiuTera MallWHE, Ha NpUMep HaKoH
31me, Tpeba obpaTuTi naxiby Ha cneaehe Tauke:

A Maxwa - OnacHocT ekcnno3suje!

He yyBajTe MalLnHy UCTpes OTBOPEHIX M3BOpa
nrameHa unu Tonsore.

W Vcnpasnute kapbypatop:
ynanure MoTop.
3aTBOPUTE BEHTIN 32 FOPUBO.
cavekajTe, JOKk MOTOP He CTaHe.
B nycTUTe Aa Ce MOTOP OXMagu.
B YysajTe ypehaj Ha CyBOM MeCTY, Ha KojeM Aela
1 HeoBnawheHe ocobe Hemajy npucTyn.

W /Inu cKpo3 MCTIPa3HUTE pe3epBoap 3a FopyBO UM
ra CKpo3 HamyHuTe.

B 3ByyuTe KIby4 MOTOpA.
W Vi3syyute caehuuy.

Monpaska

PapoBe nonpaske cMmejy Aa 0baBrbajy camo
cneLyjan13oBaHe paanoHuLe.
CrpyyaH npernes je yeek notpebaH:

B HaKOH LUTO Y[apuTe Y HeKy CMeTHY.
B KOZ Harmnor raweta MoTopa.

W ako fofje [0 owTehersa NYXHOT NOroHa Ui Touka
ca nonatuuama 3a nsbaumsatse.

Yknawame

He Gauajte uctpoueHe ypehaje, 6atepuje
unu akymynarope ca kyhHum otnagom!

>

F

v

Ambanasxa, ypefjaj n npubop cy npousseaeHn
0f, MaTepujana Koju Mory Aa ce peLuknmpajy u
Tpeba fa ce yknawajy Ha ogroBapajyiin HauwH.
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Momoh koa cmeTHU

A Maxmal

lpe Tpaxetba CMeTHM YBEK yracuTe MOTOP W U3BYLMTE CBENULLY.

CmeTHba

Pewere

Mortop He nanu.

= [lonyHuTe 6EH3MH.

= [TomepuTe pyuuuy 3a rac Ha ,Ctapt”.

= YKrbyunTe NpUryLUHULY, NPUTUCHUTE AyTMe 3a Narbekbe.
= MpoBepuTe cBehULIE, EBEHTYAINHO UX 3aMEHUTE.

CHara MoTopa onaga.

= OuncTuTe KaHan 3a nbauyBarse/kyhuwre.

= Ocnoboaute NY>XHW NOroH U TO4aK ca nonatuliama 3a VI366L|,VIBaH:e
CHera u nepa.

= Cmatbute Bp3uHy paga.

[NoroH To4koBa He paau kaja je
NPUTUCHYTa PyYnLIa 3a YKIbyunBare
W UCKIbYYMBaH-E.

= [ogecuTe cajny 3a NOBNaYere.
= MoTpaxuTe CepBUCHY PaaVIOHMLY.

[ToroH ToukoBa BULLE He MOXeE Aa Ce
3aycTaBu (He MOXe Aa Ce UCKBaum).

= Yracute moTop.
= He nokywasajTe camu fa nonpaerbare!
= [loTpaxuTe CepBUCHY PaaUoHNLLY.

MyxHu NoroH ce He okpehe kapna je
MPUTUCHYTa pPy4MLia 33 yKIbyunBatse
N UCKIby4nBake.

= MomnyHa yBnaka je nokugaHa, 3aMexuTe je.
= MogecuTe cajny 3a noBnaverse.
= [oTpaxuTe CepBIUCHY PaaVOHMLY.

MyXHu NOTOH BULLIE HE MOXe Aa ce
3aycTaBu (He MOXe Jja Ce 1CKBaum).

= Yracute moTtop.
= He nokywwaBajte camv fa nonpassbare!
= [oTpaxuTe CepBUCHY PaaMoHNLLy.

MaluvHa BuGpupa nocebHo jako.

= MpoBepuTe MyXHW NOFOH Y TOYaK ca NonaTulama 3a u3bauyBatbe.

MalumHa ByYe Ha jefHy CTpaHy.

= [poBepuTe NpUTUCaK y rymama, npunaroguTe ra.

= MpoBepuTE CaOHNLE, NOAECUTE UX UMK 3aMEHUTE.

Kop cmeTHM Koje HUCY HaBefieHe Y 0BOj Tabenu 1nu Koje He MOXeTe Camm Aia YKMOHUTe, 0BpaTiTe ce Kop Halue
HapnexHe cnyxbe 3a oAHOCe ca KOPUCHULIMMA.
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lapaHuuja

EBeHTyanHe rpeluke Ha ypefjajy ko matepujana unv npou3BOAHe YKIawbaMo Yy 3aKOHCKW MpomucaHoMm poky 3a
noTpaxvBarsa 360r HegocTaTaka, 1 TO NOMPaBKOM WM 3aMeHOM npema Halem u3bopy. 3akoHcki pok ce yTephyje
npema 3akoHy AOTUYHE 3eMrbe, Y K0joj je ypehaj KynrbeH.

Halwa rapaHumja Baxu camo koa: lapaHumja e noHuLwTaBa KoA:

B nponucHor TpeTupatse ypehaja B nokywwaja nonpaeke Ha ypehajy
N npuapxasatba ynyTCcTBa 3a paj

B ynotpebe opurMHanHux pe3epeHuX genosa

TEXHUYKWX NPOMeEHa Ha ypehajy
TPeLUKe y MOHTaXM

HenponucHe NpuUMeHe (Hp. kog
KoMepLjanHe unu komyHanHe ynotpebe)

Y rapaHuujy He cnagajy:

W owrehera 60je, Koja Cy nocneamLa HopManHor xabarba

B OTPOLLHM IEM0BM, KOjW Cy y Tabenu pe3epsHiX Aenosa 03HaueHu ca [ XXX XXX (X)]

W MoTopw ca yHyTpaLkbuM caropeBarbeM — Ko 0BUX Baxe NocebHM YCnoBM rapaHLyje LOTUYHOr pou3Bohava
moTopa

['apaHTHI POK NOYMHE HAKOH KyMOBMHE O CTPaHe NpBOr BnacHuka. MepogasaH je JaTym Ha OpuUriHanHoM padyHy 3a
KynrbeHy poby.

Y cnyyajy noTpaxusarba 13 rapaHuuje MonMmMo Aa ce 0BOM M3jaBom 3a rapaHLujy 1 pauyHom obpatuTe Kog npoaasLa
unn y Hajbnuxy onawheHy cnyx6y 3a ogHoce ca kopucHuuuma. OBO 0fobpetse rapaHuyje, He yTUye Ha 3aKoHcka
noTpaxuBarsa Kynua y cnyJajy HefocTaTaka, y OfHOCY Ha npoaaBLia.

E3 usjaBa o ycknaheHoctun

OByMe 13jaBIbyjeMo Aa 0Baj NPOU3BOL, Y BEP3UjU KOjy CMO CTABUMN Ha TPXLLTE, OAroBapa 3axTeB1Ma XapMOHU30BaHMX
E3 anpektuea, E3 ctaHgapaa 6e36eaHocTvt  cTaHaapaa cneumuduyHIX 3a 0Baj Npou3soa.

Mpoussoa Mpoussohay OnyHomoheHuk
MallWHa 3a Yniiherbe cHera AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
. . Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gj’z’;ffz'%ﬁ"°‘ 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun E3 aupektusa XapMoHu3oBaHe HopMe

Snow Line 560 |1 2006/42/EG EN 1SO 121001

Snow Line 620 I (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E II 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

HuBo akycTuuKe cHare MpoueHa ycknalieHocTu

“3mMepeHo / 3arapaHToBaHo 2000 /14/EG

98/100 dB(A) [opatak 5

Koétz, 2012-06-04

e
A7

Antonio De Filippo, Managing Director

-~

469186_c 93



QOdsniezarka AL-KO

Na temat tego podrecznika

W Prosze przeczytaé niniejszy podrecznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawe bez-
piecznej pracy i sprawnej obstugi.

B Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na urza-
dzeniu.

B Podrecznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastepnemu uzytkownikowi.

Objasnienie oznaczen
Uwaga!

Doktadne zastosowanie si¢ do tych wskazowek
ostrzegawczych pozwoli unikng¢ szkod osobo-
wych oraz/lub rzeczowych.

ﬂ Specjalne wskazowki utatwiajace zrozumienie
oraz obstuge.

el Symbol aparatu fotograficznego odsyta do

rysunkow.

Spis tresci
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Opis produktu

W niniejszej dokumentaciji opisano kilka typéw odsnie-
zarki marki AL-KO. Poszczegodlne typy rdznig sie od sie-
bie szeroko$cig zgarniania, mocg silnika i opcjg wyposa-
Zzenia w rozrusznik elektryczny oraz o$wietlenie.

Posiadany model mozna zidentyfikowa¢ przy uzyciu ilu-
stracji produktu, opisu i tabliczki znamionowej.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do
zgarniania $niegu wokét domow i na dziedzincach oraz
na mniejszych parkingach i miejscach postojowych w za-
stosowaniach prywatnych.

Inne oraz wykraczajace ponadto zastosowanie uwazane
jest za niezgodne z przeznaczeniem.

Zastosowania niezgodne z przeznaczeniem

B Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
na publicznych zielericach, w parkach, obiektach
sportowych ani do zastosowania w rolnictwie czy
lesnictwie.

B Urzadzenia nie wolno uzywa¢ w ramach dziatalno-
§ci gospodarcze;.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

A Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Nie wolno wytaczaé¢ urzadzen zabezpieczajacych
i ochronnych!

Dzwignie sprzegajace

Na raczce urzadzenia znajdujg sie dwie dzwignie sprze-

gajace. W momencie zagrozenia nalezy zwolni¢ obie

dzwignie.

B Dzwignia sprzegajaca napedu slimakowego wyrzut-
nika $niegu. Naped $limakowy zostaje zatrzymany.

B Dzwignia sprzegajaca napedu jezdnego. Naped
jezdny zostaje zatrzymany.

Regulowany wyrzutnik $niegu

Wyrzutnik $niegu nalezy ustawi¢ w taki sposdb, aby wy-
rzucany $nieg nie stanowit zagrozenia dla oséb i zwierzat
ani nie spowodowat uszkodzenia budynkow, pojazdéw
lub innych obiektow.

Na ulicach zwraca¢ uwage na to, aby uzywanie urza-
dzenia nie wptywato na ruch drogowy ani nie stanowito
zagrozenia dla uczestnikow ruchu.
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Przeglad produktu (r1 A)

1 | Dzwignia sprzegajaca napedu jezdnego

Raczka

Dzwignia sprzegajaca napedu slimakowego

Silnik

2
3
4 | Wyrzutnik $niegu z zabezpieczeniem
5
6

DZzwignia wyboru biegow, 5 biegéw do jazdy
w przdd i 2 biegi do jazdy wstecz

~

Korba reczna do regulacji wyrzutnika

8 | Tabliczka

Slimak przenosnika

10 | Plozy o regulowanej wysokosci

12 | Os$wietlenie*

13 | Koto topatkowe

14 | Narzedzie czyszczace
(przymocowane do tarczy)

15 | Plyta zgarniajaca

16 | Wtyczka Swiecy zaptonowej

17 | Circuit Protector

* | Tylko w modelu Snow-Line 620E Il

Uwaga! Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ przy
obstudze.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
przeczytac instrukcje obstugi!

Przebywac z dala od obszaru wyrzutnika.
Niebezpieczenstwo w wyniku wyrzucania $niegu.

Nie dotyka¢ wyrzutnika $niegul

Nie dotyka¢ $limaka przeno$nika ani na nim
nie stawac.

Whytaczy¢ silnik przed wszelkimi pracami przy

LsToP| |urzadzeniu.

Stosowac okulary ochronne i stuchawki ochronne!

Nie dotyka¢ wirujacych elementéw —
niebezpieczenstwo wciagniecia.

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych i na-
prawczych odtaczy¢ wtyczke Swiecy
zapfonowej.

Nie dopuszcza¢ osob trzecich do obszaru
zagrozenia.

Rozroéznienie typow

Typ <-> M

560 Il 560 mm 182 cm®
6201l 620 mm 212 cm?
620E Il Jak 620 11,

469186_c
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Zakres dostawy

1 od$niezarka

1 narzedzie do czyszczenia

1 instrukcja obstugi i montazu

1 wykaz czesci zamiennych

1 klucz do $wiecy zaptonowej

1 instrukcja obstugi silnika

1 raczka

1 wyrzutnik $niegu

3 zestaw do mocowania wyrzutnika $niegu
1 korba reczna do regulacji wyrzutu

1 dzwignia wyboru biegéw

4 wymienne sworznie $cinane z zawleczkami
zabezpieczajacymi

2 kluczyk silnika

1 oéwietlenie (620E I1)

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A Uwagal!

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym.

& Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Nie wolno wytaczaé urzadzen zabezpieczajacych
i ochronnych!

A Uwaga — niebezpieczenistwo pozaru!

Nie przechowywa¢ zatankowanego urzgdzenia
w budynkach, w ktérych opary benzyny moga
mie¢ styczno$¢ z otwartym ogniem lub iskrami.

Obszar wokét silnika, wydechu, skrzynki aku-
mulatora i zbiornika paliwa utrzymywac¢ w stanie
wolnym od benzyny i oleju.

Przed rozpoczeciem uzytkowania zapoznac sie

z zasadami bezpiecznej obstugi, w szczegélnosci
w zakresie zatrzymywania urzadzenia.

Zapewni¢, aby osoby postronne, w szczegolno$ci
dzieci i zwierzeta domowe, nie zblizaty sie do ob-
szaru zagrozenia.

Obstugujacy maszyne jest odpowiedzialny za wy-
padki z udziatem os6b trzecich oraz za szkody na

ich mieniu.
Dzieci oraz osoby, ktdre nie zapoznaly sie z zasa-
dami obstugi, nie moga uzywac¢ urzadzenia.

Przestrzega¢ lokalnych przepiséw dotyczacych
minimalnego wieku os6b dopuszczonych do obstugi
urzadzenia.

Nie obstugiwac urzadzenia, bedac pod wptywem
alkoholu, narkotykdw oraz lekarstw.
Nosi¢ odpowiednie ubranie robocze

odziez zimowa,

solidne i nieslizgajace sie obuwie,

ochrona oczu (okulary ochronne lub maska
ochronna),

stuchawki ochronne.

Pracowac tylko przy wystarczajacym $wietle
dziennym lub sztucznym. Dostosowa¢ predkos¢.
Chodzi¢, nigdy nie biega¢.

Koriczyny i inne cze$ci ciata oraz odziez trzymac
z dala od $limaka przenosnika i kota fopatkowego.
Przestrzega¢ lokalnych przepiséw dotyczacych
Czasu pracy.

Gotowego do pracy urzadzenia nie wolno pozosta-
wia¢ bez nadzoru.

Zwraca¢ uwage na $liska powierzchnie. Niebez-
pieczenstwo poslizgu, zwtaszcza podczas jazdy
wstecz. Dostosowac predkos¢.

Uzytkowa¢ urzadzenie wytacznie w catkowicie
zmontowanym stanie i z dziatajacymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Przed kazdym uzyciem skontrolowac urzadzenie
pod katem uszkodzen, przed ponownym uzyciem
wymieni¢ uszkodzone czesci.

Przed uruchomieniem silnika wysprzegli¢ naped
jezdny i $limak przenosnika.
W nastepujacych przypadkach wytgczyé silnik, za-
czekac, az urzadzenie wystygnie i odtaczy¢ wtycz-
ke Swiecy zaptonowej:

w przypadku pozostawieniu urzadzenia bez

nadzoru,

podczas czyszczenia i prac konserwacyjnych,

przed wszystkimi pracami regulacyjnymi,

po wystapieniu usterek,

przed zwolnieniem blokad,

przed przystapieniem do usuwania zatorow,
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po kontakcie urzadzenia z ciatami obcymi,
gdy pojawig si¢ zaktdcenia w dziataniu urza-
dzenia oraz nietypowe drgania.

B Dokladnie sprawdzi¢ caty oczyszczany teren. Usu-
na¢ wycieraczki, sanki, deski, przewody i inne ciata
obce.

B Nie uzywac urzadzenia na stromych zboczach —
niebezpieczenstwo poslizgnigcia i przewrdcenia!
Na pochytych powierzchniach zachowaé wigksza,
ostrozno$¢ przy zawracaniu i zakrecaniu.

B Wysoko$¢ ptyty zgarniajacej z ptozami dopaso-
wac do podfoza. Nie zgarnia¢ zwiru ani innych ciat
obcych.

B Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ urzadzenia
z pracujgcym silnikiem.

B Podczas wlewania benzyny lub oleju silnikowego
nie je$¢, nie pi¢ ani nie palic.

B Nie wdycha¢ oparéw benzyny.

B Wyrzucany $nieg nie moze stanowi¢ zagrozenia
dla osdb i zwierzat ani powodowaé uszkodzenia
budynkow, pojazdéw i innych obiektéw. Na ulicach
zwracac uwage na to, aby uzywanie urzadzenia nie
wplywato na ruch drogowy ani nie stanowito zagro-
zenia dla uczestnikéw ruchu.

B Nie dotyka¢ wyrzutnika $niegu podczas pracy
urzadzenia.

B Nie dotyka¢ obszaru wokot Slimaka przeno$nika
i kota topatkowego ani nie wchodzi¢ na nie podczas
pracy urzadzenia.

B Nie uzywac urzadzenia do oczyszczania dachéw.

Montaz

A Uwaga!
Urzadzenia wolno uzywa¢ dopiero po zakonicze-
niu montazu.

Wymagane narzedzia

B 2x klucz widlasty lub oczkowy o rozwartosci 10
B Klucz widlasty lub oczkowy o rozwartosci 13

B Klucz imbusowy 5 mm

W Szczypce uniwersalne ptaskie lub szczypce ze
zwezonymi koncami

Srubokret

m  Olej w sprayu

B Sprezarka powietrzna z manometrem (zawor sa-
mochodowy)

Kolejnos¢ krokéw montazowych

Zaczepianie i regulacja ciggien Bowdena

Procedura dotyczy zaréwno ciggien Bowdena na-
pedu jezdnego i napedu $limakowego.

1. Poprowadzi¢ ciegno Bowdena do gory:
Poprowadzi¢ ciegno $limaka przez otwér
w blaszce wyboru biegéw (xea 3-1).
Poprowadzi¢ ciggno napedu jezdnego w gére
pod blaszka wyboru biegow (xea 3-2).

2. Wykreci¢ $rube z haczykiem z nakretki regulacyjnej
(xe1 4-1). Nakretka zabezpieczajaca pozostaje na
$rubie.

3. Odchyli¢ dzwignie sprzegajaca w gore (xéx 5).

4. Haczyk po wewnetrznej stronie raczki zaczepic
w otworze na dzwigni sprzegajacej (k1 6).

5. Nakreci¢ nakretke regulacyjng na zawieszong
$rube, az ciegto nie bedzie zwisa¢ (bedzie lekko
naprezone) (k@ 7-1).

Podczas dokrecania przytrzymywacé ciegno,
aby nie ulegto skreceniu.

6. Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca (K4 7-2).
» Ciegna Bowdena sq wyregulowane.

Montaz dzwigni wyboru biegéw

1. Przetozy¢ wstepnie zmontowang dzwignie wyboru
biegéw przez blaszke wyboru biegow (e 8-1).

2. Wyjac Srube mocujaca ze sworznia przytaczenio-
wego i zatozy¢ dzwignie wyboru biegéw (ke 9).

3. Przymocowa¢ dzwignie wyboru biegdw za pomocg
poziomej $ruby mocujgcej (k&1 10-1). Jeszcze nie
dokrecac $ruby.

4. Za pomocay $ruby regulacyjnej ustawic nachylenie
dzwigni w taki sposdb, aby zaczepita sie ona
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w wyztobieniu pierwszego biegu (1) (ki 8-2).
Zabezpieczy¢ $rube regulacyjng (xex 10-2).
Dokreci¢ $rube mocujaca nakretka samozabezpie-
czajacq (wex 10-1).

» Dzwignia wyboru biegéw jest zamontowana.

Montaz wyrzutnika $niegu

1. Lekko naoliwi¢ powierzchnie $lizgowg wyrzutnika
$niegu na ods$niezarce olejem w sprayu (e 11).
Zatozy¢ wyrzutnik (xex 11).

Whozy¢ $ruby mocujace w dolna, wigksza ptytke
prowadzacg i zatozy¢€ na nig mniejsza ptytke prowa-
dzacq (x4 12-1).

4. Wiozy¢ ptytki prowadzace od dotu do wyrzutnika
i dokreci¢ nakretkami samozabezpieczajacymi
(5w 12-2).

5. Powtorzy¢ procedure przy dwdch pozostatych
prowadnicach.

» Wyrzutnik $niegu jest zamontowany.

Montaz korby recznej wyrzutnika $niegu

1. Wymontowa¢ uchwyt z korby, wykrecajac $rube
mocujacq (ko1 13).

2. Wiozy¢ korbe reczna strong uchwytu od dotu do
prowadnicy na raczce (xsx 14).

3. Wymontowa¢ zawleczke zabezpieczajacq i tarczg
po spodniej stronie za pomoca szczypiec (k& 15).

4. Wiozy¢ korbe reczng do dolnej prowadnicy na
wyrzutniku $niegu. Wyrzutnik $niegu musi by¢
ustawiony w taki sposéb, aby spirala korby recznej
wpasowata sie w rowki wyrzutu (ex 16-1).
Jezeli przesunigcie korby recznej do prowadnicy
bedzie niemozliwe lub utrudnione, moze by¢ wyma-
gane wyregulowanie gérnej prowadnicy. W tym celu
lekko poluzowa¢ $ruby i ponownie dokreci¢ po
wyregulowaniu (k21 14-1).

5. Zatozyc¢ tarcze i wetkng¢ zawleczke zabezpieczaja-
Cq za pomocag szczypiec (k1 17-1).

6. Zagia¢ koncowki zawleczki zabezpieczajacej
(2 18).

7. Nakreci¢ uchwyt na korbe (k21 19).
» Korba reczna jest zamontowana.

Kontrola ci$nienia w oponach

Maksymalne dopuszczalne ci$nienie powietrza jest
podane na oponach (ke 20-1). Wskazéwka: 1 bar = ok.

14,5 psi
Napompowac kota rownomiernie za pomoca sprezarki.

Montaz o$wietlenia (620E II)

1. Zatozy¢ wstepnie zmontowang lampe od przodu
przez raczke i przymocowaé za pomocg $rub
mocujacych (xea 21-1). Nie przekrecac ani nie
uszkodzi¢ przewodow!

2. Dokreci¢ lampe przy uzyciu podktadki i nakretki
samozabezpieczajace;.

3. Przymocowa¢ przewody do raczki za pomoca,
tacznikow kablowych.

» O$wietlenie jest zamontowane.

Tankowanie i nalewanie oleju silnikowego

Zawsze przestrzegac dotgczonej instrukcji
obstugi silnika.

Przed uruchomieniem nalezy wia¢ olej silnikowy i zatan-
kowac od$niezarke.

W Ostrzezenie — niebezpieczenstwo pozaru!

Benzyna i olej s w duzym stopniu fatwopalne!

Srodki eksploatacyjne

Benzyna Olej silnikowy

Rodzaj Normalna benzy-
na bezotowiowa

(86 oktanow lub

wiecej)

W silniku mozna
stosowac paliwo

E10.

patrz instrukcja obstugi silnika

Zalecany olej:
SAE 5W-30

llo$¢ na-
petnienia
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Bezpieczenstwo

A Ostrzezenie!
Nigdy nie uruchamiac silnika w zamknietych
pomieszczeniach. Niebezpieczenstwo zatrucia!
B Benzyne i olej przechowywa¢ w przeznaczonych do
tego pojemnikach.
B Przed odstawieniem urzadzenia w zamknigtych po-
mieszczeniach zaczekac, az ostygnie.

W Jezeli w zbiorniku znajduje sig benzyna, zwréci¢
uwage na to, aby w zamknietym pomieszczeniu nie
byto dostepne zrodio zaptonu, takie jak ogrzewanie,
suszarka do odziezy itd.

B Benzyne i olej wlewac i usuwac wytacznie przy wy-
taczonym, zimnym silniku na wolnym powietrzu.
B Nigdy nie przepetnia¢ zbiornika (benzyna zwigksza
swoja objetosc).
B Nie pali¢ podczas tankowania.
B Nie otwierac korka wlewu zbiornika przy pracuja-
cym lub gorgcym silniku.
B Wymieni¢ uszkodzony zbiornik lub korek wlewu.
B Zawsze mocno zamykaé pokrywe zbiornika.W razie
wycieku benzyny:
Nie wigczaé silnika wysokopreznego.
Nie podejmowac préb uruchomienia zaptonu.
Zebra¢ rozlang benzyne za pomoca Srodka
wigzacego lub szmaty i poddaé utylizacji zgod-
nie z przepisami.
Wyczysci¢ urzadzenie.
m W razie wycieku oleju silnikowego:
Nie wigczaé silnika.

Zebrag rozlany olej za pomoca $rodka wigza-
cego lub szmaty i poddaé utylizacji zgodnie
Z przepisami.

Wyczysci¢ urzadzenie.

ﬂ Zuzyty olej:
= Nie wyrzucac¢ razem z normalnymi odpadami.

= Nie wylewac do kanalizacji, $ciekéw ani do
gruntu.

Zaleca si¢ oddanie zuzytego oleju w zamknigtym
pojemniku do odpowiedniego punktu zbiérki lub punktu
obstugi klienta.

Napetnianie silnika

1. Odkreci¢ pokrywe wlewu oleju (xea 22 -1) i odiozy¢
zamknigcie w czystym miejscu.

2. Wia¢ olej przy uzyciu lejka.

3. Sprawdzi¢ poziom napetnienia.

4. Szczelnie zamkna¢ otwdr wlewu oleju i wyczyscic.

Prawidtowg_kontrole poziomu oleju opisano w instrukcji
obstugi silnika.

Wilewanie benzyny

1. Odkreci¢ pokrywe zbiornika (k24 22 -2) i odtozy¢ jg
W czystym miejscu.

2. Wlac benzyne przy uzyciu lejka.

3. Szczelnie zamknag¢ otwdr wlewu zbiornika
i wyczyscic.

Uruchomienie

A Uwaga!
Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego urzadzenia!
Przed kazdym uruchomieniem urzadzenia prze-

prowadzi¢ kontrole wzrokowa,

K&l Symbol kamery na nastepnych stronach odwotuje
sie do ilustracji na stronach 4-7.

Ustawianie wysokosci zgarniania
A Uwaga — niebezpieczenistwo zranienia!
Wysokos¢ zgarniania regulowac tylko przy

wytaczonym silniku i zatrzymanym $limaku
przenos$nika!

ﬂ = Wysoko$¢ zgarniania ustawi¢ w taki sposéb,
aby nie byt zgarniany zwir ani inne ciata obce.
= Uwzgledni¢ duze nieréwnosci, na przyktad
koleiny, klapy studzienek kanalizacyjnych lub
kamienie brukowe.

1. W celu przeprowadzenia regulacji ustawi¢ urzadze-
nie na rownym podtozu.

2. Odkreci¢ $ruby zaciskowe ptoz z lewej i prawej
strony (xex 23-1).

3. Podnies¢ ptyte zgarniajaca ha wymagang wysoko$¢
i dokreci¢ ptozy. Uwazag przy tym, aby obie ptozy
byly ustawione symetrycznie i ptyta zgarniajaca
przebiegata rownolegle do podfoza (xea 23-2).
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ﬂ = Jezeli plozy s zuzyte (przetarta krawedz zuzy-
cia (xex 24-1)), obroci¢ je o 180° i uzy¢ drugiej
strony (xex 24).

= Informacje na temat pdzniejszego zamowienia
— patrz karta cze$ci zamiennych.

Kontrola ci$nienia w oponach

Cisnienie w oponach nalezy sprawdzi¢ przed pierwszym
uruchomieniem zima, a nastepnie co najmniej co trzy
miesigce w trakcie eksploatacji.

Maksymalne dopuszczalne ci$nienie powietrza jest po-
dane na oponach (k@ 20-1). Wskazéwka: 1 bar = ok.
14,5 psi

Kontrola urzadzenia

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy cztery
sworznie §cinane (k1 25-1) sq w prawidtowym stanie.

Zerwane sworznie $cinane zamieni¢ na oryginalne cze-
§ci zamienne. Stosowanie niedopuszczonych czesci
zamiennych moze spowodowa¢ powazne uszkodzenia
urzadzenia! Informacje na temat pdzniejszego zamowie-
nia — patrz karta cze$ci zamiennych.

Sprawdzi¢ wszystkie elementy obstugowe, urzadzenia
zabezpieczajace, nakretki, Sruby i sworznie urzadze-
nia pod katem kompletnosci, prawidtowego osadzenia
i stanu.

Uruchamianie silnika

A Uwaga — niebezpieczenstwo zatrucia!

Nigdy nie uruchamiac silnika w zamknigtych
pomieszczeniach.

Symbol pozycji na urzadzeniu:

Przepustnica

CLOSE OPEN.

Gaz

Szybko  wolno

Kluczyk silnika

Wyt WH.

Zawor oFF

paliwa  zamkn. C:_T
Gora

Przycisk

zapfonnika

Proces rozruchu

1. Sprawdzi¢ poziom oleju i paliwa.

2. Otworzy¢ zawor paliwa (k@1 27).

3. Ustawi¢ przepustnice w pozycji WL. (xex 27-1).

4. 3 razy nacisna¢ przycisk zaptonnika w odstepach
ok. 2 sekund (xex 28-1). Przy temperaturach ponizej
10°C przycisk zaptonnika nacisnag 5 razy.

5. Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji Szybko
(xsx 29).

6. Wiozy¢ kluczyk silnika (xx 30-1).

B Rozruch reczny:

7. Lekko pociggna¢ linke rozruchowa, az bedzie
odczuwalny pierwszy opdr, nastepnie wyciagnac
ja ciagtym ruchem i pozwoli¢ na ponowne zwiniecie
(xsx 31)
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230 V Proces rozruchu (620E II)
1.

Wylaczanie silnika
1. Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji Powoli <=~
(xox 34).
Aby zapobiec zamarznigciu, pozwoli¢ na wy-
bieg $limaka przenosnika i kota fopatkowego,
az beda wolne od $niegu.
2. Obrdci¢ kluczyk silnika do pozyciji Stop i wyja¢ go
(xox 35-1).
» Silnik zostanie wytgczony.
3. Obroci¢ zawér paliwa do pozycji Zamkn. (ex 35).
Uwaga — powazne obrazenia!
Silnik pracuje jeszcze przez chwile po wytacze-

niu. Po wytaczeniu upewni¢ sie, ze silnik przestat

pracowac.

Eksploatacja

A Uwaga — niebezpieczenstwo zranienia!

Nosi¢ odziez robocza i ochronna.

= odziez zimowa,

= obuwie zimowe odporne na $lizganie,
= okulary ochronne lub maska ochronna,
= stuchawki ochronne.

Uruchamianie trybu zgarniania

1.
2.

Przeprowadzi¢ procedure uruchomienia.
Sprawdzi¢ pozycje wyrzutnika $niegu.
Ustawi¢ kierunek wyrzutnika za pomoca korby
recznej (xea 36-1).
Ustawi¢ wysoko$¢ wyrzucania (et 36-2).
Uruchomic silnik.
Uaktywni¢ bieg napedu jezdnego (xex 36-3):
1 do 5 to biegi do jazdy w przdd, przy czym 1
to bieg najwolniejszy, a 5 to bieg najszybszy.
R1iR2 to biegi do jazdy wstecz, przy czym R1
to bieg powolny, a R2 to bieg szybszy.
Nacisna¢ dzwignie sprzegajaca napedu $limakowe-
go (rex 37).
Uwaga — powazne obrazenia!
Nie dotyka¢ wirujgcych slimakéw. Zapewni¢, aby
osoby postronne i zwierzeta nie zblizaty sig do
urzadzenia.
Nacisna¢ dzwignie sprzegajaca napedu jezdnego (
@ 37).
» OdS$niezarka rusza.

Zatrzymywanie trybu zgarniania

1.

Zwolni¢ dzwignie sprzegajacq napedu slimakowego
i jezdnego (wysprzeglic) (xex 38-1).
Aby zapobiec zamarznigciu, pozwoli¢ na wy-
bieg $limaka przeno$nika i kofa fopatkowego,
az beda wolne od $niegu.
» Od$niezarka zatrzymuje sie, $limak przeno$nika
i kofo fopatkowe przestajg pracowac.

469186_c
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Zmiana biegu napedu jezdnego
1. Zwolni¢ dzwignie sprzegajaca napedu $limakowego
i jezdnego (wysprzeglic) (e 38-1).
Bieg zmienia¢ zawsze w wysprzgglonym sta-
nie, w przeciwnym razie moze doj$¢ do uszko-
dzenia urzadzenia!
2. Zmieni¢ bieg za pomoca dzwigni wyboru biegow
(xox 38-2).

Usuwanie zatoréw z wyrzutnika $niegu

Przyczyng nieprawidtowego wyrzucania $niegu mogq
by¢ osady $niegu i lodu na slimakach przenosnika i w ka-
nale wyrzutnika.

1. Zwolni¢ dzwignie sprzegajacq napedu $limakowego
i jezdnego (wysprzeglic) (©a38-1).
Wytaczy€ silnik.
Odtaczy¢ wtyczke Swiecy zaptonowe;.

4. Zapomoca narzedzia pomocniczego (et 39-1)
ostroznie usunag¢ $nieg z kanatu wyrzutnika i ze
$limaka przeno$nika.

Jezeli wyrzucanie $niegu jest wcigz niewystarczajace,
udac sie do specjalistycznego warsztatu.
Konserwacja i pielegnacja
A Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
= Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych
i pielegnacyjnych zawsze wytaczaé silnik i odta-
czy¢ wtyczke Swiecy zaptonowe;.
= Silnik pracuje jeszcze przez chwile po wyta-
czeniu. Po wytgczeniu upewnic sie, ze silnik
przestat pracowac.

B Po kazdym uzyciu wyczysci¢ urzadzenie. W szcze-
gblnosci usuwac pozostatosci rozrzucanej soli.

B Nie pryska¢ wodg na urzadzenie.
Woda, ktdra przedostanie sie do wnetrza urzadze-
nia, moze doprowadzi¢ do usterek (uktad zaptono-
wy, gaznik).

B Zawsze wymienia¢ uszkodzony tumik.

B Przestrzega¢ planu konserwacii.

B Przestrzegac instrukcji obstugi silnika.

Plan konserwacji

Po pierwszych 5 godzinach pracy

Sprawdzi¢ olej silnikowy (patrz instrukcja
obstugi silnika).

Przed kazdym uzyciem
Sprawdzi¢ poziom oleju (patrz instrukcja
obstugi silnika).
Sprawdzi¢ sworznie $cinane.
Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.
Co trzy miesiace
Sprawdzi¢ cisnienie w oponach.
Naoliwic piercien wyrzutnika $niegu olejem
w sprayu (1 11).
Raz w roku
Wymieni¢ $wiece zaptonowa (patrz instrukcja
obstugi silnika).
Nasmarowa¢ slimak przeno$nika.

Smarowanie $limaka przenosnika

Za pomocg praski smarowej wcisng¢ ok. 2-3 suwy sma-
ru uniwersalnego do gniazda smarowego (xex 40).

Konserwacja napedu kot

Regulacja ciegta Bowdena

Jezeli przy pracujgcym silniku nie mozna wigczy¢ napedu
kot, nalezy wyregulowac odpowiednie ciegto Bowdena.

A Uwaga!
= Regulacje ciegta Bowdena przeprowadza¢ przy
wytgczonym silniku.
= Jezeli nie jest mozliwe wytaczenie napedu
préb naprawiania, ale niezwtocznie udac sie do
specjalistycznego warsztatu!

1. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajaca (xet 41-1).

2. Obrdci¢ element regulacyjny ciegna Bowdena
w kierunku strzatki (x=x 41-2), aby ciegno nie zwi-
salo przy uniesionej dzwigni sprzegajacej (aby byto
lekko naprezone). Podczas obracania przytrzymy-
wac ciegno, aby nie ulegto skreceniu.
Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca.
W celu sprawdzenia ustawienia uruchomi¢ silnik
i wigczy¢ naped kot

5. Jezeli wcigz nie jest mozliwe prawidtowe zasprze-
glenie i wysprzeglenie napedu két, nalezy oddac¢
urzadzenie do specjalistycznego warsztatu.

Konserwacja napedu slimakowego
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Regulacja ciegta Bowdena

Jezeli przy pracujacym silniku nie mozna wigczy¢ na-
pedu $limakowego, nalezy wyregulowa¢ odpowiednie
cieglo Bowdena.

A Uwaga!
= Regulacje ciegta Bowdena przeprowadza¢ przy
wytaczonym silniku.
= Jezeli nie jest mozliwe wytaczenie napedu $li-
makowego, wytaczy¢ silnik i nie podejmowac
prob naprawiania, ale niezwtocznie udac sie
do specjalistycznego warsztatu!

1. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajacq (11 41-1).

2. Obrécic¢ element regulacyjny ciegna Bowdena
w kierunku strzatki (xex 41-2), aby ciegno nie zwi-
safo przy uniesionej dzwigni sprzegajacej (aby byto
lekko naprezone). Podczas obracania przytrzymy-
wac ciggno, aby nie ulegto skreceniu.

3. Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca,
W celu sprawdzenia ustawienia uruchomi¢ silnik
i wiaczy¢ naped Slimakowy.

5. Jezeli wcigz nie jest mozliwe prawidtowe zasprze-
glenie i wysprzeglenie napedu $limakowego, nalezy
oddac urzadzenie do specjalistycznego warsztatu.

Wymiana sworzni $cinanych

Po zablokowaniu $limaka przenosnika, w celu ochro-

ny uzytkownika i urzadzenia, moze doj$¢ do zerwania

sworzni $cinanych (xex 25-1).

ﬂ = Zerwane sworznie $cinane zamienic na orygi-
nalne czesci zamienne. Stosowanie niedopusz-

czonych czgsci zamiennych moze spowodowaé
powazne uszkodzenia urzadzenia!

= Informacje na temat pdzniejszego zaméwienia
— patrz karta cze$ci zamiennych.
1. Wylaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ wtyczke Swiecy
zaptonowe;j.
Usung¢ uszkodzone sworznie $cinane (ko1 42-2).
Sprawdzi¢ watek pod katem uszkodzen.

Whozy¢ nowe sworznie Scinane i zabezpieczy€ je
zawleczka (xex 42-1).

Przechowywanie

Przy dtuzszym przechowywaniu urzadzenia, na przyktad
po zimie, przestrzega¢ nastepujacych punktow:

A Uwaga — niebezpieczeristwo wybuchu!

Nie przechowywa¢ urzadzenia w poblizu otwar-
tych ptomieni lub zrédet ciepta.

W Oprdznianie gaznika:
Uruchomic silnik.
Zamkna¢ zawor paliwa.
Zaczekac, az silnik si¢ zatrzyma.
B Poczeka¢ na ostygniecie silnika.

B Urzadzenie przechowywaé w miejscu suchym i nie-
dostepnym dla dzieci oraz oséb nieupowaznionych.

B Oproéznic lub catkowicie napeti¢ zbiornik benzyny.
B Wyjac kluczyk silnika.
B Odtgczy¢ wtyczke Swiecy zaptonowej.

Naprawa

Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez
specjalistyczny personel.

Sprawdzenie przez specjaliste jest zawsze wymagane:
B po najechaniu na przeszkode,

B po nagltym zatrzymaniu silnika,

B w razie uszkodzenia $limaka przeno$nika lub kota
topatkowego.

Utylizacja
=== Zuzytych urzadzen, baterii oraz akumu-
}v" latoréw nie wyrzuca¢ wraz z odpadami
‘@ z gospodarstwa domowego!
Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wypro-
dukowane sg z materiatow nadajacych sie do
recyklingu i nalezy odpowiednio je utylizowac.

469186_c
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Pomoc w przypadku zaktocen

A Uwagal!

Przed przystapieniem do wyszukiwania usterek zawsze wytaczy¢ silnik i odtaczy¢ wtyczke Swiecy zaptonowej.

Zaktocenie

Rozwiazanie

Silnik nie zapala.

= Wla¢ benzyne.

= Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji ,Start”.

= Wiaczy¢ przepustnice, uruchomié¢ zaptonnik.

= Sprawdzi¢ $wiece zaptonowe, ewentualnie wymienic.

Moc silnika si¢ zmniejsza.

= Wyczysci¢ kanat wyrzutnika/obudowe.
= Oczysci¢ Slimak przenosnika i koto topatkowe ze $niegu i lodu.
= Zmniejszy¢ predkos¢ robocza.

Naped kot nie dziata przy nacisnietej
dzwigni sprzegajace;j.

= Wyregulowa¢ ciegto Bowdena.
= Udac sie do warsztatu obstugi klienta.

Nie mozna wytaczy¢ napedu kot
(nie wysprzegla sie).

= Wytaczy¢ silnik.
= Nie podejmowac proby naprawienial
= Udac sie do warsztatu obstugi klienta.

Slimak przenosnika nie obraca sig
przy nacisnietej dzwigni sprzegajacej.

= Zerwane sworznie $cinane, wymienic.
= Wyregulowac ciggto Bowdena.
= Udac sie do warsztatu obstugi klienta.

Nie mozna wytaczy¢ $limaka przenosni-
ka (nie wysprzegla sig).

= Wytaczy¢ silnik.
= Nie podejmowac préby naprawienial
= Udac sie do warsztatu obstugi klienta.

Urzadzenie wykazuje wyjatkowo silne
drgania.

= Sprawdzi¢ $limak przenosnika i koto topatkowe.

Urzadzenie $ciaga na jedng strone.

= Sprawdzi¢ cisnienie w oponach, dopasowac.
= Sprawdzi¢ ptozy, wyregulowac lub wymienic.

W przypadku zakt6cen, ktdre nie zostaty wyszczegdlnione w tej tabeli oraz tych, ktorych nie sa Pafstwo w stanie
usuna¢ sami, nalezy zwrdcic sie do naszego dziatu obstugi klienta.
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Gwarancja

Ewentualne bledy materiatowe oraz produkcyjne w urzadzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem poprzez
naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okreslonym terminem uptywu prawa do dochodzenia rosz-
czef z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujace w kraju, w ktdrym urzadzenie
zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowigzuje tylko Gwarancja wygasa w przypadku:
w przypadku:

B prawidlowego obchodzenia sie z urzadzeniem,
B przestrzegania instrukcji obstugi,

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

podjecia préb napraw urzgdzenia,
dokonania zmian technicznych w urzadzeniu,
btedéw montazowych,

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
(np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub ko-
munalnej).

Z gwarancji wytaczone sg:

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

B czeSci ulegajace zuzyciu, ktore w karcie czesci zamiennych zamieszczone sa w ramce
B silniki spalinowe — dla nich obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obowigzuje data na
oryginalnym dowodzie zakupu.

W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych nalezy zwrdcic sie z tym oSwiadczeniem gwarancyjnym oraz para-
gonem potwierdzajacym zakup urzadzenia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub do najblizszego
autoryzowanego punktu obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa kupujacego do docho-
dzenia roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.

Deklaracja zgodnosci EWG

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepisom
wytycznych UE, normom bezpieczeristwa UE i normom odnoszacym sie do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik
Odsniezarka AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gzg‘;‘r;sgry‘"y 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane

Snow Line 560 Il 2006/42/EG EN ISO 12100-1

Snow Line 620 |1 (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E Il 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Poziom mocy dzwigku Ocena zgodnosci

zmierzony / gwarantowany 2000 /14/EG

98 /100 dB(A) zatgcznik 5

Koétz, 2012-06-04

E "__’_,-'"rl o ¥
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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K této piirucce

B Pred montazi si prectéte tuto dokumentaci. Je to
podminkou bezpecnosti prace a bezporuchové ma-
nipulace. Pfed pouzitim se seznamte s ovladacimi
prvky a pouzitim stroje.

B Dodrzujte bezpecnostni a vystrazné pokyny v této
dokumentaci a na pfistroji.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného
vyrobku a pfi prodeji by méla byt spolu s nim kupci
pfedana.

Vysvétleni znak(

& Pozor!

Pfesnym dodrZovanim téchto vystraznych poky-
nl Ize zabranit poranéni osob a/nebo hmotnym
Skodam.

ﬂ Zvlastni pokyny pro lepSi srozumitelnost
a manipulaci.

K&l Symbol fotoaparatu odkazuje na vyobrazeni.

Popis vyrobku

V této dokumentaci je popsano vice typl snéhovych
fréz AL-KO. Tyto typy se lisi Sifkou odklizeného pruhu,
vykonem motoru a tim, zda jsou vybaveny elektrickym

startérem a osvétlenim.

|dentifikujte sv0j model pomoci produktovych vyobraze-
ni, popisu a typového $titku.

Pouziti v souladu s uréenim

Toto zafizeni je uréeno vyhradné k uklizeni snéhu kolem
domu a ve dvofe, na menSich parkovitich a odstavnych
plochach v soukromé sfére.

Jakeékoliv jiné pouziti nad tento ramec se povazuje za
pouziti v rozporu s uréenim.

Mozné nespravné pouziti

B Toto zafizeni neni vhodné k pouZziti na vefejnych
prostranstvich, parcich, sportovistich a také v ze-
médélstvi a lesnictvi.

Pristroj se nesmi pouzivat k vydéle¢nym uceldim.

Bezpecnostni a ochranna zafizeni
A Pozor - nebezpeci poranéni!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni se nesmi
odstavovat z provozu!

Spojkova paka

Na zafizeni jsou umistény dvé spojkové paky na vodi-
cim madlu. V okamziku nebezpeci obé spojkové paky
uvolnéte.

B Spojkové paky pro Snekovy pohon vyhozu snéhu.
Snekovy pohon se zastavi.

B Spojkova paka pro pohon pojezdu. Pohon pojezdu
se zastavi.

Nastavitelny vyhoz snéhu

Nastavte vyhoz snéhu tak, aby odletujici snih nemohl
ohrozit osoby nebo zvifata ani poskodit budovy, vozidla
nebo cokoli jiného.

Na silnicich dbejte na to, abyste nenaruSovali silnicni
provoz a neohrozovali jeho Ucastniky.

Obsah

K810 PFITUCCE ..voveeeeeee s 106
POPIS VYTODKU ......vocveieeieisisceeisississe e 106
Pristroj se nesmi pouzivat k vydéle¢nym Gceldm...... 106
Bezpecénostni a ochranna zafizeni............cccccovveune. 106
Obsah baleni.........cc.vvivirneineeeeesienes 108
Bezpe€nostni POKYNY ........cccevvveniiecnincnineiens 108
MONAZ.......oonveeirie e 109
Tankovani a pInéni motorovym olejem............ccoveue. 110
Uvedeni do ProvOZU ........ceeveeeeereninineeensnieesensnnens 1M1
SPUSEENT MOLOTU ... 12
PrOVOZ ... 13
Udrzba @ 08EtOVANT ...cccccvvvvvvvress e 114
USKIZANEN........cviiciss e 15
L]0 1V TSR RSRR 115
Pomoc pfi poruCh&ch............ccevninercvernineieieneis 116
ZATUKA ..o 17
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Prehledné informace o vyrobku (2 A)

Pozor!
Obzvlastni opatrnost pfi manipulaci.

1 | Spojkova paka pro pohon pojezdu

Vodici madlo Pfed uvedenim do provozu si prectéte provozni

Spojkova paka pro &nekovy pohon navod!

: M
3
. . Nezdrzujte se v mistech vyhozu.
4 | Vyh h , S
yhoz snehu A Misto vyhozu je nebezpecné.
:
6 %

Motor

Voli¢ pfevodového stupné, 5 rychlostnich
stupfili pro chod vpied a 2 pro chod vzad

Nesahejte do vyhozu!

Nesahejte ani nestoupejte do oblasti Sneku!

~

Ruéni klika pro nastaveni vyhozu snéhu Pred veSkerymi pracemi na fréze vypnéte

motor.

8 | Ochranny &tit

) | Noste ochranu 0éi a sluchu.

9 | Podavaci $nek

10 | Vy3kové nastavitelng liziny xg Neﬁahtlejte do rotujicich ¢asti, nebezpeci
vtazeni.
I5 | Pred provadénim Udrzby a oprav odpojte
12 | Osvétleni* &8 | konektor zapalovaci svicky.
13 | Kolo vyhozu @ \/ ohroZené oblasti se nesmi zdrZovat cizi osoby.
14 | Cistici nastroj (upevnény na ochranném Stitku) Rozli$eni typa
15 | Odklizeci deska Typ QoS M
16 | Konektor zapalovaci svicky 560 |I 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212 cm?
* | Pouze u Snow-Line 620E Il 620E Il Jako 620 11
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Snéhova fréza AL-KO

Obsah baleni

1x snéhova fréza

1x nastroj na Cisténi

1x provozni a montazni navod

1x seznam nahradnich dill

1x kli¢ na zapalovaci svicky

1x navod k motoru

1x vodici madlo

1x vyhoz snéhu

3x montazni sada pro vyhoz snéhu
1x ruéni klika pro nastaveni vyhozu
1x voli¢ pfevodového stupné,

4x néhradni stfizny kolik s pojistnymi zavlackami
2x motorovy kli¢

1x osvétleni (620E 1)

Bezpecnostni pokyny

A Pozor!

Pouzivejte pristroj jen v technicky bezvadném
stavul!

A Pozor - nebezpeci poranéni!

Bezpecénostni a ochranna zafizeni se nesmi
odstavovat z provozul!

A Pozor - nebezpeci pozaru!
Natankovana fréza se nesmi ukladat v budovéach,
v nichz by vypary benzinu mohly pfijit do styku
s otevienym ohném nebo jiskrami!

Zabrarite znecCisténi oblasti motoru, vyfuku,
schranky akumulatoru a palivové nadrze benzi-
nem a olejem.

B Pfed pouZitim se seznamte s bezpe¢nym zpliso-
bem zachazeni, zejména se zastavenim frézy.

B Zabrante pfistupu cizich osob, zejména déti, a do-
maécich zvifat do nebezpecné oblasti.

B Ridi¢ stroje nebo uZivatel je odpovédny za nehody,

kterych jsou ucastny jiné osoby nebo jejich majetek.

B Déti a osoby, které nejsou sezndmeny s obsluhou,
nesmi pfistroj pouZivat.

Dodrzujte mistni pfedpisy o minimainim véku obslu-
hujici osoby
NepouzZivejte pfistroj pod vlivem alkoholu, drog
nebo léka.
Noste vhodny pracovni odév

zimni oble¢eni

pevnou a protiskluzovou obuv

ochranu o€i (ochranné bryle a tit)

ochranu sluchu

Pracujte jen za dostateCného denniho svétla nebo
umélého osvétleni. Prizplsobte rychlost okolnos-
tem. Vzdy jdéte, nikdy nebézte.

Zabrarite kontaktu trupu, koncetin a odévi s poda-
vacim Snekem a kolem vyhozu.

Dodrzujte mistni pfedpisy ohledné pracovni doby.

Pfistroj pfipraveny k provozu nenechavejte bez
dohledu.

Pozor na hladkém podkladu. Nebezpec€i uklouz-
nuti, zejména pfi couvani. Prizplsobte rychlost
okolnostem.

Provozujte frézu pouze ve zcela smontovaném sta-
vu a s funkénimi bezpe€nostnimi zafizenimi.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte frézu, zda neni
poskozena, pfed pouZitim nechte vyménit posko-
zené dily.
Pfed spusténim motoru vypojte spojku pohonu
pojezdu i podavaciho Sneku (obé spojkové paky
svisle).
V néasledujicich pfipadech vypnéte motor, vyckejte
zastaveni zafizeni a odpojte konektor zapalovaci
svicky:

pfi opusténi pfistroje

pfi Cisténi a udrzbé

pfed provedenim nastaveni

pfi vyskytu zavad

pfed uvoliovanim zablokovani

pfed odstranénim ucpani

po kontaktu s cizimi télesy

pfi poruchach a neobvyklych vibracich na

pfistroji
Peclivé a upIné zkontrolujte terén, ktery budete
uklizet. Odstrante rohozky, sanky, prkna, kabely
ajina cizi télesa.
Nepouzivejte pfistroj na pfikrych svazich, nebezpe-
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¢i smyku a prevrzeni! Na Sikmych plochach zvyste
pozornost pfi otaceni.

Nastavte vySku odklizeci desky s kluznymi lizinami
podle charakteru podkladu. Nezachytte frézou Stérk
nebo jiné cizi télesa.

Pfistroj nikdy nezvedejte nebo nepfenasejte s bézi-
cim motorem.

Pfi pInéni benzinem nebo motorovym olejem nejez-
te, nepijte ani nekufte.

Nevdechujte benzinové vypary.

Odletujici snih nesmi ohrozit osoby ani zvifata
nebo poskodit budovy, vozidla nebo dalsi pfredméty.
Na silnicich dbejte na to, abyste nenarudovali silni¢-
ni provoz a neohrozovali jeho ucastniky.

Nesahejte do vyhozu snéhu, pokud je pfistroj
v chodu.

Nesahejte ani nestoupejte do blizkosti podavaciho
Sneku a kola vyhozu, pokud je pfistroj v chodu.

Nikdy neprovadéjte Uklid na stfechach.

Montaz

A Pozor!

Pristroj se smi provozovat az po Uplném
smontovani.

Potrebné naradi

2x vidlicovy nebo ockovy Kli¢ vel. 10

vidlicovy nebo ockovy kli¢ vel. 13

inbusovy kli¢ 5 mm

kombinované nebo Uzké ploché klesté
Sroubovak

olej ve spreji

hustilka s manometrem (automobilovy ventilek)

Poradi pii montazi

Zavéseni a nastaveni bovdenovych lanek

1.

Tento postup plati pro bovdenova lanka pohonu
pojezdu a Snekového pohonu.
Zavedte bovdenové lanko nahoru:
Prostréte lanko Sneku otvorem v plechu voli¢e
rychlostnich stupAd (xex 3-1).
Prostréte lanko pohonu pojezdu pod plechem
voli¢e rychlostnich stupiiti nahoru (xex 3-2).

ViySroubujte Sroub s hackem ze sefizovaci matice
(xe1 4-1). Pojistna matice z(stane na Sroubu.
Viyklopte spojkovou paku nahoru (xea 5).

Zavéste hacek smérem z vnitini strany vodiciho
madla do otvoru na spojkové pace (xex 6).
Nasroubuijte sefizovaci matici na zavéseny Sroub,
az se lanko neprovésuje (je lehce napnuté)

(o2 7-1).

Béhem Sroubovani lanko pridrzujte, aby se nepre-
kroutilo.

Utahnéte pojistnou matici (xea 7-2).

» Bovdenova lanka jsou nastavena.

Montaz volice pfevodového stupné

1.

Prostréte pfedmontovany voli¢ pfevodového stupné
plechem (xex 8-1).

ViySroubujte montazni Sroub z pfipojovaciho ¢epu
a nasadte voli¢ pfevodového stupné (k=1 9).
Zafixujte voli¢ pfevodového stupné horizontalnim
montaznim Sroubem (k&1 10-1). Sroub jesté
nedotahuijte.

Nastavte sefizovacim Sroubem sklon paky volice
tak, aby zaskogila do vyfezu prvniho pfevodového
stupné (1) (ex 8-2).

Zajistéte sefizovaci Sroub (x=x 10-2).

Utahnéte montazni Sroub samojistici matici

(xe2 10-1).

» Voli¢ pfevodového stupné je namontovan.

Montaz vyhozu snéhu

1.

Lehce namazte kluznou plochu vyhozu snéhu

na snéhove fréze olejem ve spreji (ka1 11).

Nasadte vyhoz snéhu (e 11).

Nasadte montazni Srouby do spodni, v&tsi vodici
desky a nasadte mensi vodici desku (xea 12-1).
Nasadte zdola vodici desky do vyhozu a pfiSroubuj-
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te je samojisticimi maticemi (k&4 12-2).

5. Opakuijte postup u obou zbyvajicich vodicich
desek.
» Vyhoz snéhu je namontovan.

Montaz ruéni kliky pro vyhoz snéhu

1. VySroubujte montazni Sroub rukojeti a demontujte
rukojet z kliky (xex 13).

2. Zastrcte rucni kliku do vodici drazky na vodicim
madlu stranou pro rukojet doll (e 14).

3. Sejméte kleStémi pojistnou zavlacku a podlozku
na spodni strané (k1 15).

4, Zastrcte runi kliku do spodni vodici drazky na
vyhozu snéhu. Vyhoz snéhu musi byt umistén do
takové polohy, aby spirala ruéni kliky zapadla do
drazek vyhozu (xex 16-1).

Pokud klikou nelze pohnout k dolni vodici drazce
nebo pokud to Ize jen ztézka, bude pravdépodobné
nutné ponékud sefidit horni vodici drazku. Pfi tom
povolte Srouby a po sefizeni je opét utdhnéte

(xox 14-1).

5. Nasadte podlozku a klestémi zastrcte pojistnou
zavlacku (©a17-1).

6. Konce pojistné zavlacky ohnéte (xex 18).
Nasroubujte na kliku rukojet (xea 19).
» Rucni klika je namontovéna.

Kontrola tlaku v pneumatikach

Maximalni pfipustny tlak v pneumatikach je uveden pfi-
mo na nich (xea 20-1). Upozornéni: 1 bar = cca 14,5 psi

Rovnomérné nahustéte pneumatiky hustilkou.

Montaz osvétleni (620E Il)

1. Prostréte pfedmontovanou svitilnu vodicim madlem
montaznim Sroubem zepfedu (k1 21-1).
Dbejte, aby se kabel neprekroutil nebo neposkodil!

Utéhnéte svitilnu s podlozkou samojistici matici.

Zafixujte kabel uchytkami na vodicim madlu.
» Osvétleni je namontovano.

Tankovani a pInéni motorovym olejem

VZdy se fidte dodanym navodem k obsluze
motoru.

Pfed uvedenim do provozu je nutné motor naplnit moto-
rovym olejem a natankovat frézu.

@ Vystraha - nebezpeci pozaru!
Benzin i olej jsou vysoce hoflavé!

Provozni kapaliny

Benzin Motorovy olej

Druh Bézny benzin / bez-
olovnaty (86 oktand
nebo vice)

Motor splfiuje normu
E10.

viz navod k motoru

Doporuceni
SAE 5W-30

Mnozstvi
napiné
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Bezpecnost

A Vystraha!

Nikdy nenechte motor bézet v uzavienych mist-
nostech. Nebezpeti otravy!

Benzin a olej skladujte pouze v nadobéch, které
jsou k tomu urceny.

B Pfed uskladnénim pfistroje v uzavienych prosto-
rach jej nechte vychladnout.

W Pokud je dosud v nadrZi benzin, dbejte na to, aby
v uzavfené mistnosti nebyly zadné zdroje vzniceni
jako topeni, susicka pradla atd.

B Benzinem a olejem pliite nebo je vypoustéjte pouze
venku po vypnuti a vychladnuti motoru.

B Nepfeplfiujte nadrz (benzin se rozpina).
B Pfi tankovani nekuite.
B Neotvirejte uzavér nadrze, pokud motor bézi nebo
je horky.
B Poskozenou n&drZ nebo uzavér nadrze vyméite.
B Viko nadrze vzdy pevné uzavrete.Pokud benzin
vytece:
Nespoustéjte motor
Zabrante jeho zapaleni

Vytekly benzin nechte vséknout do absorp¢-
nich materialli nebo hadri a fadné zlikviduite.

Ocistéte zafizeni
B Pokud vyte¢e motorovy olej:
Nespoustéjte motor

Vytekly olej nechte vsaknout do absorpénich
materialli pro olej nebo do hadr(i a fadné
zlikvidujte.

Ocistéte zafizeni
ﬂ Pouzity olej:
= nelikvidujte s odpadky
= nevylévejte do kanalizace, odpadu ani na zem

Doporucujeme odevzdat pouzity olej v uzavienych
nadobach v pfislu$né sbérné nebo servisnim stfedisku.

PInéni motorovym olejem

1. VySroubujte viko pIniciho hrdla pro olej (xx 22-1),
odlozte tento uzaveér na Cisté misto.

2. Nalijte olej nalevkou.

3. Zkontrolujte stav népiné.

4. Pevné uzaviete plnici hrdlo a ocistéte je.

Informace o spravném provadéni kontroly stavu oleje
naleznete v navodu k motoru.

Tankovani benzinu

1. VySroubuijte viko nadrze (r@x 22-2) a odlozte je na
Cisté misto.

2. Natankujte benzin nalevkou.

3. Pevné uzavfete pinici hrdlo nédrze a oCistéte je.

Uvedeni do provozu

A Pozor!

PoSkozeny pfistroj se nesmi pouzivat!

Pfed kazdym uvedenim do provozu provedte
vizualni kontrolu.

K&l Symbol fotoaparatu na nasledujicich stranach
odkazuje na vyobrazeni na str. 4-7.

Nastaveni vysky odklizeni
A Pozor - nebezpedi poranéni!

VySku odklizeni nastavujte jen tehdy, pokud je
motor zastaven a podavaci Snek je v klidu.

ﬂ = VySku odklizeni nastavte tak, aby nemohlo dojit
k za chyceni Stérku nebo jinych cizich téles.

= Vlyhnéte se velkym nerovnostem, napf. vyje-
tym kolejim, vikiim kanal(i nebo dlaZzebnim
kostkam.

1. Pred nastavenim postavte pfistroj na rovny
podklad.

2. Povolte upinaci Srouby kluznych lizin na levé
i pravé strané (<1 23-1).

3. Nadzvednéte odklizeci desku do poZadované vySky
a utadhnéte kluzné liziny. Pfi tom dbejte na to, aby
obé liziny byly smérem dolli vysunuty stejnomérné,

aby odklizeci deska byla rovnobézné vyrovnana
s podkladem (xe1 23-2).
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ﬂ = Pokud jsou kluzné liziny opotiebené (okraj
(xex 24-1) je prodreny), obratte je 0 180° a pou-
Zijte druhou stranu (xex 24).

= Udaje pro doobjednani viz karta nahradnich
dild.

Kontrola tlaku v pneumatikach

Zejména pred prvnim uvedenim do provozu v zimé
a poté béhem pouzivani, nejméné vSak kazdé tfi mésice,
kontrolujte tlak v pneumatikach.

Maximalni pfipustny tlak v pneumatikach je uveden pfi-
mo na nich (k& 20-1). Upozornéni: 1 bar = cca 14,5 psi

Kontrola zarizeni

Pfed kazdym spusténim zkontrolujte, zda jsou Ctyfi stfiz-
né koliky (k1 25-1) nepoSkozené.

Qdtrzené stfizné koliky nahradte originalnimi nahradnimi
dily. Pfi pouziti neschvalenych nahradnich dild se pfistroj
mize vazné poskodit! Udaje pro doobjednani viz karta
nahradnich dilu.

Zkontrolujte vSechny ovladaci prvky, bezpecnostni za-
fizeni, matice, Srouby a Cepy zafizeni, zda jsou Uplné,
utazené a nepoSkozené.

Spusténi motoru

A Pozor - nebezpeci otravy!

Nikdy nenechte motor bézet v uzavfenych
mistnostech.

Polohové znacky na pristroji
Skrtici klapka

CLOSE

Plyn
Rychle  pomalu 9“

Klicek motoru

OPEN

Vyp Zap
Palivovy OFF
til Uzavr
vent zavien ONC:_T
Otevien
Tlacitko startéru

Nastartovani

1. Zkontrolujte stav oleje a paliva.

2. Oteviete palivovy ventil (o1 27).

3. Nastavte Skrtici klapku do polohy ZAP (xex 27-1).
4

Stisknéte 3x tlacitko startéru v ¢asovych intervalech
cca 2 sekund (xex 28-1). Pfi teplotach nizSich nez
10 °C stisknéte tlacitko startéru 5x.

Nastavte packu plynu do polohy Rychle (k2 29).
Zastréte klicek motoru (xéx 30-1).
Ruéni start:

N mp o

Lehce pfitahnéte lanko startéru, az pocitite odpor,
poté je prudce vytahnéte a opét je nechte pomalu
navinout (xsx 31).
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230 V Nastartovani (620E i)
1. 2.

Vypnuti motoru

1. Nastavte paku plynu do polohy Pomalu <=
(xox 34).

Aby se zabranilo zamrznuti, nechte podavaci
Snek a kolo vyhozu dobihat tak dlouho,
az z nich opadé co nejvice snéhu.

2. Otocte klicek motoru do polohy Stop a vytahnéte
jej (k1 35-1). U 620E Il vytahnéte i klicek zapalo-
vani.

» Motor se vypne.
3. Palivovy ventil otoCte do polohy Uzavfen (xea 35).
A Nebezpeci vazného trazu!
Motor mGze dobihat. Po vypnuti se ujistéte,
Ze motor opravdu stoji.

Provoz

A Pozor - nebezpeci poranéni!

Pouzivejte pracovni a ochranny odév.
= zimni obleceni

= neklouzavou zimni obuv

= ochranné bryle nebo ochranny $tit
= ochranu sluchu

Zahajeni odklizeni

1.
2.

Uvedte frézu do provozu.

Zkontrolujte polohu vyhozu snéhu a
nastavte smér vyhozu ruéni klikou (xex 36-1).
Nastavte vysku vyhozu (12x 36-2).

Spustte motor.

Zaradte rychlostni stupef pohonu pojezdu

(x®2 36-3):
Stupné 1 az 5 jsou pro jizdu vpred, pficemz 1
je nejpomalejsi a 5 nejrychlejsi rychlostni
stupen.
R1 a R2 jsou stupné pro couvani, pficemz R1
je pomalejsi a R2 rychlejsi rychlostni stupen.

Stisknéte spojkovou paku pro Snekovy pohon

(w2 37).

A Nebezpeci vazného trazu!

6.

Nesahejte do rotujiciho Sneku. Zabrarite pfistupu
0sob i zvirat.

Stisknéte spojkovou paku pro pohon pojezdu

(x=2 37).

» Snéhova fréza se da do pohybu.

Zastaveni odklizeni

1.

Uvolnéte spojkovou péaku pro pohon Sneku i pohon
pojezdu (rozpojte spojku) (xea 38-1).
Aby se zabranilo zamrznuti, nechte podava-
ci 8nek a kolo vyhozu dobihat tak dlouho, az
z nich opada co nejvice snéhu.
» Snéhova fréza se zastavi, zastavte podavaci
Snek i kolo vyhozu.
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Razeni rychlostnich stupiti pohonu pojezdu
1. Uvolnéte spojkovou paku pro pohon $neku i pohon
pojezdu (rozpojte spojku) (x=a 38-1).
Rychlostni stupné fadte pouze pfi rozpojeni
spojky, zafizeni by se jinak mohlo poskodit!
2. Zafadte rychlost fadici pakou (xéa 38-2).

Odstranéni prekazek, které ucpaly vyhoz
snéhu
Pokud nadale nefunguje spravné vyhoz snéhu, mize to

byt zplisobeno snéhovymi a ledovymi zmrazky na poda-
vacim $neku a v kanalu vyhozu.

1. Uvolnéte spojkovou paku pro pohon $neku i pohon
pojezdu (rozpojte spojku) (xk&a 38-1).
Vypnéte motor.
Odpojte konektor zapalovaci svicky.
Pomocnym naradim (xex 39-1) opatrné odstrarite
snih z kanélu vyhozu a z podavaciho Sneku.

Pokud vyhoz snéhu ani poté nefunguje spravné, vyhle-
dejte odborny servis.

Udrzba a osetfovani
A Pozor - nebezpeci poranéni!
= Pfed vSemi pracemi na Udrzbé a oSetfovani
vzdy vypnéte motor a odpojte konektor zapalo-
vaci svicky.
= Motor mlize dobihat. Po vypnuti se uijistéte, ze
motor opravdu stoji.

Pristroj po kazdém pouziti vyCistéte. Odstrarite ze-
jména zbytky posypové soli.

W Piistroj neostfikujte vodou.

Vniknuti vody miZe zpUsobit poruchy (zapalovani,
karburatoru).

B VZdy vyméite vadny tlumic.
B Dodrzujte plan adrzby.
B Ridte se navodem k motoru.

Plan udrzby
Po prvnich 5 hodinach provozu
Vyménte motorovy olej (viz navod k motoru).

Pred kazdym pouzitim
Zkontrolujte stav oleje (viz navod k motoru).
Zkontrolujte stfizny kolik.
Zkontrolujte, zda pfistroj neni poskozen.

Kazdé tfi mésice
Zkontrolujte tlak v pneumatikach

Namazte krouzek vyhozu snéhu olejem ve
spreji (@ 11).

Kazdoro€né
Vyménte zapalovaci svicky (viz navod
k motoru).
Namazte podavaci Snek.

Mazani podavaciho Sneku

Vtladte cca 2-3 zdvihy mazaciho listu univerzalni tuk do
maznice (k= 40).

Udrzba pohonu pojezdu
Nastaveni bovdenového lanka

Pokud po zapnuti motoru nelze zapnout pohon pojezdu,
je tfeba nastavit pfislusné bovdenové lanko.

A Pozor!

= Bovdenové lanko nastavuijte, pouze je-li motor
vypnuty.

= Pokud pohon pojezdu nelze vypnout, vypnéte
motor, nepokousejte se o opravu, ale ihned
vyhledejte odborny servis!

1. Povolte pojistnou matici (xea 41-1).

2. Otacejte sefizovaci Casti u bovdenového lanka ve
sméru Sipky (ko1 41-2), az neni bovdenové lanko pfi
vyklopeni spojkové paky vzhlru provésené (je leh-
ce napnuté). Béhem Sroubovani lanko pfidrzuite,
aby se neprekroutilo.

Utahnéte pojistnou matici.
Pro kontrolu nastaveni spustte motor a zapnéte
pohon pojezdu.

5. Pokud pohon pojezdu stale nelze zapojit ani odpo-
jit, je tfeba pfistroj odvézt od odborného servisu.
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Udrzba $nekového pohonu

Nastaveni bovdenového lanka

Pokud po zapnuti motoru nelze zapnout $nekovy pohon,
je tfeba nastavit pfislusné bovdenové lanko.

A Pozor!

= Bovdenové lanko nastavuijte, pouze je-li motor
vypnuty.

= Pokud $nekovy pohon nelze vypnout, vypnéte
motor, nepokousejte se o opravu, ale ihned
vyhledejte odborny servis!

1. Povolte pojistnou matici (xea 41-1).

2. Otacejte sefizovaci ¢asti u bovdenového lanka ve
sméru Sipky (ka1 41-2), az neni bovdenové lanko
pii vyklopeni spojkové paky vzhiru provésené (je
lehce napnuté). BEhem Sroubovani lanko pfidrZujte,
aby se neprekroutilo.
Utahnéte pojistnou matici.
Pro kontrolu nastaveni spustte motor a zapnéte
Snekovy pohon.

5. Pokud Snekovy pohon stéle nelze zapojit ani odpo-
jit, je tfeba pfistroj odvézt od odborného servisu.

Vyména stfiznych kolik(

Po zablokovani podavaciho $neku se mohou kvili bez-
pecnosti provozovatele a pfistroje odtrhnout stfizné koli-
ky (xex 25-1).

ﬂ = Odtrzené stfizné koliky nahradte originalnimi
nahradnimi dily. Pfi pouZiti neschvalenych na-
hradnich dilli se pfistroj m(ze vazné poskodit!

» Udaje pro doobjednani viz karta nahradnich dild.

1. Vypnéte pfistroj a odpojte konektor zapalovaci

svicky.

Odstrarite poskozené stfizné koliky (ka1 42-2).
Zkontrolujte hfidel, zda neni poskozena.

Nasadte nové stfizné koliky a zajistéte je zavlaCkou
(xox 42-1).

Uskladnéni

Pfi delSim uskladnéni pfistroje, napf. po zimé, vénuijte
pozornost nasledujicim bodum:

Pozor - nebezpeci vybuchu!

Pfistroj nikdy neskladuijte v blizkosti otevieného
ohné nebo tepelnych zdrojl.

W Vyprazdnéni karburatoru:
Spustte motor.
Uzavfete palivovy ventil.
Viy¢kejte, nez motor zhasne.
B Nechte motor vychladnout.

B Uskladnéte pfistroj v suchu na misté nepfistupném
détem a nepovolanym osobam.

B Benzinovou nadrz vypustte nebo zcela natankujte.
B Vytahnéte klicek motoru.
B Odpojte konektor zapalovaci svicky.

Oprava

Opravy smi provadét jen specializované servisy.
Odborna kontrola je vzdy zapotfebi:

W po najeti na prekazku

W pfi nahlém zastaveni motoru

B pfi poSkozeni podavaciho Sneku nebo kola vyhozu

Likvidace

== Pfistroje, baterie nebo akumulatory,

}v" které doslouzily, nelikvidujte s domovnim

‘@ odpadem!
Obal, pfistroj a prisluSenstvi jsou vyrobeny z re-
cyklovatelnych material(i a musi se pfislusné
likvidovat.

469186_c
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Snéhova fréza AL-KO

Pomoc pfi poruchach

Pozor!

Pred vyhledanim zavady vzdy vypnéte motor a odpojte konektor zapalovaci svicky.

Porucha

Reseni

Motor nenaskodi.

= Doplrite benzin.

= Nastavte packu plynu do polohy ,Start".

= Otevrete Skrtici klapku, spustte startér.

= Zkontrolujte zapalovaci svicky, popF. je vymérte.

Vykon motoru klesa.

= Vycistéte kanal vyhozu / kryt.
= Zbavte podavaci $nek a kolo vyhozu snéhu a ledu.
= Snizte pracovni rychlost.

Pohon pojezdu pfi stisknuti spojkové
paky nefunguje.

= Upravte nastaveni bovdenového lanka.
= Vyhledejte zakaznicky servis.

Pohon pojezdu nelze zastavit
(nelze rozpojit spojku).

= Vypnéte motor.
= Nepokousejte se 0 opravul!
= Vyhledejte zakaznicky servis.

Podavaci $nek se pfi stisknuti spojkové
paky neotadi.

= Stfizny kolik odtrzen, vymérite jej.
= Upravte nastaveni bovdenového lanka.
= Vlyhledejte zakaznicky servis.

Snekovy pohon nelze zastavit
(nelze rozpojit spojku).

= Vypnéte motor.
= NepokouSejte se o opravul!
= Vyhledejte zakaznicky servis.

Pfistroj ma mimoradné silné vibrace.

= Zkontrolujte podavaci $nek a kolo vyhozu.

Pfistroj tahne na jednu stranu.

= Zkontrolujte tlak v pneumatikach, upravte jej.
= Zkontrolujte kluzné liziny, nastavte je nebo vymérite.

V pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedeny nebo je nemizete odstranit sami, se prosim obratte na

pfislusny zakaznicky servis.
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Zaruka

PFipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci Ihity pro naroky na odstra-
néni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promi¢eci Ihita je uréena pravem dané zemé,
ve které byl pfistroj zakoupen.

Na$ pfislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:
W fadné manipulace s pfistrojem W pokusu o opravu pfistroje
B dodrzovani ndvodu k obsluze B technickych uprav pfistroje
W pouziti originalnich nahradnich dili B chyby pfi montazi

W pouziti v rozporu s uréenim (napf. komercéniho
nebo komunalniho pouZiti)

Ze zaruky jsou vylouceny:

B poskozeni natéru zplisobena béznym opotiebenim

m dily podiéhajici opotiebeni, které jsou oznateny na seznamu nahradnich dili oramovanim XXX XXX (X)]
W Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaruéni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru

Zaruéni doba pocina bézet dnem nakupu koncovym odbératelem. UrCujici je datum na originalnim dokladu o koupi.

V piipadé uplatnéni z&ruky se prosim obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o koupi na svého prodejce

néni vady v(¢i prodavajicimu nedoteny.

Prohlaseni o shodé ES

Timto prohlaSujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze, odpovida pozadavk(m harmonizovanych smérmic EU,
bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt Vyrobce Zmocnénec
Snéhova fréza AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
el Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

222‘2’3325“ 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Smérnice EU Harmonizované normy

Snow Line 560 II 2006/42/EG EN 1SO 121001

Snow Line 620 11 (+2009/127/EQ) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E II 2004/108/EG EN 1SO 14982
2000/114/EG ISO 8437

Hladina zvukového vykonu Hodnoceni shody

naméfena / garantovana 2000 /14/EG

98 /100 dB(A) pfiloha 5

Koétz, 2012-06-04

-~

- - 4
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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AL-KO snehova fréza

Informacie o tomto navode

B Pred uvedenim do prevadzky si pre€itajte tento
navod. To je predpokladom pre bezpe¢nU pracu a
bezporuchovu manipulaciu. Pred pouZitim sa oboz-
namte s ovladacimi prvkami a pouZivanim stroja.

B DodrZiavajte bezpecnostné pokyny a vystrazné
upozornenia uvedené v tomto navode a na pristroji.

B Tato dokumentacia je neoddelitenou sii¢astou
popisaného vyrobku a pri predaji by sa mala spolu
s vyrobkom odovzdat kupujicemu.

Vysvetlenie znaciek

Pozor!

Désledné dodrziavanie tychto vystraznych upo-
zorneni mdze zabranit Skodam na zdravi oséb a/
alebo vecnym Skodam.

ﬂ Specialne pokyny pre lepiu zrozumitenost
a manipulaciu.

K&l Symbol kamery odkazuje na obrazky.

Obsah

Informécie 0 tomto NAVOdE...........ccovvverveieriicirinans 18
POPIS VYTODKU ... 18
Bezpecnostné a ochranné prvky .........cccccovvereerenne. 118
Rozsah dodavky ..........ccrververinneninencneerenenes 120
BezpeCnostné pokyNY .......cccceeerrnenrineeerenens 120
MONTAZ....covvovererereeeseeri s 121
Tankovanie a naplnenie motorového oleja................ 122
Uvedenie do prevadzky ..........cccoevvereneinierieireinnnnns 123
SHQt MOLOFA.....vveeeeee s 124
Prevadzka..........ccoovvivineiiincec s 125
Udrzba @ Starostivost........................ccoeeeeeresrssssssisics 126
SKIAAOVANIE ..........ooeeececeececee s 127
L] o TR 127
Pomoc pri poruchach...........cooevevnenininierinns 128
ZATUKA ..o 129
Viyhlasenie 0 zhode - ES ........c.ccovvvveicrieiecsiees 129

Popis vyrobku
V tejto dokumentéacii sa popisuju viaceré typy snehovej

frézy AL-KO. Typy sa odliSuju podla Sirky odpratavania,
intenzity motora a ¢i maju elektricky Startér a osvetlenie.

|dentifikujte va§ model na zaklade obrazkov vyrobku,
popisu a typového Stitku.

Ugel poutzitia
Tento pristroj je urCeny vylu¢ne na odpratavanie snehu

okolo domu a vo dvore, ako aj na menSich parkoviskach
a odstavnych plochach v sukromnej oblasti.

Akékolvek iné pouzitie alebo pouzitie nad tento ramec sa
povazuje za pouzitie v rozpore s Ucelom.

Pripady nespravneho pouzivania

B Tento pristroj nie je vhodny na pouZivanie na ve-
rejnych priestranstvach, v parkoch, na Sportovis-
kach, ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve
alesnictve.

B Pristroj sa nesmie prevadzkovat v priemyselnej
oblasti.

Bezpecnostné a ochranné prvky

A Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Bezpecnostné a ochranné prvky nesmiete
za ziadnych okolnosti vyradit z prevadzky!

Paka spojky

Na pristroji sa nachadzaju dve paky spojky na vodiacom
drzadle. V momente nebezpecenstva obidve paky spojky
pustite.

B Paka spojky pre zavitovkovy pohon odhadzovaca
snehu. Zavitovkovy pohon sa zastavi.

B Paka spojky pre jazdny pohon. Jazdny pohon sa
zastavi.

Prestavitefny odhadzova¢ snehu

Odhadzovac snehu nastavte tak, aby odhadzovany sneh
nemohol ohrozit Ziadne osoby a zvierata ani nemohol
poskodit budovy, vozidla alebo iné predmety.

Davaijte pozor, aby ste na uliciach neobmedzovali cestnu
dopravu ani neohrozovali U¢astnikov cestnej premavky.
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Prehlad produktu (w1 A)

. : : . Pozor! Vyzaduje sa mimoriadna opatrnost' pri
1 | Péka spojky pre jazdny pohon manipulicii,
2 | Vodiace drzadlo (L] Pred uvedenim do prevadzky si pregitajte navod
3 | Paka spojky pre zavitovkovy pohon na obsluhul
. o . Drzte mimo dosahu oblasti odhadzovania. Nebez-
4 | Odhadzova¢ snehu s ochranou proti vtiahnutiu pecenstvo v dosledku odhadzovania sneh.
5 | Motor IC o i}
. - - - - Nesiahajte do odhadzovaca snehu!
6 | Voliaca paka prevodovych stupriov, 5 rychlost- — : : .
nych stupiiov pre jazdu dopredu a 2 spiatotné N,es,'ahaltle ani nevstupujte do dopravnej
prevodové stupne zavitovky! TR — T
[ Motor pred vSetkymi pracami na pristroji
Ruéna kluka na prestavenie odhadzovaca stop| vypnite.
Stit )| Noste ochranu o¢i a ochranu sluchu.
9 | Dopravna zavitovka 3¢ €| Nesianaite do rotujicich asti, hroz nebezpe-
10 | Vydkovo prestavitelné kizné lyziny </ genstvo vtiahnutia. JE—
T5 | Pred Udrzbovymi a opravarenskymi pracami
&8 | vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.
12 | Osvetlenie* @ Dbaite na to, aby sa tretie osoby nachadzali
mimo nebezpecnej oblasti.
13 | Odhadzovacie koleso N I ) Zpecne] I
14 | Cistiaci nastroj (upevneny na &tite) Rozlisenie typu
15 | Odpratavacia lista Typ <-> M
16 | Konektor zapalovacej sviecky 560 11 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212 cm?
* | Iba pri Snow-Line 620E Il 620E Il Ako 620 I,

469186_c
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AL-KO snehova fréza

Rozsah dodavky u

1x snehova fréza

1x nastroj na Cistenie

1x n&vod na obsluhu a montaz ]
1x zoznam nahradnych dielov

1x klu¢ na zapalovacie sviecky

1x navod pre motor

1x vodiace drzadlo

1x odhadzova¢ snehu

3x upeviovacia slprava odhadzovaca snehu

1x rucna kluka pre prestavenie odhadzovaca

1x voliaca paka prevodovych stupfiov u
4x néhradny strizny kolik s poistnymi zavlackami

2x kfu€ od motora

1x osvetlenie (620E II)

Bezpecnostné pokyny

& Pozor! u

Pristroj pouzivajte iba v technicky bezchybnom

[ |
stave!
A Pozor - nebezpecenstvo poranenia!
Bezpecnostné a ochranné prvky nesmiete za .
Ziadnych okolnosti vyradit z prevadzky!
[ |

& Pozor - nebezpecenstvo poziaru!

Natankovany pristroj neuschovavajte v budo-
vach, v ktorych by sa mohli benzinové vypary
dostat' do kontaktu s ohfiom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, prichradky na
batériu, palivovej nadrze udrziavajte bez benzinu,
oleja.

Dodrziavajte miestne ustanovenia pre minimalny
vek obsluhujucej osoby.

Pristroj neobsluhuijte pod vplyvom alkoholu, drog
alebo liekov.

Noste primerany pracovny odev.
Zimné oblecenie
Pevnu a protiSmykovéa obuv
Ochrana oéi (ochranné okuliare alebo ochran-
ny §tit)
Ochrana sluchu

Pracuijte iba pri dostatoénom dennom svetle alebo
umelom osvetleni. Prispdsobte rychlost. Kracajte,
nikdy nebezte.
Trup, koncatiny a obleCenie drzte v bezpecnej
vzdialenosti od dopravnej zavitovky a odhadzova-
cieho kolesa .
Respektujte miestne ustanovenia pre prevadzko-
vy €as.
Pristroj pripraveny na prevadzku nenechavajte bez
dozoru.Davajte pozor na hladky podklad. Nebezpe-
¢enstvo poSmyknutia, zvlast pri clvani. Prispdsob-
te rychlost.
Pristroj prevadzkuite iba kompletne namontovany
s fungujucimi ochrannymi zariadeniami.
Pred kazdym pouZitim skontrolujte pristroj vzhla-
dom na poSkodenia, pred pouzitim nechajte poSko-
dené diely vymenit.
Pred Startom motora odpojte jazdny pohon a zavi-
tovkovy dopravnik (obidve paky spojky zvislo).
V nasledujlcich pripadoch odstavte motor, pockaijte
na zastavenie pristroja a vytiahnite konektor zapa-
[ovacej sviecky:

pri opusteni pristroja,

pri Cistiacich a udrzbovych préacach,

pred nastavovacimi pracami,

po vyskyte pordch,

pred uvolnenim blokovani,

W Pred pouZitim sa oboznamte s bezpecnou manipu- pred odstranenim upchavok,
laciou, zvIa8t so zastavenim pristroja. po kontakte s cudzimi telesami,

W Tretie osoby, zvI&st deti a doméce zvieratd, drzte ked sa vyskytnt poruchy a nezvycajné vibracie
mimo nebezpecnej oblasti. na pristroji.

®  Ten, kto vedie a pouziva stroj, je zodpovedny za B Upratovany terén Uplne a starostlivo skontroluijte.
Urazy spbsobené inym osobam a za poSkodenie Odstrarite rohoze spred dveri, sane, dosky, kable
cudzieho majetku. a iné cudzie telesa.

W Deti a osoby, ktoré nie s obozndmené s obsluhou, W Pristroj nepouzivajte na strmych svahoch, hrozi
nesmu pristroj pouzivat.
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nebezpecenstvo poSmyknutia a preklopenia! Na
Sikmych plochach zvyste pozornost pri otacani.
ViySku odpratavacej listy s klznymi lyZinami na-
stavte podia podkladu. Nezachytavajte Strk ani iné
cudzie telesé.

Pristroj nikdy nedvihajte ani nenoste s beziacim
motorom.

Pri plneni benzinu alebo motorového oleja nejedz-
te, nepite, ani nefajcite.

Nevdychujte benzinové vypary.

Odhadzovany sneh nesmie ohrozit osoby a zviera-
ta alebo poskodit' budovu, vozidla alebo iné pred-
mety. Davajte pozor, aby ste na uliciach neobme-
dzovali cestnt dopravu ani neohrozovali U¢astnikov
cestnej premavky.

Nesiahajte do odhadzovaca snehu, kym pristroj
beZi.

Nesiahajte ani nevstupuijte do blizkosti dopravnej
zavitovky, kym pristroj bezi.

Nikdy neodpratavajte sneh na strechach.

Montaz

A Pozor!

Pristroj smiete pouzivat len po tplnom zmonto-
vani.

Potrebny nastroj

2x rozvidleny alebo ockovy kIU¢, otvor kluca 10
Rozvidleny alebo oékovy klu¢, otvor kltic¢a 13
K€ na skrutky s vnatornym Sesthranom 5 mm
Kombinované alebo Spicaté klieste

Skrutkovac

RozpraSovaci olej

Hustilka s manometrom (autoventil)

Poradie montaze

Zavesenie a nastavenie bovdenovych laniek

ﬂ Postup plati rovnako pre bovdenové lanka jazdné-

1.

ho pohonu a zavitovkovy pohon.

Zavedte bovdenové lanko smerom hore:
Tah zavitovky vedte cez otvor v plechu volby
prevodovych stupfiov (xex 3-1).
Tah jazdného pohonu vedte pod plechom

2.

volby prevodovych stupfiov smerom hore

(o1 3-2).
Viykratte skrutku s hacikom z prestavovacej matice
(x=2 4-1). Kontramatica zostava na skrutke.
Paku spojky vyklopte nahor (ke1 5).Zaveste hacik
vnutornej strany vodiaceho drzadla do otvoru na
pake spojky (k= 6).
Otoéte prestavovaciu maticu na zavesenu skrutku,
kym uz nebude tah previsat' (je mierne napnuty)
(3 7-1).
Pocas otacania drzte tazné lanko pevne, aby sa
nepretodilo.
Kontramaticu pevne utiahnite (xea 7-2).
» Bovdenové lanka su nastavené.

Montaz voliacej paky prevodovych stupriov

1.

Predmontovan( voliacu paku prevodovych stupfiov

zavedte cez plech volby prevodovych stupfiov

(xex 8-1).

Odstrante upeviovaciu skrutku z pripojovacieho

¢apu a nasadte voliacu paku prevodovych stupfiov

(o2 9).

Voliacu paku prevodovych stupfiov zafixujte hori-

zontalnou upevniovacou skrutkou (k2x 10-1).

Skrutku zatial neutahuijte pevne.

Pomocou nastavovacej skrutky nastavte sklon paky

tak, aby zaskodila vo vyreze prvého prevodového

stupia (1) (xex 8-2).

Nastavovaciu skrutku upevnite pomocou kontrama-

tice (51 10-2).

Upeviovaciu skrutku so samopoistnou maticou

pevne utiahnite (xe1 10-1).

» Voliaca paka prevodovych stupriov je namon-
fovana.

Montaz odhadzovaca snehu

1.

Klznt plochu odhadzovaca snehu na snehovej
fréze jemne naolejujte rozpraSovacim olejom

(xex 11).

Nasadte odhadzovac (xex 11).

Zastréte upeviiovacie skrutky do dolnej, vacsej
vodiacej platne a nastréte men3iu vodiacu platfiu
(xsx 12-1).

Zastréte vodiace platne zdola do odhadzovaca

a zaistite pomocou samopoistnych matic (xe¥ 12-2).
Postup zopakujte na oboch ostatnych vedeniach.

469186_c

121



AL-KO snehova fréza

» Odhadzovac snehu je namontovany.

Montaz ruénej kfuky pre odhadzovac snehu

1. Odstrante rukovat na kluke, za tymto (¢elom
vyskrutkujte upeviiovaciu skurtku (xex13).

2. Zastréte ruénu kfuku uchopnou stranou zdola do
vedenia na vodiacom drzadle (xex 14).

3. Odstrante poistnd zavlacku a podlozku na spodnej
strane pomocou kliesti (xex 15).

4. Zastréte rucnu kluku do dolného vedenia na
odhadzovadi snehu. Odhadzovaé snehu sa musi
umiestnit tak, aby sa Spirala rucnej kluky hodila do
drazok odhadzovaca (k21 16-1).

Ak by sa ruénou klukou nedalo pohybovat alebo

by sa fiou dalo pohybovat k dolnému vedeniu

iba tazko, moze byt potrebné mierne dodatocné
nastavenie horného vedenia. Pritom trochu uvolnite
skrutky a po nastaveni ich znova pevne utiahnite
(o 14-1).

5. Nastréte podlozku a poistnu zavlaCku pomocou
kliesti (ex 17-1).

Konce poistnej zavlacky ohnite (xex 18).
7. Naskrutkujte rukovat na kluku (xex 19).
» Ruéna kluka je namontovana.

Kontrola tlaku pneumatik

Maximélny dovoleny tlak pneumatik je uvedeny na pneu-
matike (k1 20-1). Upozornenie: 1 bar = cca 14,5 psi

Napumpujte rovnomerne pneumatiky pomocou hustilky.

Montaz osvetlenia (620E II)

1. Predmontovan( lampu s upeviiovacou skrutkou
zastréte zdola cez vodiace drzadlo (xe121-1).
Kabel nepretocte ani neposkodte!

2. Lampu s podlozkou a samopoistnou maticou pevne
utiahnite.

3. Zaistite kabel kablovymi spojkami na vodiacom
drzadle.

» Osvetlenie je namontované.

Tankovanie a naplnenie motorového oleja

ﬂ Vzdy reSpektujte si¢asne dodany navod na
obsluhu motora.

Pred uvedenim do prevadzky musite naplnit motorovy
olej a natankovat snehov frézu.

W Varovanie — nebezpecenstvo poziaru!
Benzin a olej st velmi silno zapalné!

Prevadzkovy prostriedok

Benzin Motorovy olej
Druh Normalny benzin / | Odpordcéanie
bezolovnaty SAE 5W-30
(86-oktanovy
alebo vy3si)
Motor je vhodny
pre E10.
Mnozstvo | pozri navod na montaz
napline
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Bezpecnost’

A Varovanie!

Motor nikdy nenechaijte bezat v uzatvorenych
miestnostiach. Nebezpecenstvo otravy!

B Benzin a olej uschovajte v nadrziach, ktoré st na
to urené.

B Pred odstavenim v uzatvorenych miestnostiach
nechajte pristroj vychladnut.

W Ked sa v nadrZi eSte nachadza benzin, davajte po-
zor na to, aby sa v uzatvorenej miestnosti nenacha-
dzal Ziadny zapalny zdroj, ako vykurovacie teleso,
susicka bielizne atd.

B Benzin a olej dopifiajte alebo vyprazdfiujte pri vyp-
nutom, studenom motore.

B Nadrz neprepifiajte (benzin sa rozpina).

W Prinadrzi nefajcite.

B Uzaver nadrZe pri beziacom alebo horicom motore
neotvarajte.

B PoSkodenu nadrz alebo uzaver nadrze vymente.

B Kryt nadrZe zatvorte vZdy pevne.Ked je benzin
vyteceny:

motor neStartujte,

zabrante pokusom o zapalenie,

vytegeny benzin nasajte sorpénym prostried-
kom alebo handrou a odborne zlikviduijte,
vyCistite pristroj.

W Ked je motorovy olej vyteceny:

motor neStartujte,

vyte€eny motorovy olej nasajte sorpénym
prostriedkom oleja alebo handrou a odborne
zlikviduite,

vyistite pristroj.

ﬂ Stary olej:

= nevylievajte do odpadu,
= do kanalizacie, odtoku ani na zem.

Odporti¢ame odovzdat stary olej v uzatvorenej nadobe
na vhodnych zbernych miestach alebo na zakaznickom
mieste.

PInenie motorového oleja

1. Odskrutkujte plniaci kryt oleja (xex 22 -1), uzaver
uloZte na Cistom mieste.

2. Naplrite olej pomocou lievika.

3. Skontrolujte stav naplnenia.

4. Otvor na pinenie oleja pevne uzavrite a vyGistite.

Pre spravnu kontrolu stavu naplnenia oleja reSpektujte

navod pre motor.

Naplnenie benzinu

1. Odskrutkujte kryt nadrze (x@ 22 -2), ulozte ho na
Cistom mieste.

2. Napliite benzin pomocou lievika.

3. Plniaci otvor nadrZe pevne uzavrite a vydistite.

Uvedenie do prevadzky

Pozor!

Poskodeny pristroj sa nesmie pouzivat!
Pred kazdym uvedenim do prevadzky vykonajte
vizualnu kontrolu.

Kel Symbol kamery na nasledujucich stranach odka-
zuje na obrazky, strana 4-7.

Nastavenie vysky odpratavania
Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

VySku odpratavania prestavuijte iba pri vypnutom
motore a zastavenej dopravnej zavitovke.

ﬂ = VySku odpratavania nastavte tak, aby sa nemo-
hol zachytit Strk alebo iné cudzie telesa.

= Zohladnite velké nerovnosti, napriklad vyjaz-
dené kolaje, kanalové poklopy alebo dlazobné
kamene.

1. Za UCelom prestavenia pohybujte pristrojom na
rovnom podklade.

2. Uvohite upinacie skrutky klznych lyZin viavo
a vpravo (1 23-1).

3. Odpratavaciu listu nadvihnite na poZadovanu vysku
a klzné lyziny pevne utiahnite. Pritom davajte pozor
na to, aby klzné lyZiny stéli v rovnakej vzdialenosti
dole, aby odpratavacia liSta prebiehala paralelne so
zemou (xe423-2).
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ﬂ = Ked' sU klzné lyziny opotrebované (brdsny okraj
(xex 24-1) prebruseny), otocte ich 0 180° a pou-
Zite druhU stranu (xex 24).

= Pre dodato¢nu objednavku pozri kartu nahrad-
nych dielov.

Kontrola tlaku pneumatik

Zvla8t pred prvym uvedenim do prevadzky a potom,
poCas prevadzkovej doby, minimalne kazdé tri mesiace,
skontrolujte tlak pneumatik.

Maximélny dovoleny tlak pneumatik je uvedeny na pneu-
matike (x&x 20-1). Upozornenie: 1 bar = cca 14,5 psi

Kontrola pristroja

Pred kazdym Startom skontrolujte, ¢i su Styri strizné koli-
ky (xea 25) neporusené.

Opotrebované strizné koliky vymerite za originélne na-
hradné diely. Pri pouziti neschvalenych nahradnych
dielov sa moZze pristroj vazne poskodit! Pre dodatoénd
objednévku pozri kartu nahradnych dielov.

Vetky ovladacie prvky, bezpeCnostné zariadenia, ma-
tice, skrutky a Capy pristroja skontrolujte vzhladom na
kompletnost, pevné osadenie a neporusenost.

Start motora

Pozor - nebezpecenstvo otravy!

Motor nikdy nenechaijte bezat v uzatvorenych
miestnostiach.

Znacka polohy na pristroji

Syti¢

CLOSE  OPEN

Plyn

rychlo pomaly

KIa¢ motora

Vyp Zap

Kohutik oFF

paliva Zatv C:_T
Otv

Zakladny gombik

Proces Startu

1. Skontrolujte stav oleja a paliva.

2. Otvorte kohutik paliva (1 27).

3. Syti¢ nastavte do polohy CLOSE (xex 27-1).
4

Stlacte 3x zakladny gombik v asovom intervale
cca 2 sekundy (ex 28-1). Pri teplotach pod 10 °C
stlacte 5x zakladny gombik.

Pohnite pakou plynu do polohy rychlo (xex 29).
Zastréte kIG¢ motora (xea 30-1).
Manualny start:

N mp o

Lanko Startéra fahko pritiahnite, kym nebude citelny
prvy odpor, potom ho plynulo vytiahnite a nasledne
nechajte pomaly opat navin(t (xex 31).
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230 V Proces startu (620E 1)
1.

Vypnutie motora

1. Paku plynu nastavte do polohy pomaly <=~
(=2 34).
Aby sa zabranilo zamrznutiu, nechajte doprav-
nu zavitovku a odhadzovacie koleso pomaly
dobiehat, kym nebudu takmer Uplne ocistené
od snehu.
2. Klu¢ motora otocte do polohy Stop a vytiahnite ho
(xex 35-1).
» Motor sa vypne.
3. Kohdtik paliva otocte do polohy Zatv (xea 35).
A Pozor, tazké poranenie!

Motor méZze dobiehat. Po vypnuti sa uistite,
Ze motor stoji.

Prevadzka

A Pozor - nebezpecenstvo poranenia!
Pouzivajte pracovné a ochranné oblecenie.
= Zimné oblecenie
= ProtiSmykovéa zimna obuv
= Ochranné okuliare alebo ochranny §tit
= Ochrana sluchu

Start odpratavacej prevadzky

1. Vykonajte uvedenie do prevadzky.
2. Skontrolujte polohu odhadzovaca snehu a
nastavte smer odhadzovac¢a pomocou ru¢nej
kluky (xa 36-1).
Nastavte vySku odhadzovaca (xea 36-2).
3. Nastartujte motor.
4. Zaradte prevodovy stuperi pre jazdny pohon
(xex 36-3):
1 az 5 st rychlostné stupne pre chod dopredu,
pricom 1 je najpomalsi a 5 je najrychlejsi pre-
vodovy stuperi.
R1 a R2 su spiato¢né prevodoveé stupne, pri-
¢om R1 je pomaly a R2 je rychlejsi prevodovy
stupen.
5. Zatlacte paku spojky pre zavitovkovy pohon
(o2 37).
A Pozor, tazké poranenie!
Nesiahajte do otacajlcej sa zavitovky. Osoby
a zvierata drzte mimo dosahu.
6. Zatlacte paku spojky pre jazdny pohon (xea 37).
» Snehové fréza sa uvedie do pohybu.

Zastavenie odpratavacej prevadzky

1. Pustite (odpojte) paku spojky pre zavitovkovy

a jazdny pohon (xex 38-1).
Aby sa zabranilo zamrznutiu, nechajte doprav-
nu zavitovku a odhadzovacie koleso pomaly
dobiehat, kym nebudu takmer Uplne ocistené
od snehu.

» Snehova fréza zostane stat, zastavte dopravnii

z4vitovku a odhadzovacie koleso.
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Zmena rychlostného stupnia pre jazdny pohon
1. Pustite (odpojte) paku spojky pre zavitovkovy
a jazdny pohon (xex 38-1).
Rychlostny stupen mefite iba pri odpojeni,
pristroj by sa inak mohol poskodit!
2. Zmena rychlostného stupfia pomocou rychlostnej
paky (x=a38-2).

Odstranenie upchani v odhadzovaci snehu

Ked sa uz sneh viac neodhadzuje spravne, mozu byt

pri¢inou usadeniny snehu a fadu na dopravnych zavitov-
kach a v kanali odhadzovaca.

1. Pustite (odpojte) paku spojky pre zavitovkovy
a jazdny pohon (xex 38-1).
Vypnite motor.
Viytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

4. Pomocnym nastrojom (12 39-1) odstrarite opatrne
sneh z kanala odhadzovaca a z dopravnej zavi-
tovky.

Pri pretrvavajicom nedostatoénom odhadzovani snehu
vyhladajte odbornu dielfiu.

Udrzba a starostlivost
Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

= Pred vSetkymi udrzbovymi a oSetrovacimi pra-
cami vzdy vypnite a vytiahnite konektor zapalo-
vacej sviecky!

= Motor méze dobiehat. Po vypnuti sa uistite,
Ze motor stoji.

B Pristroj po kaZzdom pouzZiti vy€istite. ZvIast odstran-
te zvySky posypovej soli.
W Pristroj nestriekajte vodou!

Vniknuta voda mdze viest k porucham (zapalovacie
zariadenie, splyfiovac).

B Chybny timi¢ hluku vzdy vymerite.
B Re3pektujte plan udrzby.
W ReSpektujte navod na Udrzbu.

Plan udrzby
Po prvych 5 prevadzkovych hodinach
Vymenite motorovy olej (pozri navod k motoru).

Pred kazdym pouzitim
Skontrolujte stav oleja (pozri névod k motoru).
Skontrolujte strizny kolik.
Skontrolujte pristroj vzhladom na poSkodenia.

Kazdé tri mesiace
Skontrolujte tlak pneumatik.

Naolejujte kriZok odhadzovaca snehu rozpra-
Sovacim olejom (e 11).

Rocne

Viymenite zapalovaciu sviecku
(pozri navod k motoru).

Namazte dopravnu zavitovku.

Mazanie dopravnej zavitovky

Viytlacte cca 2 — 3 zdvihy univerzalneho tuku pomocou
mazacieho lisu do tlakovej maznice (ko1 40).

Udrzba pohonu kolies

Nastavenie bovdenového lanka

Ak sa pri beziacom motore neda viac zapnut pohon
kolies, musi sa nastavit zodpovedajice bovdenového
lanka.

A Pozor!

= Bovdenové lanko prestavujte iba pri vypnutom
motore.

= Ak sa jazdny pohon neda vypnut, vypnite mo-
tor, nepokusSajte sa o opravu, ale ihned vyhla-
dajte Specializovany podnik!

1. Uvolnite kontramaticu (k1 41-1).

2. Otocte prestavovaciu ¢ast na bovdenovom
lanku do smeru $ipky (xex 41-2), kym viac nebude
bovdenové lanko pri pake spojky vyklopenej nahor
previsat (je mierne napnuté). PoCas otacania drzte
tazné lanko pevne, aby sa nepretoCilo.

Kontramaticu pevne utiahnite.

Na kontrolu nastavenia nastartujte motor a zapnite
pohon kolies.

5. Ak sa pohon kolies neda este bezpeéne zapojit
a odpojit, musi sa pristroj odniest do Specializova-
ného podniku.
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Udrzba zavitovkového pohonu

Nastavenie bovdenového lanka

Ak sa pri beziacom motore neda viac zapnUt pohon zavi-
tovky, musi sa nastavit zodpovedajlce bovdenové lanko.

A Pozor!

= Bovdenové lanko prestavuijte iba pri vypnutom
motore.

= Ak sa pohon zavitovky neda vypnut, vypnite
motor, nepokUsajte sa o opravu, ale ihned' vy-
hradajte Specializovany podnik!

1. Uvolnite kontramaticu (xex 41-1).

2. Otocte prestavovaciu ¢ast na bovdenovom
lanku do smeru Sipky (xex 41-2), kym nebude viac
bovdenové lanko pri pake spojky vyklopenej nahor
previsat (je mierne napnuté). Pocas otacania drzte
tazné lanko pevne, aby sa nepretocilo.

Kontramaticu pevne utiahnite.

Na kontrolu nastavenia naStartujte motor a zapnite
pohon zavitovky.

5. Ak sa pohon zavitovky neda este bezpecne zapojit
a odpojit, musi sa pristroj odniest do Specializova-
ného podniku.

Vymena strizného kolika

Po blok&de dopravnej zavitovky sa mézu, kvoli bezped-
nosti prevadzkovatela a pristroja, odtrhnt strizné koliky
(xex 25-1).

ﬂ = Opotrebované strizné koliky vymenite za ori-
ginalne nahradné diely. Pri pouziti neschvale-
nych nahradnych dielov sa mdZe pristroj vazne
poskodit!

= Pre dodato¢nu objednavku pozri kartu nahrad-
nych dielov.

1. Vypnite pristroj a vytiahnite konektor zapalovacej
sviecky.

2. Odstrante poSkodené strizné koliky (xex 42-2).

Skontrolujte hriadel vzhladom na poSkodenia.

4. Vlozte nové strizné koliky a zabezpecte ich poist-
nou zavlackou (xea 42-1).

5

Skladovanie

Pri dlh§om uskladneni pristroja, napriklad po zime, berte
do Gvahy nasledujuce body:

Pozor - nebezpecenstvo vybuchu!

Pristroj neskladujte pri zdrojoch otvorenych
plameriov alebo tepelnych zdrojoch.

W Vyprazdnenie splyfovaca:
Nastartujte motor.
Zatvorte kohutik paliva.
Pockajte, kym motor zastane.
B Nechajte motor vychladnut.

B Pristroj skladujte na suchom mieste a mimo dosahu
deti a nepovolanych oséb.

B Vyprazdnite benzinovi nadrz alebo ju Uplne na-
plite.

B Vytiahnite kIG¢ motora.

B Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Oprava

Opravarenské prace smu vykonavat iba Specializované
podniky. Odborna kontrola je vzdy potrebna:

B po nabehnuti na prekazku,
W pri nahlom zastaveni motora,

B pri poSkodenej dopravnej zavitovke alebo odhadzo-
vacom kolese.

Likvidacia

Staré pristroje, batérie alebo akumulatory
nelikvidujte prostrednictvom domového
odpadu!

Obal, pristroj a prislusenstvo st vyrobené z re-
cyklovatenych materiélov a treba ich vhodne
zlikvidovat.

=7

v
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Pomoc pri poruchach

Pozor!

Pred hladanim poruchy vzdy vypnite motor a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Porucha

RieSenie

Motor nenaskodi.

= Doplrite benzin.

= Paku plynu nastavte do polohy ,Start".

= Zapnite sytic, stlacte zakladny gombik.

= Skontrolujte zapalovacie sviecky, pripadne ich vymerite.

Viykon motora vynechéva.

= Viydistite kanal odhadzovacalteleso.
= Dopravnu zavitovku a odhadzovacie koleso ocistite od snehu a ladu.
= Znizte pracovnd rychlost.

Pohon kolies pri zatlacenej pake spojky
nefunguije.

= Bovdenové lanko dodatocne nastavte.
= Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.

Pohon kolies sa neda viac zastavit
(viac sa neodpaja).

= Vypnite motor.
= NepokuSajte sa o opravu!
= Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.

Dopravna zavitovka sa neotaca pri zatla-
Cenej pake spojky.

= Strizny kolik odtrhnuty, vymerite ho.
= Bovdenové lanko dodatoCne nastavte.
= Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.

Pohon zavitovky sa neda viac zastavit
(viac sa neodpaja).

= Vypnite motor.
= NepokuSajte sa o opravu!
= Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.

Pristroj vibruje mimoriadne silno.

= Skontrolujte zavitovku a odhadzovacie koleso.

Pristroj taha na jednu stranu.

= Skontrolujte tlak pneumatik, prispdsobte ho.

= Skontrolujte kizné lyZiny, nastavte ich alebo vymerite.

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré neviete sami odstranit, sa obratte na nas pris-

luSny zakaznicky servis.
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Zaruka

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime poc¢as zakonnej premiCacej lehoty pre naroky
na odstranenie chyby podfa nasej volby opravou alebo nahradnym dodanim. PremiCacia lehota sa uréuje vzdy podfa
legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:
B odbornej manipulécii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,
B dodrZiavani ndvodu na obsluhu, B technickych zmenach na pristroji,
W pouzivani origindlnych nahradnych dielov. B chybnej montazi,

W pouZivani pristroja v rozpore s jeho urenim
(napr. na priemyselné alebo komunalne Ucely).

Zaruka sa nevztahuje na:

B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,
W diely podliehajlce rychlemu opotrebovaniu, ktoré st v zozname nahradnych dielov oznacené ramée-

kom [ XXX XXX (X)]

W spalovacie motory — pre ne platia samostatné zaru¢né podmienky prislusného vyrobcu motorov.

Zaruéna doba zacina plynut diiom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujlci je datum na originalom
doklade o kupe.

V pripade uplatiiovania naroku na poskytnutie zaruky sa obréatte s tymto vyhlasenim o zéruke a dokladom o kupe na
vasho predajcu alebo na najblizsi autorizovany zakaznicky servis. Tymito zaruénymi podmienkami zostavaju zakonné
naroky kupujlceho na odstranenie chyb voCi predavajucemu nedotknuté.

Vyhlasenie o zhode - ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky, zodpoveda poZiadavkam harmonizo-
vanych smernic EU, bezpe&nostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Spinomocnenec
Snehova fréza AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
. . Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

‘éﬁ’z";’;‘:’ig'sm 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Smernice EU Harmonizované normy

Snow Line 560 |1 2006/42/EG EN 1SO 12100-1

Snow Line 620 |1 (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E Il 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Hluénost’ Vyhodnotenie zhody

namerana / zaru¢ena 2000 M4/EG

98 /100 dB(A) priloha 5

Kotz, 2012-06-04

-~

- " 3
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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A kézikonyvrél

W Beszerelés el6tt olvassa el ezt a dokumentaciot.
Ez az eléfeltétele a biztonsagos munkanak és a za-
varmentes kezelésnek. Hasznalat el6tt ismerkedjen
meg a motor kezeléelemeivel és hasznalataval.

B Kovesse a jelen dokumentacioban és a késziiléken
talalhaté biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokat.

B Ajelen dokumentacié az ismertetett termék allando
kisér6eleme, és eladasa esetén at kell adni
a vasarlénak.

A jelek magyarazata

Figyelem!

Ennek a figyelmeztetd utasitasnak a pontos
kovetése altal elkeriilhet6k a személyi sériilések
és [ vagy anyagi karok.

ﬂ Egyedi utasitasok a jobb érthetdségre és keze-
|ésre vonatkozoan.

Keh Afényképezogépet jeldld szimbolum az abrakra

utal.

Tartalomjegyzék

AKEZIKONYVIOL.......oocvceeveeiciseessieessis e 130
Atermék leirdsa........ccoovviiiiininiicisccis 130
Biztonsagi és védelmi felszerelések............couvunrunncs 130
SZAllitott tartoZEKOK ........c..cvveverererecececeis 132
Biztonsagi Utasitasok..........oueveeeeerririreneinireresenas 132
OSSZESZEIEIBS ...ccover s 133
Tankolas és motorolaj betoltése ...........cccovvrrrrrerrenn. 134
Uzembe eIYBZES ... 135
A motor beinditasa...........coceeuerrerrriireereirreneens 136
UZEMEHELES.....cccccccevvvvrssssssssseeeeee s 137
Karbantartas és gondozas............c.ccocoviviniicinninen. 138
TAIOIAS.......ecvveeeree e 139
JAVItAS oo 139
LeSEIEtEZES. ... 139
Segitség zavarok €Seten ..........cccovvvrvrerinrerenennns 140
JOLANIAS oo 141
EU megfelel6ségi nyilatkozat ............ccccovvrvrreiriennnen, 141

A termék leirasa

Ez a dokumentacié az AL-KO hémardk tobb tipusat
ismerteti. Az egyes tipusok esetén eltér a tisztitasi
szélleség, a motor teljesitménye, és nem mindegyik ren-
delkezik elektromos inditoval és vilagitassal.

A termékekrél késziilt képek, a leiras és a tipustabla
alapjan keresse meg sajat modelljét.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készlilék kizardlag ho eltakaritasara alkalmas ma-
gantertileten a haz és udvar kortl, valamint kisebb par-
kolé- és taroléhelyeken.

Ettél eltérd vagy ezen tulmend hasznalati méd nem
rendeltetésszer(i hasznalatnak mindsul.

Esetleges hibas hasznalat

B Akészilék nem alkalmas nyilvanos tertileten,
parkokban, sportlétesitményekben, valamint mezé-
gazdasagi és erd6gazdalkodési teriileten torténd
hasznélatra.

B Akésziilék nem mikodtethet ipari kornyezetben.

Biztonsagi és védelmi felszerelések
A Figyelem - sériilésveszeély!

A biztonsagi és védelmi felszereléseket tilos
kikapcsolni!

Kuplungkiemel6

A késziiléken két kuplungkiemeld talalhaté a vezet6ka-
ron. Veszélyes helyzetben mindkét kuplungkiemelét el
kell engedni.

B Kuplungkiemeld a hokidobd csigahajtasahoz.
A csigahajtas leall.

B Kuplungkiemeld a hajtom(ihdz. A hajtomi leall.
Allithaté hokidobo

Ugy 4llitsa be a hokidobét, hogy a kidobott ho ne sérthes-
sen meg embereket, allatokat, illetve ne okozhasson kért
épiiletben, jarmiben és egyéb értéktargyakban.

Az utcan (igyeljen arra, hogy ne akadalyozza a forgal-
mat, illetve ne veszélyeztesse a kozlekeddket.
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A termék attekintése (1 4) Szimb6lumok a késziiléken

Figyelem!

Kilonds dvatossaggal kezelje.

Uzembe helyezés elbtt olvassa el a hasznalati
Kuplungkiemeld a csigahajtashoz utasitast!

é m

3

4 | Hokidobo benydlas elleni védelemmel Tavolodjon el a kidobasi terilettdl.
5 P—

" %

1 | Kuplungkiemeld a hajtom(ih6z

Vezetbkar

Veszélyt jelent a kidobott ho.
Motor

Fokozatkapcsold, 5 fokozat eléremenetben,
2 hatramenetben

Ne kapaszkodjon a hokidobobal

Ne kapaszkodjon a széllitocsigaba, illetve ne
lépjen ra!

Kapcsolja ki a motort, ha munkat végez

a kész(iléken.

~

Kézikar a kidobas beallitasahoz

Pajzs

9 | Szallitécsiga Viseljen szem- és fillvédot.

Ne nyuljon a forgé alkatrészek kdzé —
becsipddésveszély.

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt hizza
ki a gyujtogyertya dugdjat.

Ne engedjen mésokat a veszélyes terlilet
kozelébe.

10 | Allithaté magassagu cstiszotalpak

12 | Vilagitas*
13 | Kidobokerék
14 | Tisztitdszerszam (a pajzsra erdsitve)

Tipusok
15 | Tisztitolemez
16 | Gyijtogyertya dugoja Typ =2 W
yurogyerya Cee) 560 II 560 mm 182 cm?®
- - 620 11 620 mm 212 cm®
* | Csak a Snow-Line 620E Il esetén
620E Il A620 11
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Szallitott tartozékok

1x Hoémaro

1x Tisztitoszerszam

1x Hasznalati és szerelési utasitas
1x Pétalkatrészek listaja

1x Gyertyakulcs

1x Motor hasznalati utasitasa

1x Vezetékar

1x Hokidobd

3x Régzitékészlet hokidobohoz

1x Kézikar a kidob¢ beallitdasahoz
1x Fokozatkapcsold

4x Pétnyirdesapok biztositoszegekkel
2x Motorkulcs

1x Vilagitas (620E 1)

Biztonsagi utasitasok
A Figyelem!

Akésziilék csak miiszakilag kifogastalan allapo-
taban hasznalhato!

A Figyelem - sériilésveszély!

A biztonségi és védelmi felszereléseket tilos
kikapcsolni!

& Figyelem - égésveszély!

A benzinnel feltoltott kész(iléket ne tarolja olyan
épuletben, ahol a benzingdz nyilt langgal vagy
szikraval érintkezhet!

Ne téroljon benzint és olajat a motor, a kipufogo,
az akkumulatortart6 és az lizemanyagtartaly
koril.

Hasznalat el6tt ismerkedjen meg a készlilék biz-
tonsagos kezelésével, kiléndsen a ledllitasanak
madjaval.

Mas személyeket, kildndsen gyermekeket és hazi-
allatokat tartson tavol a veszélyes teriilettdl.

A gép kezel6je vagy hasznaldja felel a mas szemé-
lyekkel és tulajdonukkal bekdvetkezett balesetekért.
A gyermekek és azok a személyek, akik nincse-
nek tisztaban a kezelésével, nem hasznalhatjak

a késziiléket.

Vegye figyelembe a kezeldszemély alsd korhatara-
ra vonatkozd helyi rendelkezéseket.
Akésziiléket tilos alkohol, kabitoszer vagy gyogy-
szer hatasa alatt kezelni.
A célra alkalmas munkaruhazatot kell viselni

téli ruhdzat

szilard és csiszasmentes labbeli

szemvédd (véddszemiiveg vagy szemellenzo)

filvédd
Csak kielégité nappali fény vagy mesterséges meg-
vilagitas mellett szabad dolgozni. Megfelel§ sebes-
séggel haladjon. Mindig sétaljon, ne fusson.
Testét, végtagjait és ruhazatat tartsa tavol a szalli-
tocsigatol és a kidobokeréktdl.
Vegye figyelembe az lizemeltetési idére vonatkozd
helyi rendelkezéseket!
Az izemképes készliléket tilos felligyelet nélkiil
hagyni.
Ugyelien a cstiszos talajra. Cstszasveszély all
fenn, kiildnésen hatramenetben. Megfelel§ sebes-
séggel haladjon.
Akésziilék csak akkor lizemeltethetd, ha teljesen
fel van szerelve, és lizemképes allapotban vannak
a védelmi felszerelések.
A készillék sértetlenségét hasznélat elétt mindig
ellendrizni kell, hasznalat el6tt a megsériilt alkatré-
szeket ki kell cserélni.
A motor inditasa el6tt a hajtomiivet és a szallitocsi-
gat ki kell oldani (mindkét kuplungkiemeld fiiggéle-
ges helyzetben).
Akovetkez esetekben allitsa le a motort, varja
meg, mig a készllék teljesen leall, és hizza ki
a gyujtogyertya dugojat:

ha eltdvozik a késziléktél

tisztitasi és karbantartasi munkék soran

bedllitasok elétt

lizemzavar felmerilésekor

elakadasok megsziintetése el6tt

eltémddések megsziintetése elétt

idegen targgyal torténd érintkezés utan

ha zavarok Iépnek fel, és szokatlan médon

razkodik a készlilék
Ellendrizze teljesen és alaposan a megtisztitan-
do tertiletet. Tavolitsa el a labtorléket, szankokat,
deszkékat, kabeleket és egyéb targyakat.
Akészilléket ne hasznélja meredek emelkedén —
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csUszas- és elddlésveszély! Lejtés feliileten
kilonos 6vatossaggal forduljon meg.

W Atisztitolemez és a cslszotalpak magassagat a ta-
lajnak megfelelden allitsa be. Ne hajtson kavicsokra
és hasonl6 targyakra.

B Akésziléket tilos megemelni vagy vinni, amikor
mikddésben van a motor.

B Abenzin betoltése soran tilos enni, inni és doha-
nyozni.

B Ne lélegezze be a benzingfzt.

m  Ugyelien arra, hogy a kidobott hé ne veszélyeztes-
sen embereket és allatokat, illetve ne tegyen kart
épliletekben és egyéb értéktargyakban. Az utcan
lgyeljen arra, hogy ne akadalyozza a forgalmat,
illetve ne veszélyeztesse a kdzlekeddket.

B Ne kapaszkodjon a hokidoboba, amig a késziilék
Uzemben van.

B Ne kapaszkodjon a szallitocsigaba vagy
a kidobokerékbe, illetve ne 1épjen a kozellikbe,
amig a készllék Gizemben van.

W Tet6n soha ne végezzen tisztitast.

Osszeszerelés

A Figyelem!

Akészlilék csak teljes 6sszeszerelése utan
lizemeltethetd.

A sziikséges szerszamok

2x Villas- vagy csillagkulcs, SW 10
Villas- vagy csillagkulcs, SW 13
Hatszdgletli csavarkulcs, 5 mm
Kombinalt vagy csipéfogd

Csavarh(zé

Kendolaj

Pumpa manométerrel (gépjarmiiszelep)

Az 6sszeszerelés sorrendje
A bowdenhuzalok beakasztasa és beallitasa

A hajtom(i és a csigahajtas bowdenhuzaljai ese-
tén azonos médon kell eljarni.
1. Vezesse felfelé a bowdenhuzalt:

Vezesse at a csiga huzaljat a fokozatallitd
lemez nyilasan (xx 3-1).

Vezesse felfelé a hajtom( huzaljat a fokozatal-
|it6 lemez alatt (x2a 3-2).

2. Csavarja ki a csavart a kampdsszeggel egyiitt az
allitbanyabol (x=a 4-1). Az ellenanya a csavaron
marad.

3. Hajtsa fel a kuplungkiemelt (1 5).

4. Akassza be a kampot a vezetbkar belsé oldalardl
a kuplungkiemelén lévé furatba (xea 6).

5. Csavarja az 4llitéanyat a beakasztott csavarra
addig, amig a huzal mar nem log tul (kissé
megfeszil) (e 7-1).

A csavaras soran tartsa stabilan a huzalt, hogy ne
csavarodhasson meg.

6. Huzza meg az ellenanyat (xea 7-2).

» A bowdenhuzalok beéllitasa ezzel befejezédott.

A fokozatkapcsol6 felszerelése

1. Vezesse at az el6re felszerelt fokozatkapcsolot
a fokozatallitd lemezen (xea 8-1).

2. Vegye ki a régzitdcsavart a csapbol, majd helyezze
fel a fokozatkapcsolét (6x 9).

3. Rdgzitse a fokozatkapcsolét a vizszintes
régzitdcsavarral (k8a 10-1). Még ne hiizza meg
a csavart.

4. Beallitocsavarral llitsa be gy a kapcsolé dolés-
szOgét, hogy az az elsé fokozat (1) mélyedésébe
bekattanjon (xex 8-2).

5. Rogzitse a bedllitbcsavart (xex 10-2).

6. Huzza meg a rogzitécsavart és az dnbiztositd anyat
(xe2 10-1).
» Ezzel a fokozatkapcsold felszerelése befejezd-
dott.
A hokidobo felszerelése

1. Finoman olajozza be a hokidobo csuszofeliletét
a hémarén (k1 11).

2. Helyezze fel a hokidobot (xex 11).

3. Helyezze a rogzitécsavarokat az als6, nagyobb
vezetdlemezbe, majd helyezze fel a kisebbik veze-
télemezt (xe1 12-1).

4. Helyezze alulrdl a vezetblemezeket a hdkidobdba,
majd hizza meg az dnbiztositd anyakkal (xex 12-2).

5. Ismételje meg a fenti mliveletet a masik kettd
vezetdlemezzel.

469186_c

133



AL-KO homaro

» Ezzel a hokidobd felszerelése befejezédott.

A hokidobo kézikarjanak felszerelése

1. Tavolitsa el a fogantyut a kézikarrdl; ehhez csavar-
ja ki a rogzitdcsavarokat (xa 13).

2. Tegye a kézikart a vezetdkaron 1évé sinbe gy,
hogy a fogantyu alul van (xex 14).

3. Azals6 oldalon tavolitsa el a biztositoszeget és
a tarcsat egy fogoval (@2 15).

4. Tegye a kézikart a hokidob6 alsé vezetdsinjébe.
A hdkidobét tgy kell beigazitani, hogy a kézikar
spirdljai a hokidobo hornyaiba illeszkedjenek
(xsx 16-1).
Ha a kézikar nem vagy csak nehezen allithat6 az
alsé vezet6sinhez, akkor sziikség lehet a felsd
vezetdsin utanallitasara. Ehhez kissé lazitsa meg
a csavarokat, majd a beéllitas utan hizza meg 6ket
(xon 14-1).

5. Helyezze fel a tarcsat, és fogoval helyezze be
a biztositoszeget (o1 17-1).
Hajlitsa meg a biztositoszegek végeit (ko1 18).
Csavarozza a fogantyut a kézikarra (21 19).
» Ezzel a kézikar felszerelése befejez6d6tt.

A guminyomas ellendrzése

A megengedett maximalis guminyomés a gumikon olvas-
hat6 (k21 20-1). Megjegyzés: 1 bar = kb. 14,5 psi

A gumikat pumpalja fel a pumpaval azonos mértékben.
A vilagitas felszerelése (620E II)

1. EloIrél dugja at a vezetdkaron az elére dsszesze-
relt ldmpat a rogzitéesavarokkal egyiitt (k€ 21-1).
Ne csavarja meg vagy sértse meg a kabelt!

2. Huzza meg a lampat a tarcsaval és az dnbiztosito
anyakkal.

3. KabelkotozOvel rogzitse a kabelt a vezetdkarra .
» Ezzel a vilagitas felszerelése befejez6ddtt.

Tankolas és motorolaj betéltése

ﬂ Mindig kévesse a motorhoz mellékelt hasznalati
utasitast.

Uzembe helyezés el6tt motorolajat kell betdlteni, és
a hémaréba benzint kell tankolni.

@ Figyelem — égésveszély!
Abenzin és az olaj nagymértékben gyulékony!

Anyag
Benzin Motorolaj
Tipus Normalbenzin / Javaslat:
6lommentes SAE 5W-30
(86-0s vagy maga-
sabb oktanszamu)
A motorhoz alkal-
mas az E10.
Toltési lasd a motor hasznélati utasitasat
mennyiség
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A Figyelem!

A motort soha ne jarassa zart térben. Mérgezeés-
veszély!
B Abenzint és az olajat kizarélag csak erre alkalmas
tartalyban tarolja.

B Zart helyiségbe torténd behelyezés elétt hagyja
leh(ilni a késztiléket.

B Ha a tankban van még benzin, ligyeljen arra, hogy
a zart helyiségben ne legyen szikraforras, példaul
flités, ruhaszaritd stb.

B Abenzint és az olajat kizérélag kikapcsolt, hideg
motor mellett, a szabadban téltse be, illetve Uritse
le.

B Ne toltse tl a tankot (a benzin kitagul).
B Tankolas kdzben ne dohanyozzon.

B Jar6 vagy forrd motor mellett ne nyissa fel a tank-
sapkat.

B Cserélje ki a sériilt tanksapkat.

B Atank fedelét mindig stabilan zarja. Ha kifolyt a
benzin:

Ne inditsa el a motort.
Ne kisérelje meg a gyujtaskapcsolast.

Akifolyt benzint kétéanyaggal vagy egy rongy-

gyal itassa fel, és szakszeriien selejtezze le.
Tisztitsa meg a berendezést.

W Ha kifolyt a motorolaj:
Ne inditsa el a motort.

A kifolyt motorolajat kdtéanyaggal vagy egy
ronggyal itassa fel, és szakszeriien selejtez-
zele.

Tisztitsa meg a berendezést.

ﬂ Faradt olaj:

= ne Ontse a hulladék kozé

= ne Ontse a csatornahalézatba, a lefolydcsébe
és a foldre

Azt tanacsoljuk, hogy a faradt olajat egy zart tartalyban,
erre alkalmas leadohelyen vagy egy tigyfélszolgalati
ponton adja le.

Motorolaj betéltése

1. Csavarozza le az olajtartaly fedelét (x=a 22 -1),

| H
a sapkat helyezze le egy tiszta helyre.
2. Toltson be olajat egy tolcsér segitségével.
3. Ellendrizze a toltottségi szintet.
4. Stabilan zéarja az olajtartaly fedelét, majd tisztitsa
meg.
Az olajszint megfelel6 ellendrzéséhez kdvesse a motor
hasznélati utasitasat.

Benzin betdltése

1. Csavarozza le a tank fedelét (xea22 -2), és helyez-
ze egy tiszta helyre.

2. Toltson be benzint egy tolcsér segitségével.

3. Stabilan zarja a tanknyilast, majd tisztitsa meg.

Uzembe helyezés

A Figyelem!

A sérlilt berendezés nem vehetd hasznalatba!

Uzembe helyezés elétt mindig végezzen vizualis
ellendrzést.

K@l A kovetkezd oldalakon lathatd kamera szimbolu-
mok a 47 oldalakon talalhaté abrakra utalnak.

A tisztitasi magassag beallitasa
A Figyelem - sériilésveszély!

Atisztitasi magassag csak kikapcsolt motor és
allo szallitocsiga mellett allithatd at.

ﬂ = Aftisztitdsi magassagot Ugy éallitsa be, hogy
a készilék kavicsokat vagy egyéb targyakat
ne szedhessen be.

= Vegye figyelembe a nagyobb egyenetlensé-
geket, példaul az uthibakat, csatornafedeleket
vagy a burkolatkdveket.

1. Abedllitashoz helyezze a késziiléket sik talajra.

2. Oldja ki bal és jobb oldalon a csuszétalpak szorité-
csavarjait (xex 23-1).

3. Emelje a tisztitlemezt a kivant magasagra, majd
hlzza meg a csuszétalpakat. Ekézben ligyeljen
arra, hogy mindkét csuszotalp azonos tavolsagra
legyen a talajtol, hogy ezaltal a tisztitolemez
a talajjal parhuzamosan élljon (xsx 23-2).
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ﬂ = Ha a csuszoétalpak kopottak (a peremik
(xex 24-1) kicsorbult), forditsa meg 6ket 180°-
ban, és haszndlja a masik oldalukat (xea 24).
= Ha rendelni szeretne, hasznalja a pétalkatré-
szeket tartaimazo lapot.

A guminyomas ellendrzése

Kiléndsen télen, az elsé lzembe helyezés alkalmaval,
majd a rendszeres hasznalat soran harom havonta ellen-
6rizze a guminyomast.

A megengedett maximalis guminyomés a gumikon olvas-
hat6 (k1 20-1). Megjegyzés: 1 bar = kb. 14,5 psi

A késziilék ellen6rzése

Inditas el6tt mindig ellendrizze, hogy a négy nyirécsap
(xex 25-1) sértetlen-e.

Az eltort nyirdcsapokat cserélie eredeti alkatrészekre.
Ha nem jovahagyott potalkatrészeket hasznal, a ké-
szillék sulyosan megrongalédhat! Ha rendelni szeretne,
hasznélja a potalkatrészeket tartalmazo lapot.

Ellendrizze, hogy rendelkezésre éll-e, stabilan rogzitve
vannak-e, és sértetlen allapotban vannak-e a kész(ilék
kezel6elemei, biztonsagi felszerelései, a csavaranyak,
a csavarok és a csapszegek.

A motor beinditasa
Figyelem — mérgezésveszély!
A motort soha ne jarassa zart térben.

Jelolések a késziiléken:

Fojtas
CLOSE  OPEN
Gazadas
Gyors lassu
Motorzar
Ki Be
Uzemanyagcsap
Ki
Be
Inditdgomb
Inditas

1. Ellendrizze az olaj és az lizemanyag szintjét.
2. Nyissa meg az iizemanyagcsapot (1 27).

3. Afojtast allitsa CLOSE poziciéba (xea 27-1).
4

Nyomja meg az inditégombot 3-szor kb. 2 masod-
percenkeént (xex 28-1). 10 °C alatti hdmérséklet
esetén 5-sz4r nyomja meg az inditogombot.

A gazkart allitsa Gyors pozicioba (e 29).
Helyezze be a motorkulcsot (xex 30-1).
Kézi inditas:

N a9

Finoman hizza meg az inditézsinort addig, amig
ellendllast nem érez, majd gyorsan huzza ki,
ezutan pedig lassan engedie vissza (o1 31).
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230 V Inditas (620E II)
1.

A motor kikapcsolasa

1. Agazado kart lassan éallitsa <> pozicioba
(=2 34).
A befagyas megakadalyozasa érdekében

a szallitécsigat és a kidobokereket hagyja ad-
dig futni, amig teljesen mentesek nem lesznek

a hotol.
2. Amotorkulcsot forditsa leallitasi poziciéba, majd
huzza ki (ex 35-1).
» A motor ledll.

3. Forditsa az lizemanyagcsapot ,ki” pozicioba
(=2 35).
Figyelem - stilyos sériilés!

A motor kikapcsolas utan még mozgasban lehet.

Kikapcsolas utan gy6z6djon meg arrél, hogy
a motor leallt.

Uzemeltetés

A Figyelem - sériilésveszeély!

Viselien munka- és védéruhazatot.
= téli ruhazat

= cstiszasmentes téli [abbeli

= védBszemiiveg vagy szemellenzd
= flilvédo

A tisztitasi izemmod inditasa

Végezze le az izembe helyezést.
Ellendrizze a hokidobd allasat, és
Akézikarral allitsa be a kidobasi iranyt
(xox 36-1).
Allitsa be a kidobasi magassagot (xea 36-2).
Inditsa be a motort.
Helyezze a hajtomdit valamelyik fokozatba
(xe2 36-3):
Az 1-5 fokozat az eléremenet: az 1-es a leglas-
sabb, az 5-0s a leggyorsabb fokozat.
Az R1 és az R2 a hatramenet: az R1 a lassu,
az R2 a gyorsabb fokozat.
Nyomja meg a csigahajtas kuplungkiemeldjét
(x=2 37).

A Figyelem - stlyos sériilés!

6.

Ne nydljon a forgd csigak kdzé. Tartson tavol mas
személyeket és az allatokat.
Nyomja meg a hajtémi kuplungkiemel&jét (xea 37).
» A hémar6 mozgashba lendlil.

A tisztitasi izemmod leallitasa

1.

Engedje el a csigahajtas és a hajtom(i kuplungki-
emeljét (szétkapcsolas) (xex 38-1).
A befagyas megakadalyozasa érdekében
a szallitocsigat és a kidobokereket hagyja ad-
dig futni, amig teljesen mentesek nem lesznek
a hotol.
» A hémar6 megall, a széllitdcsiga és
a kidobokerék leall.
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Hajtomii fokozatvaltasa
1. Engedje el a csigahajtas és a hajtom( kuplungki-
emel6jét (szétkapcsolas) (x=a 38-1).

A fokozatot mindig szétkapcsolva valtson,
kiilénben a késziilék karosodhat!

2. Afokozatvaltoval valtson fokozatot (xex 38-2).

Eltomddés megsziintetése a hokidoboban

Ha a hot a készilék mar nem megfeleld modon dobja
ki, akkor elképzelhetd, hogy ezt a szallitdcsigakon és
a kidobocsatornaban felgyulemlett ho- és jéglerakdda-
sok okozzak.
1. Engedje el a csigahajtas és a hajtémi kuplungki-
emel6jét (szétkapcsolas) (xex 38-1).
Kapcsolja ki a motort.
Hlzza ki a gyujtdgyertya dugdjat.
4. Szerszammal (xéx 39-1) dvatosan tavolitsa el a hot
a kidobdcsatornabdl és a szalitdcsigabol.

Ha ezek utan sem megfeleléen végzi a készilék
a ho kidobasat, keresse fel a szakszervizt.

Karbantartas és gondozas
A Figyelem - sériilésveszély!
= Akarbantartasi és gondozasi munkak elétt
mindig kapcsolja ki a motort, és a gyujtégyertya
dugojat huzza ki.
= A motor kikapcsolas utdn még mozgasban

lehet. Kikapcsolés utan gy6z6djon meg arrdl,
hogy a motor leallt.

B Akésziléket minden haszndlat utan tisztitsa meg.
Kiilondsen Ugyelien a jégmentesitd so eltavolita-
séra.

W Akésziléket ne permetezze le vizzell
A behatold viz lizemzavart okozhat (gyUjtéberende-
zés, porlasztd).

B A meghibasodott hangtompitot cserélje ki.
W Kovesse a karbantartasi tervet.
W Kovesse a motor hasznalati utasitasat.

Karbantartasi terv
Az elsé 5 lizemora utan

Cserélje a motorolajat (l&sd a motor hasznalati
utasitasat).

Minden hasznalat el6tt

Ellendrizze az olajszintet (lasd a motor haszna-
lati utasitasat).

Ellendrizze a nyirdcsapokat.

Ellendrizze, hogy a késziilék nem sériilt-e meg.

Harom havonta
Ellenérizze a guminyomast.

Kendolajjal olajozza be a hokidobo gydrijéet
(xsx 11).

Evente
Cserélje ki a gyUjtégyertyat (lasd a motor hasz-
nalati utasitasat).
Kenje be a szallitocsigat.

A szallitécsiga kenése

Zsirzopréssel nyomjon kb. 2-3 adagnyi univerzalis zsirt
a zsirzégombba (xex 40).

A kerékmeghajtas karbantartasa

A bowdenhuzal beallitasa

Ha jaré motor mellett a kerékmeghajtas mar nem kapcsol
be, be kell allitani a megfeleld bowdenhuzalt.

A Figyelem!

= A bowdenhuzalt kikapcsolt motor mellett allitsa
be.

= Ha a hajtom{ nem kapcsolhaté ki, allitsa le
a motort, és ne kiséreljen meg javitast végezni,
hanem azonnal keresse fel a szakszervizt!

1. Oldja ki az ellenanyat (xea 41-1).

2. Forditsa el a bowdenhuzalon 1évé allitbelemet a nyil
iranyaba addig(xea 41-2), amig a bowdenhuzal
felhajtott kuplungkiemelé mellett mar nem log tul
(kissé megfeszill). A csavaras soran tartsa stabilan
a huzalt, hogy ne csavarodhasson meg.

Huzza meg az ellenanyét.

Abeadllitas ellendrzéséhez inditsa be a motort, majd
kapcsolja be a kerékmeghajtast.
5. Ha a kerékmeghajtas még mindig nem kapcsol

be, illetve szét biztonsagosan, akkor a késziiléket
szakmihelybe kell szallitani.
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A csigameghajtas karbantartasa

A bowdenhuzal beallitasa

Ha jar6 motor mellett a csigameghajtas mar nem kapcsol
be, be kell allitani a megfelelé bowdenhuzalt.

A Figyelem!

= A bowdenhuzalt kikapcsolt motor mellett allitsa
be.

= Ha a csigameghajtas nem kapcsolhatd ki, al-
litsa le a motort, és ne kiséreljen meg javitast
végezni, hanem azonnal keresse fel a szak-
szervizt!

1. Oldja ki az ellenanyat (x=x 41-1).

2. Forditsa el a bowdenhuzalon Iévé allitbelemet a nyil
iranyaba addig(xea 41-2), amig a bowdenhuzal
felhajtott kuplungkiemel& mellett mar nem lég tul
(kissé megfesziil). A csavaras soran tartsa stabilan
a huzalt, hogy ne csavarodhasson meg.

Hlzza meg az ellenanyat.

Abeallitas ellenérzéséhez inditsa be a motort, majd
kapcsolja be a csigameghajtast.

5. Ha a csigameghajtds még mindig nem kapcsol
be, illetve szét biztonségosan, akkor a késztiléket
szakmdihelybe kell szallitani.

A nyirdcsapok cseréje

Miutan eltémddott a szallitdcsiga, a felhasznald és a ké-
szillék biztonsaga érdekében, a nyirdcsapok (xea 25-1)
leszakadhatnak.

ﬂ = Az eltort nyirocsapokat cserélje eredeti alkatré-
szekre. Ha nem jovahagyott potalkatrészeket
hasznal, a késziilék sulyosan megrongalodhat!

= Ha rendelni szeretne, hasznalja a potalkatré-
szeket tartalmazo lapot.

1. Kapcsolja ki a készliléket, és hizza ki a gyujtogyer-
tya dugojat.
Tavolitsa el a sérllt nyirocsapokat (xe4 42-2).
Ellendrizze, hogy a tengely nem sériilt-e meg.

Helyezzen be Uj nyirécsapokat, és rogzitse ket
biztositoszegekkel (xen 42-1).

Tarolas
A berendezés hosszabb ideig tartd tarolasa esetén, pél-
daul tél utén, Ugyelien a kovetkezokre:

Figyelem — robbanasveszély!

A berendezést ne tarolja nyilt lang vagy héforras
kozelében.

Uritse le a porlasztot:
Inditsa be a motort.
Zarja el az lizemanyagcsapot.
Varjon, amig a motor leall.

W Hagyja leh(lni a motort.

B Akésziiléket szaraz allapotban, gyermekek és ille-
téktelen személyektdl tavol tarolja.

m  Uritse le vagy teljesen toltse fel a benzintankot.
B Vegye ki a kulcsot a motor.
B Hlzza ki a gyUjtogyertya dugdjat.

Javitas

A javitasi munkakat kizardlag hivatalos szervizmihely
végezheti el.
Mindig szakember altali ellendrzés sziikséges:

W Akadalyra torténd rahajtés utan;
B Amotor hirtelen leéllasa esetén;
B Ha megsériilt a szallitcsiga vagy a kidobokerék.

Leselejtezés

Afoloslegessé valt késziilékeket, elemeket
és akkumulatorokat tilos a haztartasi hulla-
dékkal egyiitt leselejtezni!

A csomagolas, a késziilék és a tartozékok
Ujrahasznosithatd anyagokbol késziiltek, ezért
ennek megfelelden kell 6ket leselejtezni.

=7
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Segitség zavarok esetén

A Figyelem!

A hiba okanak megkeresése el6tt mindig htizza ki a motorbél a gyujtégyertya dugéjat.

Uzemzavar

Megoldas

A motor nem indul be.

= Toltson be benzint.

« Allitsa a g4zado kart ,inditas” helyzetbe.

= Kapcsolja be a fojtast, nyomja meg az inditdgombot.

= Ellendrizze a gyujtdgyertyakat, sziikség esetén cserélje 6ket.

A motor teljesitménye csokken.

= Tisztitsa meg a kidobdcsatornat/burkolatot.
= Tavolitsa el a hot és a jeget a szallitécsigarol és a kidobokerékrdl.
= Csokkentse az lizemi sebességet.

A kerékmeghajtas nem miikddik benyo-
mott kuplungkiemelé mellett.

« Allitsa be a bowdenhuzalt.
= Keresse fel a hivatalos szervizmihelyt.

A kerékmeghajtas nem éll le
(nem kapcsol szét).

= Kapcsolja ki a motort.
= Ne kiséreljen meg javitast végezni!
= Keresse fel a hivatalos szervizmihelyt.

A szallitcsiga nem forog, amikor be van
nyomva a kuplungkiemeld.

= Eltdrtek a nyirécsapok; cserélie 6ket.
« Allitsa be a bowdenhuzalt.
= Keresse fel a hivatalos szervizmihelyt.

A szallitcsiga nem all le
(nem kapcsol szét).

= Kapcsolja ki a motort.
= Ne kiséreljen meg javitést végezni!
= Keresse fel a hivatalos szervizmihelyt.

A késziilék szokatlanul erésen razkodik.

= Ellendrizze a szallitocsigat és a kidobokereket.

Akészlilék az egyik iranyba hiz.

= Ellendrizze a guminyomast; hozza helyre.
= Ellendrizze a cstszotalpakat, allitsa be vagy cserélje ki 6ket.

ﬂ Forduljon Ugyfélszolgalatunkhoz, ha olyan hibat észlel, amely nem szerepel a fenti tblazatban, vagy amelyet

nem tud megszintetni.
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Jotallas

Akésziilékkel kapcsolatos anyag- vagy gyartasi hibakat megsziintetjiik a szavatossagi igény torvény altal eldirt elévii-
|ési hataridején bellil, sajat dontésiink szerint javitassal vagy potalkatrész biztositasaval. Az eléviilési hatarid6t annak
az orszagnak a rendelkezése szabalyozza, ahol a késziiléket vasaroltak.

Jotallasunk csak az alabbi esetekben érvényes: Ajotallas érvényét veszti:
W Akészilék szakszer( kezelése B Javitds megkisérlése a késziléken
B Ahasznalati utasitas kovetése B Miszaki modositasok a késziléken
B Eredeti potalkatrészek hasznélata B Szerelési hiba

W Nem rendeltetésszerii hasznalat
(pl. ipari vagy kommunalis hasznalat)
Nem terjed ki a jotallas a kovetkezokre:

B Festékhibak, amelyeknek oka a rendes elhasznalodas

W Kopo alkatrészek, amelyek a potalkatrészkartyan a kovetkezovel vannak jeldlve: [ XXX XXX (X)]

B Bels6 égésl motorok — Az ilyen motorokra a mindenkori motor gyartojanak kilén garancialis rendelkezései érvé-
nyesek

A garancialis idészak akkor kezdddik, amikor az elsd felhasznald megvasarolja a készilléket. Az eredeti vasarlasi

bizonylaton szerepl6é datum az iranyado.

Ha a jotallast szeretné érvényesiteni, forduljon ezzel a jotallassal és a vasarlasi bizonylattal kereskeddjéhez vagy a

legkdzelebbi hivatalos lgyfélszolgalatunkhoz. A j6tallas nem érvényteleniti a vevd torvényes szavatossagi igényeit az
elado felé.

EU megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvanyokban
és a termékre vonatkozo szabvanyokban megfogalmazott kovetelményeknek.

Termék Gyarto Meghatalmazott
Hémard AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
st ox Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gigg:;;zam 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok

Snow Line 560 Il 2006/42/EG EN ISO 12100-1

Snow Line 620 |1 (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E Il 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Zajnyomasszint Megfelelés értékelése

mért / garantalt 2000 /14/EG

98/100 dB(A) fiiggelék 5

Koétz, 2012-06-04

E "__’_,-'"rl o ¥
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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Om denne handhog

B Las denne dokumentation fer ibrugtagning. Hand-
bogen er en forudseetning for, at arbejdet udferes
sikkert, og at driften er problemfri. Ger dig fortrolig
med betjeningselementerne og brugen af maski-
nen, far du tager den i anvendelse.

B Folg sikkerhedsadvarslerne og -henvisningerne
i denne dokumentation samt pa maskinen.

B Denne dokumentation er en permanent bestanddel
af produktbeskrivelsen og skal overdrages i forbin-
delse med evt. salg af maskinen.

Signaturforklaring

Advarsel!

Omhyggelig overholdelse af disse advarselshen-
visninger kan forebygge person- og tingsskade.

ﬂ Seerlige henvisninger, der kan forbedre forstael-
sen og handteringen af produktet.

Kel Kamerasymbolet refererer til illustrationer.

Indholdsfortegnelse
Om denne hAndbOg.......c.evvvenrereeisiinrieiseesienieinns 142

Produktbeskrivelse ............cccoccervieeicieeccciecenn

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger.

Medfalgende dele..........ccoeuininencininencrecneens 144
Sikkerhedshenvisninger .............cccvveererirecrrerienes 144
SAMING...vorereierir s 145
Tankning og pafyldning af motorolie...............ccoeeuuneee 146
[Brugtagning........cveereeeeeereereneereseeeeseseeeeseeenns 147
Start af motoren.........ccocovevcnieeicnecs 148
DIift oo 149
Pleje og vedligeholdelse..........cccocvivreriiniereriinnnnns 150
OPDEVAIING ..ot 151
Reparation ... 151
Hjeelp ved driftsforstyrrelser...........ccoveverniricininns 152
GAraNti.....cvveeeeeeeee s 153
EF-overensstemmelseserklaering.........coccoovveercenenne, 153

Produktbeskrivelse

Denne dokumentation indeholder beskrivelser af flere
typer AL-KO snefraesere. Typerne adskiller sig ved ryd-
debredde og motorsterrelse, og om de er udstyret med
elstarter og belysning.

Identificer din model ved hjeelp af produktbilleder, beskri-
velsen og typeskiltet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine er udelukkende egnet til snerydning om-
kring huse og pa gardspladser samt mindre parkerings-
pladser og private arealer.

Produktet er ikke beregnet til en anden eller mere vidtga-
ende anvendelse.

Mulig fejlanvendelse

B Denne maskine er ikke beregnet til anvendelse pa
offentlige anlaeg, i parker, sportsanleeg eller i forbin-
delse med land- eller skovbrug.

W Maskinen ma ikke benyttes erhvervsmaessigt.
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

A Advarsel - fare for kvastelser!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
aldrig seettes ud af drift!

Koblingshandtag

Pa maskinen sidder to koblingshandtag pa styrehandta-
get. Hvis der opstar en farlig situation, slipper man begge
koblingshandtag.

B Koblingshandtag til sneudkastets snegledrev:
Snegledrevet stopper.

m  Koblingshandtag til keredrev: Kgredrevet stopper.

Justerbart sneudkast

Indstil sneudkastet, sa den udkastede sne ikke kan ud-
gere en fare for personer eller dyr eller beskadige byg-
ninger, karetgjer eller andet.

Pas pa ikke at hindre trafikken pa vejen eller veere il
gene for andre trafikanter.
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Produktoversigt 1 A)
. . . Advarsel!
! Kobhn%shandtag til koredre Udvis seerlig forsigtighed ved betjening.
2 | Styrehandtag m Lees betjeningsvejledningen far ibrugtagning!
3 | Koblingshandtag til snegledrev
g d - .g. Hold afstand til udkastomradet. Fare som falge
4 | Sneudkast med handsikring af sneudkast.
=
5 | Motor % Far ikke haenderne ind i sneudkastet!
6 | Gearvelgerhandtag, 5 fremad- og 2 bakgear Far ikke haender eller fedder ind i transport-
7 | Handsving til udkastets stilling sneglen!
8 | Skjold S(T:-;’P Sluk motoren far ethvert arbejde pa maskinen.
9 Tra.nsr.)ortsnegl . Beer gjen- og hgrevaern.
10| Hojdejusterbare glidesko Hold haenderne fra roterende dele; der er risiko

12 | Belysning*

13 | Slynghjul

14 | Renggringsvaerktej (fastgjort pa skjoldet)

15 | Ryddeplade

for at blive trukket ind.

Treek teendrarsstikket af for vedligeholdelses-
og reparationsarbejde.

Serg for, at andre ikke naermer sig fareomradet.

Typeforskelle

16 | Teendrarsstik Typ <-> M
560 11 560 mm 182 cm?
* | Kun ved Snow-Line 620E Il 62011 620 mm 212 cm?
620E II Som 620 1,

469186_c
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Medfolgende dele

1x snefraeser

1x rengeringsveerktgj

1x betjenings- og monteringsvejledning
1x reservedelsliste

1x teendrarsnagle

1x motorvejledning

1x styrehandtag

1x sneudkast

3x fastgarelsessaet til sneudkast

1x handsving til udkastets stilling

1x gearveelgerhandtag

4x reserve-brydebolte med lasesplitter
2x motornggler

1x belysning (620E 1)

Sikkerhedshenvisninger

A Advarsel!

Maskinen ma kun anvendes, nar den er i teknisk
fejlfri stand!

Advarsel - fare for kvastelser!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
aldrig seettes ud af drift!

A Advarsel - brandfare!

Opbevar ikke den optankede maskine i bygnin-
ger, hvori benzindampe kan komme i kontakt
med aben ild eller gnister!

Hold omradet omkring motor, udstedning, batteri-
boks og breendstoftank fri for benzin og olie.

B Set dig fer brug ind i, hvordan maskinen handteres
sikkert ,0g iseer hvordan den stoppes.

B Hold andre, iseer bern og husdyr, veek fra fareom-
radet.

W Den person, der fgrer maskinen, eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, der involverer andre personer
og ejendom.

W Bgrn og personer, der ikke er fortrolige med betje-
ningen, ma ikke betjene maskinen.

Overhold lokale bestemmelser vedr. minimumsal-
der for betjening af maskinen.

Redskabet ma ikke betjenes under pavirkning af
alkohol, narkotika eller medicin.

Benyt passende arbejdstgj
Vinterpaklaedning
Hardt og skridsikkert fodtgj

Jjenveern (beskyttelsesbriller eller beskyttel-
sesskaerm)

Herevaern

Arbejd kun i klart dagslys eller ved tilstraekkelig
god kunstig belysning. Afpas hastigheden. Ga, lab
aldrig.

Hold kroppen, lemmerne og tgjet veek fra transport-
sneglen og slynghjulet.

Overhold de geeldende lokale regler for brugstids-
punkter.

Efterlad ikke redskabet i driftsklar tilstand uden
opsyn.

Veer forsigtig pa glat underlag. Risiko for at skride,
iseer ved bagleens kersel. Afpas hastigheden.

Lad kun maskinen veere i drift fuldsteendig monteret
og med fungerende beskyttelsesanordninger.

Kontrollér altid maskinen for beskadigelser for brug,
og fa udskiftet beskadigede dele, far maskinen
bruges.

Kobl keredrevet og transportsneglen fra fgr motor-
start (begge koblingshandtag vandret).

| felgende tilfeelde skal du stoppe motoren, afvente
at maskinen star stille og treekke teendrarsstikket
ud:

Nar du gar veek fra maskinen

Ved rengerings- og vedligeholdelsesarbejder
Far ethvert indstillingsarbejde

Nar der optraeder fejl

Fer blokeringer opheaeves

Far tilstopninger afhjeelpes

Efter kontakt med fremmedlegemer

Nar der forekommer fejl og useedvanlige vibra-
tioner pa maskinen.
Kontrollér omhyggeligt omradet, der skal ryddes.
Fiern dgrmatter, keelke, breedder, kabler og andre
fremmediegemer.

Anvend ikke maskinen pa stejle skraninger; fare for
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at skride og veelte! Udvis seerlig forsigtighed ved
vending pa skra arealer.

B Tilpas ryddepladens hgjde i forhold til underlaget
ved hjeelp af glideskoene. Undga at tage grus eller
andre fremmedlegemer med op.

B Lgft eller beer aldrig maskinen, mens motoren karer.

®  Undlad at spise, drikke eller ryge ved pafyldning af
benzin eller motorolie.

B Undga at indande benzindampe.

®  Den udkastede sne ma ikke veere til fare for perso-
ner og dyr eller beskadige bygninger, karetgjer eller
andet. Pas pa ikke at hindre trafikken pa vejen eller
veere til gene for andre trafikanter.

B For ikke handen ind i sneudkastet, mens maskinen
karer.

B Hold haender og fgdder vaek fra transportsneglen
og slynghjulet, mens maskinen kearer.

W Ryd aldrig sne pa tage.

Samling

A Advarsel!

Maskinen ma farst tages i brug, nar den er
feerdigsamlet.

Nedvendigt vaerktej

2x gaffel- eller ringnagle 10 mm

Gaffel- eller ringnggle 13 mm
Unbrakonggle 5 mm

Kombi- eller spidstang

Skruetraekker

Smgrespray

Daekluftpumpe med manometer (autoventil)

Monteringsraekkefalge

Pasatning og indstilling af bowdenkabler

Fremgangsmaden er den samme for bowdenkab-
lerne til bade keredrev og snegledrev.
1. Far bowdenkablet opad:

Far snegledrevskablet igennem &bningen
i gearveelgerpladen (e 3-1).

For karedrevskablet opad under gearveelger-
pladen (xex 3-2).
2. Skru skruen med krog af justeringsmatrikken
(xex 4-1). Kontramgtrikken skal blive pa skruen.
3. Vip koblingshandtaget opad (e 5).
4. Heegt krogen pa styrehandtagets inderside i borin-
gen i koblingshandtaget (xe1 6).
5. Skru justeringsmetrikken ind i den isatte skrue, ind-
il kablet ikke leengere haenger ned (er let spaendt)
(o3 7-1).
Hold fast i kablet, mens du skruer, s& det ikke drejer
sig.
6. Speend kontrametrikken (xea 7-2).
» Bowdenkablerne er nu indstillet.

Montering af gearveelgerhandtag

1. For det formonterede gearveelgerhandtag gennem
gearvaelgerpladen (= 8-1).

2. Tag monteringsskruen af tilslutningsbolten, og saet
gearveelgerhandtaget pa (k2 9).

3. Fastger gearveelgerhdndtaget med den vandrette
monteringsskrue (k21 10-1). Vent med at spaende
skruen fast.

4. Indstil handtagets heeldning med justeringsskruen,
sa det gar i indgreb i udsparingen i farste gear (1)
(xox 8-2).

5. Speend justeringsskruen kontra (xea 10-2).

6. Speend monteringsskruen fast med den selvia-
sende metrik (xex 10-1).

» Gearveelgerhandtaget er nu monteret.

Montering af sneudkast

1. Spreit lidt smerespray pa sneudkastets glideflade
pa snefreeseren (181 11).

2. Satudkastet pa (xex 11).

3. Set monteringsskruer i den nederste, store styre-
plade, og szt den lille styreplade pa (xex 12-1).

4. Set styrepladerne i udkastet nedefra, og skru dem
fast med de selvlasende matrikker (xex 12-1).

5. Gentag proceduren ved de andre fgringer.
» Sneudkastet er nu monteret.
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Montering af handsving til sneudkast

1.

Tag grebet af handsvinget ved at skrue monterings-
skruen ud (k1 13).

Seet handsvinget med grebssiden i faringen pa
styrehandtaget nedefra (ko1 14).

Fjern lasesplitten og skiven pa undersiden med en
tang (&1 15).

Seet handsvinget i den nederste faring pa sneudka-
stet. Sneudkastet skal positioneres, s& handsvin-
gets spiral passer ind i noterne i udkastet (xex 16-1).
Hvis handsvinget kun vanskeligt eller slet ikke kan
beveeges til den nederste faring, kan det veere ngd-
vendigt at efterjustere den gverste fgring. Det gares
ved at lgsne skruerne lidt og spaende dem igen
efter justeringen (k&1 14-1).

Seet skiven pa, og seet lasesplitten i med en tang
(e 17-1).

Buk lasesplittens ender om (xex 18).

Skru grebet pa handtaget (k=2 19).
» Handsvinget er nu monteret.

Kontrol af daektryk

Det maksimalt ftilladte deektryk star pa deekkene
(xex 20-1). Bemeerk! 1 bar = ca. 14,5 psi

Pump deekkene ensartet med en deekluftpumpe.

Montering af belysning (620E i)

1.

Seet den formonterede lampe med monteringsskrue
igennem styrehandtaget forfra (& 21-1). Undga at

sno eller beskadige kablet!

Spaend lampen med skive fast med en selvlasende
mtrik.

Fastger kablet til styrehandtaget med kabelstrips.

» Belysningen er nu monteret.

Tankning og pafyldning af motorolie

ﬂ Falg altid den medfalgende betjeningsvejledning

til motoren.

Far ibrugtagning skal der pafyldes motorolie, og der skal
tankes benzin pa snefreeseren.

@ Advarsel - brandfare!

Benzin og olie er yderst brandfarlige!

Forbrugsstoffer

Benzin Motorolie

Type

Normalbenzin /
blyfri (86 oktan
eller hgjere)
Motoren taler E10.

Anbefaling:
SAE 5W-30

Mzngde

Se motorvejledningen.
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Sikkerhed

A Advarsel!

Lad aldrig motoren kare i lukkede rum. Forgift-
ningsfare!

W Benzin og olie ma kun opbevares i beholdere, der
er beregnet til formalet.

B Lad maskinen kgle af, far den henstilles i et lukket
rum.

B Hvis der stadig er benzin i tanken, skal man sgrge
for, at der ikke er anteendelseskilder i det lukkede
rum som f.eks. fyringsanleeg, tarretumbler osv.

W Benzin og olie ma kun fyldes pa og temmes af
udenders, og nar motoren er standset og afkelet.

®  Undga at overfylde tanken (benzin udvider sig).
B Rygning er forbudt ved tankning.

m  Abn ikke tankdaekslet, mens motoren karer eller er
driftsvarm.

W Udskift en evt. beskadiget tank eller tankdeeksel.
B Luk altid tankdeekslet fast.
W Gor folgende, hvis der er Igbet benzin ud:

Start ikke motoren

Undga startforsag

Sug den udlgbne benzin op med bindemid-
del eller klude, og bortskaf den miljgmaessigt
korrekt

Renggr maskinen
B Gor falgende, hvis der er lgbet motorolie ud:
Start ikke motoren

Sug den udlgbne motorolie op med oliebinde-
middel eller klude, og bortskaf den miljgmaes-
sigt korrekt

Renggr maskinen

Spildolie:
= Ma ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet

= Ma ikke heeldes i kloakken, aflabet eller ud pa
jorden.

Vi anbefaler, at spildolie afleveres i en lukket beholder til
en egnet modtagestation eller et kundeserviceveerksted.

Pafyldning af motorolie

1. Skru oliepafyldningsdeekslet (xs1 22-1) af, og leeg
det et rent sted.

2. Fyld olie pa igennem en tragt.

3. Kontrollér fyldningsniveauet.

4. Luk oliepafyldningsabningen fast, og renger den.

Felg motorvejledningen for at kontrollere oliestanden

korrekt.

Pafyldning af benzin

1. Skru tankdaekslet (r@a 22-2) af, og leeg det et rent
sted.

2. Fyld benzin pa igennem en tragt.

3. Luk tankpafyldningsabningen fast, og renger de

Ibrugtagning

A Advarsel!

En beskadiget maskine ma ikke benyttes.
Udfer en visuel kontrol far hver ibrugtagning.

e Kamerasymbolet pa de falgende sider henviser il
illustrationerne, side 4-7.

Indstilling af ryddehgjde
A Advarsel - fare for kvastelser!

Juster kun ryddehgjden, nar motoren er slukket,
og transportsneglen star stille!

ﬂ = Indstil ryddehgjden, sa der ikke samles grus
og andre fremmedlegemer op.

= Tag hensyn il starre ujeevnheder som
f.eks. hjulspor, kloakdaeksler eller brosten.

1. Flyt maskinen hen pa et plant underlag for at udfere
indstillingen.

2. Lasn glideskoenes klemskruer til venstre og hgjre
(wex 23-1).

3. Left ryddepladen til den gnskede hgjde, og speend
glideskoene fast. Sgrg da for, at begge glidesko
star lige langt nede, sa ryddepladen star parallelt
med jorden (xex 23-2).
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ﬂ = Hvis glideskoene er slidte (sleebekant (x2x 24-1)
slidt igennem), skal de drejes 180°, s den an-
den side anvendes (xe1 24).

= Se reservedelskortet for efterbestilling.

Kontrol af daektryk

Kontrollér deektrykket iseer for den forste ibrugtagning
om vinteren og sidenhen i driftstiden mindst hver tredje
maned.

Det maksimalt tilladte deektryk star pa deekkene
(xex 20-1). Bemeerk! 1 bar = ca. 14,5 psi

Kontrol af maskinen

Kontrollér far hver start, om de fire brydebolte (xex 25-1)
er intakte.

Erstat knaekkede brydebolte med originale reservedele.
Ved brug af ikke-godkendte reservedele kan maskinen
blive alvorligt beskadiget! Se reservedelskortet for efter-
bestilling.

Kontrollér, at alle maskinens betjeningselementer, sik-
kerhedsanordninger, matrikker, skruer og bolte er kom-
plette, sidder korrekt og er intakte.

Start af motoren

A Advarsel - forgiftningsfare!
Lad aldrig motoren kare i lukkede rum.

Positionstegn pa motoren:

Choker | _
CLOSE  OPEN [Nl [: I]“[I
Gas
Hurtigt langsomt 9“
Motornggle JTL JTL
Fra Til 1 @
Braendstofhane OFF

Lukket C:_T

Aben
Primerknap
Startproces

1. Kontrollér olie- og breendstofstanden.

2. Abn braendstofhanen (1 27).

3. Stil chokeren i position CLOSE (xe1 27-1).

4. Tryk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunder mel-
lem hvert tryk (xex 28-1). Ved temperaturer under 10
°C trykkes 5x pa primerknappen.

Flyt gashandtaget til Hurtigt (x=a 29).

Seet motornaglen (xéx 30-1) i.

Manuel start:

N mp o

Treek let i startersnoren, indtil der farst maerkes
modstand; traek sa rask igennem, og lad derefter
snoren rulle sig langsomt op igen (xex 31).
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230 V Startproces (620E II)
1.

Slukning af motoren

1. Stil gashandtaget i position Langsomt <>
(xsx 34).
For at forhindre fastfrysning ber transportsnegl
og slynghjul lgbe efter, indtil de sa vidt muligt
er frigjort for sne.
2. Drej motorngglen til Stop, og treek den ud
(xex 35-1).
» Motoren standser.
3. Drej breendstofhanen i position Til (xex 35).
A Advarsel om alvorlige kvastelser!
Motoren kan have et vist efterlab. Forvis dig om,

at motoren star helt stille, efter at du har slukket
for den.

Drift

Advarsel - fare for kvaestelser!

Anvend arbejdstgj og veernemidler.

= Vinterpakleedning

= Skridsikre vintersko

= Beskyttelsesbriller eller beskyttelsesskeerm
= Hareveern

Start af snerydning

1. Gennemfgr ibrugtagningen.

2. Kontrollér sneudkastets position. Dernaest:
Indstil udkastretningen med handsvinget
(xon 36-1).
Indstil udkasthgjden (xex 36-2).

3. Start motoren.

4. Veelg gear for kgredrevet (xe¥ 36-3):

1 til 5 fremadgear, hvor 1 er det langsomste,
og 5 er det hurtigste gear.

R1 og R2 er bakgear, hvor R1 er det langsom-
ste, og R2 er det hurtigste gear.

5. Tryk pa koblingshandtaget til snegledrevet (k& 37).
& Advarsel om alvorlige kvaestelser!
Grib ikke ind i de roterende snegle. Hold men-
nesker og dyr veek.

6. Tryk pa koblingshandtaget til keredrevet (xex 37).
» Snefreeseren setter sig i bevaegelse.

Standsning af snerydning

1. Slip koblingshandtagene til snegle- og keredrev
(kobl ud) (xex 38-1).
For at forhindre fastfrysning ber transportsneg!
og slynghjul Igbe efter, indtil de sa vidt muligt
er frigjort for sne.
» Snefraeseren standser, transportsnegl og slyng-
hjul stopper.
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Gearskift for keredrevet
1. Slip koblingshandtagene til snegle- og keredrev
(kobl ud) (x=a 38-1).

Skift kun gear, nar der er koblet ud; maskinen
kan blive beskadiget!

2. Skift gear med gearveelgerhandtaget (xex 38-2).

Afhjaelpning af tilstopninger i sneudkastet

Hvis sneen ikke leengere kastes rigtig ud, kan arsagen
veere sne- og isaflejringer pa transportsneglene og i ud-
kastkanalen.

1. Slip koblingshandtaget til snegle- og keredrev
(kobl ud) (xex 38-1).
Afbryd motoren.
Treek teendrarsstikket af.

Frigar forsigtigt sneen fra udkastkanalen og fra
transportsneglen med et hjeelpeveerktoj (rea 39-1).

Kontakt et autoriseret veerksted ved fortsat utilstraekkeligt
sneudkast.

Pleje og vedligeholdelse
Advarsel - fare for kvastelser!

= Sluk altid motoren, og treek teendrarsstikket af,
far ethvert vedligeholdelses- og plejearbejde
pabegyndes.

= Motoren kan have et vist efterlgb. Forvis dig
om, at motoren star helt stille, efter at du har
slukket for den.

B Renger altid maskinen efter brug. Fjern iseer rester
af tosalt.

W Maskinen méa ikke renggres med vand!
Indtreengende vand kan forarsage driftsfejl
(teendingsanleeg, karburator).

B F3 altid udskiftet en defekt lydpotte.
B Folg vedligeholdelsesplanen.
B Fglg motorvejledningen.

Vedligeholdelsesplan

Efter de forste 5 driftstimer
Skift motorolie (se motorvejledningen).

For hver anvendelse
Kontrollér oliestanden (se motorvejledningen).
Kontrollér brydeboltene.
Kontrollér maskinen for beskadigelser.

Hver 3. maned
Kontrollér daektrykket.

Sprejt smerespray pa sneudkastets ring
(o2 11).

Arligt
Udskift teendraret (se motorvejledningen).
Smer transportsneglen.

Smering af transportsnegl

Pres ca. 2-3 slag universalfedt i smgreniplen med en
fedtpresse (e 40).

Vedligeholdelse af hjuldrev
Indstilling af bowdenkabel

Hvis hjuldrevet ikke lzengere kan tilkobles, mens motoren
kerer, skal det pageeldende bowdenkabel indstilles.

A Advarsel!

= Indstil kun bowdenkablet, mens motoren er
slukket.

= Hvis karedrevet ikke kan frakobles, skal du
slukke motoren og ikke forsgge en reparation,
men straks kontakte et autoriseret veerksted!

1. Lesn kontrametrikken (xex 41-1).

2. Skru justeringsdelen pa bowdenkablet i pilens
retning (xex 41-2), indtil bowdenkablet ikke leengere
haenger ned (er let spaendt), nar koblingshandtaget
er vippet op. Hold fast i kablet, mens du skruer,
sa det ikke drejer sig.

Spaend kontramgtrikken fast.

Start motoren, og kobl hjuldrevet til for at kontrollere
indstillingen.
5. Hvis hjuldrevet stadig ikke kan til- og frakobles

sikkert, skal maskinen bringes til et autoriseret
veerksted.
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Vedligeholdelse af snegledrev

Indstilling af bowdenkabel

Hvis snegledrevet ikke lzengere kan tilkobles, mens mo-
toren kerer, skal det pageeldende bowdenkabel indstilles.

A Advarsel!

= Indstil kun bowdenkablet, mens motoren er
slukket.

= Hvis snegledrevet ikke kan frakobles, skal du
slukke motoren og ikke forsgge en reparation,
men straks kontakte et autoriseret veerksted!

1. Lasn kontrametrikken (xex 41-1).

2. Skru justeringsdelen pa bowdenkablet i pilens
retning (xex 41-2), indtil bowdenkablet ikke lzengere
haenger ned (er let speendt), nar koblingshandtaget
er vippet op. Hold fast i kablet, mens du skruer, s&
det ikke drejer sig.

Speaend kontrametrikken fast.
Start motoren, og kobl snegledrevet til for at kon-
trollere indstillingen.

5. Hvis snegledrevet stadig ikke kan til- og frakobles
sikkert, skal maskinen bringes til et autoriseret
veerksted.

Udskiftning af brydebolte

Efter en blokering af transportsneglen kan brydeboltene
(rex 25-1) knaekke af hensyn til operaterens og maski-
nens sikkerhed.

ﬂ = Udskift knaekkede brydebolte med originale re-
servedele. Ved brug af ikke-godkendte reserve-
dele kan maskinen blive alvorligt beskadiget!

= Se reservedelskortet for efterbestilling.
Sluk maskinen, og traek teendrersstikket ud.
Fjern beskadigede brydebolte (xa 42-2).
Kontrollér akslen for beskadigelser.

Seet nye brydebolte i, og serg for at sikre dem med
en lasesplit (xex 42-1).

-

Opbevaring
Ved leengere tids opbevaring af maskinen, f.eks. efter
vinteren, skal fglgende punkter gennemgas:

A Advarsel - eksplosionsfare!

Opbevar ikke maskinen i neerheden af aben ild
eller varmekilder.

Tem karburatoren:

Start motoren.

Luk breendstofhanen.

Vent, indtil motoren gar i sta.
W | ad motoren kele af.

B Opbevar maskinen tart og utilgeengeligt for barn og
uvedkommende.

B Tgm benzintanken, eller fyld den helt op.
B Traek motorngglen ud.
B Treek teendrarsstikket af.

Reparation

Reparationsarbejde ma kun udferes af autoriserede
veerksteder.
En fagmand skal altid kontrollere maskinen:

W Efter pakersel af en forhindring.
W Hvis motoren pludselig gar i sta.
B Ved beskadigelse af transportsnegl eller slynghjul.

Bortskaffelse

<===> Udtjente redskaber og batterier mé ikke
w bortskaffes som almindeligt husholdnings-
‘@ affald!
Emballage, redskab og tilbehgr er fremstillet af
genanvendelige materialer og skal bortskaffes
i overensstemmelse hermed.
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Hjeelp ved driftsforstyrrelser

A Advarsel!

Ved fejlfinding skal motoren altid veere standset og teendrarsstikket trukket ud.

Fejl

Lesning

Motoren starter ikke.

= Fyld benzin pa.

= Seet gashandtaget pa "Start”.

= Sla chokeren til, og aktivér primerknappen.
= Kontrollér og udskift evt. teendraret.

Svaekket motorydelse.

= Renggr udkastkanal/hus.
= Befri transportsnegl og slynghijul for sne og is.
= Reducer arbejdshastigheden.

Hjuldrevet virker ikke, selv om koblings-
handtaget er trykket ind.

= Efterjuster bowdenkablet.
= Kontakt kundeserviceveerksted.

Hjuldrevet kan ikke lzengere stoppes
(kobler ikke leengere fra).

= Afbryd motoren.
= Undlad forsgg pa reparation!
= Kontakt kundeserviceveerksted.

Transportsneglen kerer ikke rundt, selv
om koblingshandtaget er trykket ind.

= Brydebolte knaekket; udskiftes.
= Efterjuster bowdenkablet.
= Kontakt kundeservicevaerksted.

Transportsneglen kan ikke leengere
stoppes (kobler ikke leengere fra).

= Afbryd motoren.
= Undlad forseg pa reparation!
= Kontakt kundeserviceveerksted.

Maskinen vibrerer useedvanlig meget.

= Kontrollér transportsneglen og slynghjulet.

Maskinen traekker skaevt.

= Kontrollér og tilpas daektrykket.
= Kontrollér, indstil eller udskift evt. glideskoene.

ﬂ Ved driftsforstyrrelser, der ikke er omfattet af denne tabel, eller hvis du oplever problemer, du ikke selv kan lgse,
bedes du henvende dig til vores kundeservice.
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Garanti

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden uden beregning
af en reparater, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land, hvor maskinen er kabt.

Garantien gaelder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis
B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenheendigt,
| forskrifterne i betjeningsvejledningen overholdes, W der udferes tekniske andringer pa maskinen,
B der anvendes originale reservedele. W der er begaet fejl ved monteringen,

B maskinen anvendes mod sin bestemmelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

W |akskader, der opstar som fglge af normal anvendelse

m Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med [ XXX XXX (X)].

W Forbreendingsmotorer - ved forbraendingsmotorer geelder den pagaeldende motorproducents separate garantibe-
stemmelser

Garantiperioden begynder ved den farste slutbrugers keb. Her gaelder datoen pa den originale kvittering.

Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kebet til din forhandler
eller det naermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver ueendret ved evt. salg il tredjepart.

EF-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udferelse, opfylder kravene i de harmoniserede EU-direkti-
ver, EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmaegtiget repraesentant
Snefraese AL-KO Geréte GmbH Anton Eberle
: Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
22222;3";'“” 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
Snow Line 560 II 2006/42/EG EN 1SO 121001
Snow Line 620 Il (+2009/127/EQ) EN ISO 12100-2
Snow Line 620E II 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437
Lydeffektniveau Overensstemmelses-
malt / garanteret vurdering2000 /14/EG
98 /100 dB(A) bilag 5

Koétz, 2012-06-04

E "__’_,-'"rl o ke
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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Om denna handbok

W L3s igenom den har dokumentationen fore monte-
ringen. Detta &r en forutsattning for sakert arbete
och storningsfri anvandning. Bekanta dig med ma-
ndverelementen och hur maskinens anvands fore
du bdrjar anvanda den.

B |akita s&kerhetsanvisningarna och varningshanvis-
ningarna i denna dokumentation och pa maskinen.

W Denna dokumentation ar en permanent bestands-
del av den beskrivna produkten och ska dverlam-
nas till kdparen vid forsaljning av produkten.

Teckenforklaring

Obs!

Ett exakt iakttagande av dessa varningshanvis-
ningar kan férhindra person- och/eller material-
skador.

ﬂ Speciella informationer for battre forstaelighet
och anvandning.

e} Kamerasymbolen hanvisar till bilder.

Innehallsforteckning

Produktbeskrivning

| den har dokumentationen beskrivs flera typera av sno-
slungor fran AL-KO. Typerna skiljer sig genom rgjnings-
bredderna, motoreffekterna och om de har elektrisk start
och belysning.

Identifiera den modell med hjalp av produktbilderna, be-
skrivningen och typskylten.

Andamalsenlig anvindning

Den har maskinen ar uteslutande avsedd for att roja snd
runt hem och pa gard, samt mindre parkeringsplatser och
avstallningsytor i privata omraden.

En annan eller darutdver gaende anvandning galler som
ej andamalsenlig.

Majlig felaktig anvéndning

B Denna maskin &r inte lamplig for anvéndning inom
offentliga anlaggningar, parker, pa sportplatser samt
inom lant- och skogsbruk.

W Maskinen far inte anvandas yrkesmassigt.
Séakerhets- och skyddsanordningar

Om denna handbok..............cccccceeevvvessssseesierssns 154 A\ Obs!-Risk for personskadal
PrOGUKEDESKIIVAING .o 154 Sékerht_ats- och skyddsanordningar far inte sattas
ur funktion!
Sakerhets- och skyddsanordningar...........c.ccccoeeeene. 154
Leveransomfattning............cccceeeervveiereiisnniineneiinnns 156 Kopplingsspak
Sékerhetsinstruktioner ... 156 Pa maskiner finns det tva kopplingsspakar pa styret.
MOPHIING.. o 157 Slépp béada kopplingsspakarna om fara uppstar.
Tanka och fylla pa motorolja....................eereeeeee 153 ™ Kopplingsspak for snackvaxel i utslungningsroret.
Snackvaxeln stoppas.
|d|‘|fttagn|ng ................................................................ 159 n KOpp|IngSSpak for kormngsdnften Kérningsdriﬂen
Starta MOOM.........covreevveeeeereesseeeesseeeee s 160 stoppas.
DIt e 161 Justeringsbar snéutslungning
Skotsel 0Ch SEIVICE.........covvrieieeeeeeeeereces 162 Stallin sndutslungningen sa att den utslungade snon inte
FOIVAING oo 163 kan skada personer eller djur, byggnader, fordon eller an-
nan egendom.
REPAration ..........ccoeveeieereniniesesie s 163 ) o ) i .
Se till att den inte forhindrar trafiken pa gator eller utsatter
Hj&lp vid StOrnINgar.........cccoovvveriinniinniiesiiesienns 164 trafikanter for risk.
GATANT ...t 165
EG-forsakran om Gverensstammelse............cc.cevenee. 165
154 Overséttning av orginalbruksanvisning
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Produktdversikt (@ A) Symboler p& maskinen
. . . Obs!
1| Kopplingsspak for kbrningsdiften Sérskild forsiktighet vid anvindningen.
2 | Styre m] Fore idrifttagningen ska du lasa bruksanvis-
3 | Kopplingsspak for snéckdrivningen ningen!
" : . Hall borta fran utslungningsomradet.
4 I k . .
Sndutslungning med ingripningsskydd A Fara p.g.a. snéuislungring.
5 | Motor IC - ]
" - - Ta inte i sndutslungningen!
6 | Vaxelspak, 5 framat- och 2 backvéxlar
7 | Handvev for utslungningsjustering @ Ta eller Kliv inte i matarsnackan!
8 | Skydd Sténg av motorn fére alla arbeten pa
- maskinen.
9 | Matarsnacka y . N
- - — ) | Anvand dgon- och horselskydd.
10 | Glidskor som kan justeras pa hojden

12 | Belysning*

13 | Utslungningshjul

14 | Rengoringsverktyg (fast pa skyddet)

15 | Réjningsplatta

Ta inte pa roterande delar. Risk for indragning

Fore underhalls- och reparationsarbeten ska
tandstiftskontakten dras ut.

Hall andra personer borta fran riskomradet.

Typskillnader

16 | Tandstiftskontakt Typ <-> M
560 11 560 mm 182 cm?
* | Endast hos Snow-Line 620E Il 62011 620 mm 212 cm?
620E II Som 620 1,
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Leveransomfattning

1x snoslinga

1x rengdringsverktyg

1x bruks- och monteringsanvisning
1x reservdelslista

1x tandstiftsnyckel

1x motoranvisning

1x styre

1x sndutslungare

3x fastsattningssats till snéutslungare
1x handven for utslungningsstallning
1x vaxelspak

4x reserv-brytpinnar med sakringsplintar
2x motornycklar

1x belysning (620E 1)

Sakerhetsinstruktioner

A Obs!

Anvand endast maskinen i tekniskt felfritt
tillstand!

& Obs! - Risk for personskada!

Sakerhets- och skyddsanordningar far inte sattas
ur funktion!

& Obs! - Risk for brand!

Ar maskinen tankad far den inte forvaras i bygg-
nader dar bensinangorna kan komma i kontakt
med oppen eld eller gnistor!

Hall omradet runt motorn, avgassystemet, batteri-
ladan och bransletanken fritt fran bensin och olja.

Barn och personer som inte kanner till denna bruks-
anvisning far inte anvanda maskinen.

laktta lokala bestdmmelser angaende anvandarens
minimialder.
Anvand inte maskinen om du ar paverkad av alko-
hol, narkotika eller mediciner.
Anvand lampliga arbetsklader:
Vinterklader
Stadiga och halksakra skor
Ogonskydd (skyddsglasdgon eller skyddsvisir)
Hérselskydd

Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller artificiellt
ljus. Anpassa hastigheten. Ga. Spring aldrig.

Hall kropp, extremiteter och klader fran matarsnack-
an och utslungningshjulet.

Beakta lokala bestammelser for driftstiden.

Lamna inte maskinen utan uppsikt nar den ar
driftsklar.

Var uppmarksam pa halt underlag. Halkrisk, sarskilt
om du backar. Anpassa hastigheten.

Anvénd endast maskinen nér den ar fullstandigt
monterad och nar dess skyddsanordningar
fungerar.

Kontrollera maskinen med avseende pa skador fore
varje anvandning, byt ut skadade delar.

Fore motorstarten ska du koppla bort kérningsdrif-
ten och matarsnackan (bada kopplingsspakarna
ska vara lodrata).

[ féljande fall ska du stanga av motorn, vénta tills
maskinen stannar och dra ut tandstiftskontakten:

Né&r du l[dmnar maskinen

Vid rengorings- och underhallsarbeten
Fére alla installningsarbeten

Nar stdrningar har upptratt

Fore du ska lossa en blockering

Fore du ska atgarda en tilltdppning

B Fore anvandningen ska du gora dig bekant med

hur de hanterar maskinen sakert och sarskilt hur du Efter kontakt med frammande féremal

stoppar den. Om det uppstar storningar och odnskade vibra-
W Tredje part, sarskilt barn och husdijur, sa hallas tioner pa maskinen

borta fran riskomradet. Kontrollera omradet som ska réjas helt och nog-
B Maskinféraren eller anvandaren ansvarar for olyck- grant. Ta bort dérrmattor, sladar, brador, kablar och

or med andra personer och deras egendom. andra frAmmande féremal.

Anvand inte maskinen i branta sluttningar. Risk for
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rutschning och véltning! Pa sluttande ytor ska du
vara extra forsiktig nér du vander.

| Stall in rojningsplattan med hjalp av glidskon utifran
underlaget. Ta inte upp grus eller andra frimmande
foremal.

B Lyft eller bar aldrig maskinen nar motorn &r igang.

W Nar du fyller pa bensin eller motorolja ska du var-
ken &ta, dricka eller roka.

B Andas inte in bensinangorna.
®  Den utslungade sndn far inte utsatta manniskor
eller djur for risk och inte skada byggnader, fordon

eller annan egendom. Se till att den inte férhindrar
trafiken pa gator eller utsatter trafikanter for risk.

W Ta aldrig i snoutslungningen nar maskinen ar igang.

B Crip eller g4 inte i nérheten av matarsnéckan och
utslungningshjulet nér maskinen ar igang.

W ROj aldrig pa tak.

Montering
A Obs!

Maskinen far endast anvéndas efter fullstandig
montering.

Nodvandiga verktyg

2x gaffel- eller ringnycklar NV 10

Gaffel- eller ringnycklar NV 13

Insexnyckel 5 mm

Kombi- eller naltang

Skruvmejsel

Sprutolja

Déackluftspump med manometer (KFZ-ventil)

Monteringens ordningsféljd

Hang fast bowdenvajrarna och stéll in
Tillvagagangssattet géller bade for bowdenvaj-
rama fran drivenheten och snackdrivenheten.

1. For bowdenvajern uppat:
For snackvajen genom dppningen pa véxelval-
jarplaten (xea 3-1).
For drivvajern under véxelvaljarplaten och
uppat (ea 3-2).

2. Vrid skruv med hake fran justeringsmuttern

(22 4-1). Kontermuttern stannar pa skruven.
3. Fall kopplingsspaken uppét (xx 5).
4. Hang in haken fran styrets insida till kopplingsspa-
ken (k1 6).
5. Vrid justeringsmuttern pa motsvarande skruv tills
vajern inte hanger langre (den ska vara latt spand)
(o3 7-1).
Hall fast i vajern nar du vrider s& att den inte vrids.
6. Dra atlasmuttern (xex 7-2).
» Bowdenvajrarna ar instéllda.

Montera véxelspak

1. For den formonterade vaxelspaken genom vaxel-
valjarplaten (ka1 8-1).

2. Tabort fastskruvarrna fran anslutningsbultarna och
sétt pa véxelspaken (k21 9).

3. Fixera véxelspaken med en horisontell fastskruv
(2 10-1). Dra inte at skruven an.

4. Stéll med hjalp av justeringsskruven in spakens lut-
ning sa att den snapper fast i ursparningen fér den
forsta véaxeln (1) (xex 8-2).

5. Fést justeringsskruven (ka1 10-2).

6. Dra at fastskruven med en sjalvsakrande mutter
(xe2 10-1).

» Véxelspaken &r monterad.
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Montera snoutslungningen

1. Oljain snoutslungningens glidyta pa snéfrasen latt

med sprejolja (&1 11).

Sétt pa utslungningen (xen 11).

Satt in fastskruvarna i den nedre, storre styrplattan
och satt pa den mindre styrplattan (xe1 12-1).

4. Sattin styrplattan underifran i utslungningen och
skruva fast med den sjélvsakrande muttern
(on12-2).

5. Upprepa processen med de bada andra gejderna.
» Sndutslungningen &r monterad.

Montera handvev for snoutslungning

1. Taav vevens handtag genom att vrida ut fastskru-
ven (&1 13).

2. Stick in handveven med greppsidan underifran
i gejden pa styret (=1 14).

3. Tabort sakringsplinten och skivan pa undersidan
med en tang (12 15).

4. Stick in handveven i snéutslungningens nedre
gejd. Sndutslungningen maste vara placerad sa
att handvevens spiral passar i utslungningens spar
(xox 16-1).

Skulle handveven inte kunna mandvreras eller en-

dast mandvreras mycket trogt till den nedre gejden
kan det vara nddvandigt att justera den dvre gejden
nagot. For att gbra de lossar du skruven nagot och

drar at den igen efter justeringen (12x 14-1).

5. Sétt pa brickan och stick in sékringsplinten med
en tang (Gx17-1).

6. Bor sékringsplintens andar (xex 18).
Skruva pa vevens handtag (1 19).
» Handveven &r monterad.

Kontrollera dacktrycket

Det maximalt tillatna dacktrycket star pa dacken
(xex 20-1). Anvisning: 1 bar = ca. 14,5 psi

Pumpa upp déck jamnt med en dackpump.

Montera belysning (620E 1)

1. Séttin den formonterade lampan med fastskruven
framifran genom styret (é1 21-1). Kabeln far inte
vridas eller skadas!

2. Lampan ska dras at med bricka och sjalvsakrande
mutter.

3. Fixera kabeln med buntband pa styret.
» Belysningen & monterad.

Tanka och fylla pa motorolja

ﬂ Beakta alltid den medlevererade bruksanvis-
ningen till motorn.

Fore idrifttagningen maste du fylla pa motorolja och
tanka snofrasen.

@ Varning - Risk for brand!
Bensin och olja &r extremt lattantandligal

Drivmedel

Bensin Motorolja

Sorter Rekommendation

SAE 5W-30

Normal bensin/
blyfri (86 oktan
eller hogre)
Motorn

ar E10-duglig.

Fyllmangd | se motoranvisningen
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Sakerhet

A Varning!
Lat aldrig motorn ga i stngda rum. Risk for
forgiftning!

W Forvara bensin och olja i avsedda behallare.

B Fore du satter undan maskinen i ett stangt rum ska
du lata den svalna.

B Om det fortfarande finns bensin i tanken ska du se
till att det inte finns nagra tandningskallor, som var-
mare, torktumlare etc., i det stdngda rummet.

W Bensin och olja far endast fyllas pa och tdommas
nar motorn ar avstangd och kall. Det ska goras
utomhus.

W Fyllinte tanken for mycket (bensin utvidgas).
B ROk inte nér du tankar.
| Oppna inte tanklocket nér motorn ar varm eller
igang.
B Byt ut tank och tanklock om de &r skadade.
B Stang alltid tanklocket ordentligt.
W Om bensin har runnit ut:
Starta inte motorn
Undvik tandningsforsok

Sug upp den utrunna bensinen med bindeme-
del eller trasor och bortskaffa korrekt.

Rengdr maskinen
B Om motorolja har runnit ut:
Starta inte motorn

Sug upp den utrunna motoroljan med oljebin-
demedel eller trasor och bortskaffa korrekt.

Rengdr maskinen

Gammal olja:

= Slang den inte i avfallet

= Hall det inte i avloppet, dagvattnet eller pa
marken

Vi rekommenderar att Iamna gammal olja i en sluten
behallare till Iamplig atervinningsstation eller en 1amplig
kundtjanst.

Fylla pa motorolja

1. Skruva av oljepafyliningslocket (xe1 22 -1), forvara
forslutningen pa ett rent stélle.

2. Fyll pa olja med hjalp av en tratt.

3. Kontrollera nivan.

4. Stang oliepafyliningsdppningen ordentligt och
rengor.

For korrekt kontroll av oljenivan ska du beakta motoran-

visningen.

Fylla pa bensin

1. Skruva av tanklocket (k83 22 2) och lagg det pa ett
rent stélle.

2. Fyll pa bensin med hjélp av en tratt.

3. Sténg bensinpafyllningsdppningen ordentligt och
rengor.

Idrifttagning

A Obs!

Ar maskinen skadad far den inte anvandas!
Genomfor en visuell kontroll fore varje idrifttag-
ning.

K&l Kamerasymbolen pa féljande sidor hanvisar di
bilderna, sida 4-7.

Stalla in rojningshojden
A Obs! - Risk for personskada!

Rajningshojden far endast stéllas in nér motorn
ar avstangd och matarsnackan ar stilla.

ﬂ = Stall in rjningshojden sa att varken grus eller
andra frammande féremal tas upp.
= Ta hansyn till stora ojamnheter, t.ex. hjulspar,
brunnslock eller gatstenar.

1. Ko6r maskinen till jamnt underlag for justeringen.

2. Lossa klamskruvama pa glidskorna till vanster och
hoger (xex 23-1).

3. Lyft réjningsplattan till 6nskad hojd och dra at
glidskorna. Se da till att bada glidskorna star lika
langt nerat sa att rojningsplattan [Gper jamnt 1angs
marken (xex 23-2).
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ﬂ = Nér glidskorna &r stangda (sned kant (ke 24-1)
genomslipad) ska den vandas 180° och den
andra sidan anvandas (e 24).

= For efterbestalining, se reservdelslistan.

Kontrollera dacktrycket

Sérskilt fore den forsta idrifttagningen pa vintern och se-
dan, under driftstiden, ska dacktrycket kontrolleras minst
var 3:e manad.

Det maximalt tillatna dacktrycket star pa dacken
(xex 20-1). Anvisning: 1 bar = ca. 14,5 psi

Kontrollera maskinen

Fore varje start ska du kontrollera om de fyra brytpin-
narna (k@ 25-1) &r intakta.

Avdragna brytpinnar ska ersattas med originalreserv-
delar. Vid anvandning av icke tillatna reservdelar kan
maskinen skadas allvarligt! For efterbestalining, se
reservdelslistan.

Kontrollera alla mandverelement, sakerhetsanordningar,
muttrar, skruvar och bultar pa maskinen sa att de ar kom-
pletta, sitter ordentligt och ar intakta.

Starta motorn
A Obs! - Risk for forgiftning!
Lat aldrig motorn ga i stangda rum.

Positionstecken pa maskinen:

Choke |
CLOSE  OPEN
Gas
Snabb Langsam
Motornyckel
Fran Till
Brénslekran  Till oFF
¢
Upp 0N4J
Primerknapp
= <
A
Startprocess

1. Kontrollera olje- och bransleniva.

2. Oppna branslekranen (o 27).

3. Stéll choken pa position CLOSE (xex 27-1).
4

Tryck 3x pa primerknappen i ett tidsavstand pa
ca. 2 sekunder (xex 28-1). Vid temperaturer under
10 °C ska du trycka 5x pa primerknappen.

Ror gasspaken snabbt (ko1 29).
Satt i motornyckeln (xex 30-1).
Manuell start:

N a9

Dra startsnoret latt tills ett forsta motstand kan
kénnas, dra da ut kraftigt och Iat Iangsamt rulla upp
igen (&1 31).
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230 V Startprocess (620E Il)
1.

Frankoppling av motorn

1. Stall langsamt gasspaken pa positionen <>
(xsx 34).
For att undvika infrysning ska matarsnéckan
och utslungningshjulet efterga sa lange som
behdvs for att dessa ska bli s& fria fran snd
som mojligt.
2. Vrid motornyckeln till Stopp och dra ut (k1 35-1).
Vid 620E Il ska du dven dra ut tandningsnyckeln.
» Motorn sténgs av.

3. Vrid branslekranen till positionen Till (x=x 35).
A OBS! Risk for svara skador!

Motorn kan efterga. Efter avstangningen ska du
kontrollera att motorn ar stilla.

Drift

A Obs! - Risk for personskadal
Anvand arbets- och skyddsklader.
= Vinterklader
= Halksakra vinterskor
= Skyddsglaségon eller skyddsvisir
= Horselskydd

Starta réjningsdrift

1. Genomfor idrifttagningen.

2. Kontrollera sndutslungningens position och
stall in utslungningsriktningen med handveven
(xon 36-1).
Stéll in utslungningshéjden (xex 36-2).

3. Starta motorn.

4. Lagg i véxeln for kordrift (1 36-3):

1 till 5 &r framatgaende vaxlar dar 1 &r den
langsammaste och 5 den snabbaste vaxeln.

R1 och R2 &r backvaxlar dar R1 ar den lang-
samma och R2 den snabba vaxeln.
5. Tryck pa kopplingsspaken for snackdriften (k21 37).
A OBS! Risk for svara skador!

Ta inte tag i den roterande snackan. Hall undan
manniskor och djur.

6. Tryck pa kopplingsspaken for koringsdrift (s 37).
» Sndfrdsen borjar réra sig.

Stoppa rojningsdriften

1. Slapp kopplingsspaken for snack- och kordrift
(koppla loss) (xex 38-1.

For att undvika infrysning ska matarsnackan
och utslungningshijulet efterga sa lange som
behdvs for att dessa ska bli sa fria fran snd
som majligt.
» Snoéfrédsen blir stdende, matarsnécka och utslut-
ningsshjul stoppar.
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Byt véxel for korningsdriften
1. Slapp kopplingsspaken for snack- och kordrift
(koppla loss) (xex 38-1).

Byt bara véxel i okopplat tillstand, maskinen
kan skadas!

2. Byt vaxel med vaxelspaken (xéx 38-2).
Atgérda tilltappning i sndutslungningen

Om sndn inte langre slungas ut pa ratt satt kan det bero
pa snd- och isavlagringar pa matarsnackan och i utslung-
ningsskanalen.

1. Slapp kopplingsspaken for snack- och kordrift
(koppla loss) (e 38-1).
Sténg av motorn.
Dra ut tandstiftskontakten.

Med hjalpverktyg (xex 39-1) ska du forsiktigt ta bort
sno fran utslungningskanalen och fran matarsnack-
an.

Hjalper inte det ska du uppsoka en reparationsverkstad.

Skatsel och service
A Obs! - Risk for personskada!

= Fore alla underhalls- och skotselarbeten ska
motorn alltid stdngas av och tandstiftsnyckeln
dras ut.

= Motorn kan efterga. Efter avstangningen ska du
kontrollera att motorn ar stilla.

W Rengdr maskinen efter varje anvandning. Ta sarskilt
bort rester av vagsalt.

W Spola inte av maskinen med vatten!
Intréngande vatten kan leda till stérningar (tand-
ning, forgasare).

B Defekta ljudda@mpare ska alltid bytas ut.
W Beakta underhallsschemat.
B Beakta motoranvisningen.

Underhallsscehma
Efter de forsta 5 driftstimmarna
Byt motorolja (se motoranvisningen).

Fore varje anvandning
Kontrollera oljenivan (se motoranvisningen).
Kontrollera brytpinnarna.
Kontrollera om maskinen har nagra skador.

Var 3:e manad
Kontrollera dacktrycket.
Olja in snoutslungningens ring med sprejolja
(o2 11).

Arligen
Byt ut tandstiftet (se motoranvisningen).
Smoérj matarsnackan.

Smorja matarsnackan

Ta ca. 2-3 tryck universalfett med en fettpress i smérjnip-
peln (51 40).

Vénta pa hjuldriften
Stélla in bowdenvajer

Gar det inte att satta pa hjuldriften nar motorn gar maste
motsvarande bowdenvajer stéllas in.

A Obs!

= Justera endast bowdenvajern nar motorn ar
avstangd.

= Om korningsdriften inte gar att stanga av ska
du stanga av motorn men inte forsoka reparera
den. Tillkalla genast en reparationstekniker.

1. Lossa lasmuttern (xex 41-1).

2. Vrid justeringsdelen pa bowdenvajem i pilens
riktning (1 41-2) tills bowdenvajern inte hanger
nar kopplingsspaken ar uppfélld (den ska vara latt
spand). Hall fast i vajern nar du vrider sa att den
inte vrids.

Vrid at lasmuttern.
For att kontrollera instéllningen ska du starta
motorn och sla pa hjuldriften.

5. Kan hjuldriften fortfarande inte séttas pa och
stdngas av maste maskinen tas till en verkstad.
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Véanta pa snackdrift

Stalla in bowdenvajer

Gar det inte att satta pa snackdriften nar motorn gar
maste motsvarande bowdenvajer stallas in.

A Obs!
= Justera endast bowdenvajern nar motorn ar
avstangd.

= Om snackdriften inte gar att stanga av ska du
stanga av motorn men inte férsoka reparera
den. Tillkalla genast en reparationstekniker.

1. Lossa lasmuttern (xex 41-1).

2. Vrid justeringsdelen pa bowdenvajer i pilens
riktning (1 41-2) tills bowdenvajern inte hanger
nar kopplingsspaken ar uppfalld (den ska vara latt
spand). Hall fast i vajern nar du vrider sa att den
inte vrids.

Vrid at lasmuttern.

For att kontrollera installningen ska du starta
motorn och sla pa snackdriften.

5. Kan snackdriften fortfarande inte séttas pa och
stdngas av maste maskinen tas till en verkstad.

Byta ut brytpinnar

Efter en blockering i matarsnackan kan, som en séker-
het for anvandaren och maskinen, brytpinnarna (k21 25-1)
riva.

ﬂ = Avdragna brytpinnar ska ersattas med origi-
nalreservdelar. Vid anvandning av icke tillatna
reservdelar kan maskinen skadas allvarligt!

= For efterbestallning, se reservdelslistan.
Sténg av maskinen och dra ut tandstiftskontakten.
Atgarda skadade brytpinnar (161 42-2).
Kontrollera om axeln har nagra skador.

Satt in nya brytpinnar och sékra med sakringsplint
(xox 42-1).

Eal o

Forvaring

Vid langre forvaring av maskinen, t.ex. efter vintern, ska
foljande punkter beaktas:

A Obs! - Risk for explosion!

Férvara inte maskinen vid 6ppen eld eller
varmekallor.

W Ta bort forgasaren:
Starta motorn.
Sténg brénslekranen.
Vénta tills motorn dér.
W L3t motorn svalna.

B Fdrvara maskinen torrt och oatkomligt for barn och
obehdriga personer.

B Tom antingen bensintanken eller fyll den helt.
B Dra av motornyckeln.
B Dra ut tandstiftskontakten.

Reparation

Reparationsarbeten far endast utforas av yrkesfolk.
Yrkesteknisk kontroll kravs alltid:

W Efter pakoming av ett hinder.
B Om motorn plétsligt stannar.

B Om matarsnéckan eller utslungningshjulet
&r skadat.

Avfallshantering

Avfallshantera inte uttjanta maskiner eller
batterier 6ver hushallssoporna!

——
Y 7%

v

Férpackningen, maskinen och tillbehoren ar
tillverkade av atervinningsbara material och ska
avfallshanteras pa motsvarande sétt.
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Hjalp vid storningar
A Obs!

Fore felsokning ska alltid motorn sténgas av och tandstiftskontakten dras ut.

Stdrning

Losning

Motor startar inte.

= Fyll pa bensin.

= Stall gasspaken pa "Start".

= Sla pa choken, tryck pa primern.

= Kontrollera tandstiftet, byt ev. ut det.

Motorns effekt avtar.

= Rengdr utslungningskanalen/hdljet.
= Ta bort sné och is frdn matarsnackan och utslungningshjulet.
= Sénk arbetshastigheten.

Hjuldriften fungerar inte nar kopplings-
spaken ar nedtryckt.

= Justera bowdenvajern.
= Uppsok en kundtjanstverkstad.

Hjuldriften kan inte stoppas
(kopplar inte langre loss).

= Sténg av motorn.
= Forsok inte reparera maskinen!
= Uppsok en kundtjanstverkstad.

Matarsnackan vrider sig inte nar kopp-
lingsspaken &r nedtryckt.

= Brytpinnanarna ar avbrutna. Byt ut dem.
= Justera bowdenvajern.
= Uppsok en kundtjanstverkstad.

Matarsnackan kan inte stoppas
(kopplar inte langre loss).

= Stang av motorn.
= Forsok inte reparera maskinen!
= Uppsok en kundtjanstverkstad.

Maskinen vibrerar ovanligt starkt.

= Kontrollera matarsnackan och utslungningshijulet.

Maskinen drar pa ena sidan.

= Kontrollera dacktrycket., anpassa det.

= Kontrollera glidskorna, stéll in eller byta.

ﬂ Vid strningar som inte anges i denna tabell eller som ni inte kan atgarda sjalv, var vénlig kontakta var ansvariga

kundtjanst.
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Garanti

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjalper vi under den lagstadgade preskriptionstiden for garanti-
krav genom reparation eller ersattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptionstiden bestams enligt ratten i det
land, i vilket maskinen kopts.

Vart garantiatagande galler endast vid: Garantin upphor att galla vid:

W Reparationsforsok pa maskinen W Reparaturversuchen am Gerat
W Tekniska forandringar pa maskinen B Technischen Veranderungen am Gerat
B Monteringsfel B Montagefehler
[ ] [ |

Icke &ndamalsenlig anvandning
(t.ex. yrkesmassig eller kommunal anvéandning)

nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung

Ej inkluderat i garantin &r:

B |ackskador som kan aterforas till normalt slitage
W Forslitningsdelar som ar markerade med ramen [XXX XXX (X)] p4 reservdelskortet
B Forbranningsmotorer — For dessa galler resp. motortillverkares separata garantibestammelser.

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren kdper maskinen. Mattgallande ar datumet pa originalkvittot.

Var god vénd dig i fall av garanti till din aterforsaljare eller ndrmaste auktoriserade kundtjénstverkstad med denna
garantiforklaring och kopekvittot. Genom detta garantiatagande forblir koparens lagstadgade garantikrav gentemot
saljaren oberorda.

EG-forséakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utforande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv,
EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Foretradare
Snoslunga AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

giggzgs"g’“e’ 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EU-direktiv Harmoniserade normer

Snow Line 560 II 2006/42/EG EN 1SO 121001

Snow Line 620 Il (+2009/127/EQ) EN 1SO 12100-2

Snow Line 620E II 2004/108/EG EN 1SO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Ljudeffektniva Overensstimmels-

uppmatt / garanterad evérdering2000 /14/EG

98 /100 dB(A) bilaga 5

Koétz, 2012-06-04

-~

- - 4
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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AL-KO Sngfreser

Om denne handboken

W |es denne dokumentasjonen fgr montering. Dette
er forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri handte-
ring. Gjer deg kjent med betjeningselementene og
bruk av maskinen far den tas i bruk.

B Veer oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvis-
ningene i denne veiledningen og pa maskinen.

B Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og ma overleveres til kjgperen
ved salg.

Tegnforklaring

& Advarsel!

Dersom disse advarslene falges naye, kan
man unnga personskader og/eller skader pa
gjenstander.

ﬂ Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
handtering.

K&l Kamerasymbolet henviser il illustrasjoner.

Innhold

Om denne handboken.............coceeevvnerrerinrerneeiens 166
Produktbeskrivelse ... 166
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger.................... 166
LEVETaNSe.......cccuiiiiiciiss s 168
SikkerhetsinstrukSjoner ............cc.oeeeeeereerirecerenienes 168
MONASIE ... 169
Fylle bensin 0g Motorolje............ccuevevereercererereneienn: 170
OPPSEAM.....ceoeeceeee s 171
Starte MOtOreN ..o 172
DIift oo 173

Produktbeskrivelse

| denne dokumentasjonen blir flere typer AL-KO sngfre-
ser beskrevet. Typene skiller seg fra hverandre i rydde-
bredde, motorstyrke og om de har elektrisk starter og lys.

Identifiser modellen din ved hjelp av produktbilder, be-
skrivelsen og merkeskiltet.

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er kun egnet for rydding av sng rundt
hus og pa gardsplass, samt mindre parkeringsplasser og
private oppstillingsplasser.

All bruk ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk.

Mulig feil bruk

®  Denne maskinen er ikke egnet for bruk pa offent-
lige anlegg, i parker, idrettsanlegg, eller i jord- eller
skogbruk.

B Maskinen ma ikke brukes i industriell sammenheng.
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
Advarsel - Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma ikke
settes ut av funksjon!

Koblingsspak

Maskinen har to koblingsspaker pa styrehandtaket. Slipp
begge koblingsspakene hvis det oppstar fare.

B Koblingsspak for skruedrevet til sngutkastet. Skru-
edrevet stoppes.

B Koblingsspak for kjgredrevet. Kjgredrevet stoppes.
Justerbart snoutkast

Still inn sngutkastet slik at sngen som kastes ut ikke kan
skade personer, dyr, bygninger, kjoretgy eller annet.

Veer forsiktig sa du ikke sjenerer veitrafikken eller utsetter
folk som ferdes der for fare.

Lagring

Reparasjon ... 175

Hielp ved feil ..o 176

GArANT ... 177

EU-samsvarserkleering .........cccoevvevvveneenenereeneenenns 177
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Produktoversikt @A)

1 | Koblingsspak for kjgredrevet

2 | Faringshandtak
3 | Koblingsspak for skruedrevet
4 | Sngutkast med inngripingsbeskyttelse
5 | Motor
6 | Girspak, 5 forover- og 2 bakover-gir
7 | Handsveiv for justering av utkast
8 | Skjold
9 | Skrue
10 | Glidemeier som kan justeres i hgyden

12 | Belysning*

13 | Utkasterhjul

14 | Rengjeringsverktay (festet pa skjoldet)

Symbo!

ler pa maskinen

Advarsel!
Veer spesielt forsiktig ved handtering.

Les bruksanvisningen far bruk!

Hold avstand fra utkastomréadet. Fare pa grunn
av utkasting av sng.

Ikke grip inn i sngutkastet!

2P B>

Ikke grip inn eller ga inn i skruen!

©

(%]
et
o
0

Sla av motoren fer alt arbeid pa maskinen.

Bruk aye- og harselsvern.

Ikke grip inn i roterende deler, inntrekksfare.

Trekk av tennplugghettene for vedlikeholds- og
reparasjonsarbeid.

L0 X|@

Hold tredjepersoner unna fareomradet.

15 | Ryddeplate Typeforskiell
16 | Tennplugg Typ <> M
560 I 560 mm 182 cm?
* | Kun pa Snow-Line 620E Il 62011 620 mm 212 o
620E II Som 620 1,

469186_c
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AL-KO Sngfreser

Leveranse

1x snefreser

1x rengjeringsverktoy

1x drifts- og monteringsveiledning
1x reservedelsliste

1x tennpluggnekkel

1x motorveiledning

1x styrehandtak

1x sngutkast

3x festesett sngutkast

1x handsveiv for justering av utkast
1x girvalgspak

4x reserve-skjeerskrue med sikringsplint
2x motornakkel

1x lys (620E II)

Sikkerhetsinstruksjoner

A Advarsel!

Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand!

& Advarsel - Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seftes ut av funksjon!

A Advarsel - Brannfare!
Ikke oppbevar maskin som er fylt med bensin

i bygninger hvor bensindamp kan komme i berg-

ring med apen flamme eller gnister!

Hold omradet rundt motoren, eksosraret, bat-

terikassen og drivstofftanken fri for bensin og olje.

W For bruk ma du gjere deg kjent med hvordan du
bruker maskinen pa en sikker mate, dette gjelder
spesielt hvordan du stopper maskinen.

W Spesielt barn og husdyr ma holdes unna fareom-
radet.

B Maskinforeren eller brukeren er ansvarlig for ulyk-

ker hvor andre personer eller utstyr er involvert.

Maskinen ma ikke betjenes av barn og personer
som ikke er kjent med betjening av den.

Felg lokale forskrifter om minimumsalder for ope-
ratgren.

Ikke bruk maskinen hvis du er under pavirkning av
alkohol, narkotika eller medisiner.

Bruk hensiktsmessige arbeidskleer
Vinterbekledning
Solid og sklisikkert skotay
@yebeskyttelse (vernebriller eller beskyttelses-
skjold)
Herselsvern

Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys eller
kunstig belysning. Tilpass hastigheten. G4, ikke lap.

Hold kropp, armer og bein og kleer unna skruen og
utkasterhjulet .

Folg nasjonale forskrifter for driftstider.
lkke la maskinen som er klart til bruk sta uten tilsyn.

Veer oppmerksom pa glatt underlag. Sklifare, spesi-
elt ved kjering bakover. Tilpass hastigheten.

Maskinen skal kun brukes nar den er fullstendig
montert og med fungerende beskyttelsesanord-
ninger.

Fer bruk ma du kontrollere om maskinen er skadet,
for den tas i bruk igjen, ma skadede deler byttes.

Fer motoren startes, kobler du fra kjgredrev og
skrue (begge koblingsspakene loddrett).

| felgende tilfeller skal du sla av motoren, vente il
maskinen star stille og trekke av tennplugghettene
(pé 620E Il skal ogsa tenningsngkkelen tas ut):

Nar du forlater maskinen

Ved rengjarings- og vedlikeholdsarbeid
Fer alle innstillingsarbeider

Nar det har oppstatt feil

Fear blokkeringer fiernes

Far tilstoppinger fiernes

Etter kontakt med fremmedlegemer

Nar det oppstar feil og uvanlig vibrering pa
maskinen
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| Kontroller ngye hele omradet som skal ryddes.
Fjern dermatter, meier, brett, kabler og andre frem-
medlegemer.

B |kke bruk maskinen i bratte bakker, fare for at mas-
kinen sklir og velter! Veer forsiktig pa skra flater.

B Stillinn hgyden pa ryddeplaten med glidemeiene
avhengig av underlaget. Ta ikke opp grus eller an-
dre fremmedlegemer.

W Lgft eller beer aldri maskinen mens motoren gar.

| |kke spis, drikk eller rgyk ved fylling av bensin eller
motorolje.

W |kke pust inn bensindamp.

B Sngen som kastes ut ma ikke veere til fare for per-
soner og dyr, eller skade bygninger, kjgretay eller
annet. Veer forsiktig sa du ikke sjenerer veitrafikken
eller utsetter folk som ferdes der for fare.

B |kke grip inn i sngutkastet mens maskinen er
i gang.

W |kke grip eller tra i nserheten av skruen og utkaster-
hjulet mens maskinen er i gang.

B Rydd aldri tak.

Montasje

A Advarsel!

Maskinen ma kun brukes etter fullstendig
montering.

Nedvendig verktoy

2x gaffel- eller ringngkkel SW 10
Gaffel- eller ringngkkel SW 13
Unbracongkkel 5 mm

Kombi- eller spisstang
Skrutrekker

Sprayolje

Dekkluftpumpe med manometer (kjoretay-ventil)

Montasjerekkefolge

Henge inn og stille inn Bowdendraget

Fremgangsmaten er den samme for Bowdendra-
gene for kjgredrev og skruedrev.

1. Fere Bowdendraget oppover:

Far skruetrekket giennom &pningen pa girpla-
ten (k= 3-1).

Far kjoredrevtrekket oppover under girplaten
(xo2 3-2).

2. Skru skruen med krok ut av justeringsskruen
(xe2 4-1). Kontramutteren blir veerende pa skruen.

3. Sla koblingsspaken oppover (i1 5).

4. Heng inn haken fra innsiden av styrehandtaket og
inn i hullet pa koblingsspaken (k21 6)

5. Skru justeringsskruen pa skruen som er hengt inn,
til trekket ikke henger gjennom lenger (er jevnt
strammet) (k&1 7-1).

Hold fast wiretrekket under fastskruingen, slik at
ikke dette blir vridd.

6. Trekk til kontramutteren (ko1 7-2).

» Bowdendragene er innstilt.

Montere girspak

1. Fer den forhandsmonterte girspaken gjennom
girplaten (x=x 8-1).

2. Fjem festeskruen fra tilkoblingsbolten og sett pa
girspaken (£e1 9).

3. Fest girspaken med horisontal festeskrue (k=1 10-1).
Ikke trekk til skruen enna.

4. Med justeringsskruen stiller du inn hellingen pa
spaken slik at den gar i 1&s i utsparingen til det
forste giret (1) (x=a 8-2).

5. Kontre justeringsskruen (xex 10-2).

6. Trekk til festeskruen med selviasende mutter
(xe1 10-1).

» Girspaken er montert.

Montere snoutkast

1. Olje glideflaten pa sneutkastet pa snefreseren litt
med sprayolje (k&1 11).

2. Sett pa utkast (x2a 11).

3. Stikk festeskruene inn i den nedre, store styrepla-
ten og stikk pa den lille styreplaten (xex 12-1).

4. Stikk styreplatene inn i utkastet nedenfra og skru
fast med de selvlasende mutrene (xex 12-2).

5. Gjenta prosessen pa begge de to andre styringene.
» Sneutkast er montert.

469186_c
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Montere handsveiven for sngutkast

1. Fjern handtaket pa sveiven, skru ut festeskruen for
a fa til dette (22 13).

2. Stikk handsveiven med handtaksiden nedenfra inn i
faringen pa styrehandtaket (xex 14).

3. Fjern sikringsplinten og skive pa undersiden med
en tang (< 15).

4. Stikk handsveiven inn i den nedre styringen pa
sngutkastet. Sngutkastet ma vaere plassert slik at
spiralen pa handsveiven passer inn i sporene pa
utkastet (ex 16-1).

Hvis det ikke er mulig eller er vanskelig a flytte
handsveiven til den nedre styringen, kan det veere
nadvendig a etterjustere den gvre styringen noe.
Lasne skruene litt for a fa til dette og trekk til igjen
etter justeringen (xe1 14-1).

5. Stikk pa skiven og stikk inn sikringsplinten med
tang (xex 17-1).

Bey endene pa sikringsplinten (k21 18).
Skru handtaket pa sveiven (11 19).
» Manuell sveiv er montert.

Kontrollere dekktrykk

Maksimalt tillatt dekktrykk star pa dekkene (xa 20-1).
Merk: 1 bar = ca. 14,5 psi

Pump opp dekkene jevnt med dekkluftpumpe.

Montere lys (620E II)

1. Stikk den forhandsmonterte lampen med festeskrue
forfra og gjennom styrehandtaket (ka1 21-1). Ikke vri
eller skad kabelen!

Skru fast lampen med plate og selvlasende mutter.

Fest kabelen med kabelfester pa styrehandtaket.
» Lys er montert.

Fylle bensin og motorolje

ﬂ Felg alltid bruksanvisningen til motoren som
felger med.

Far igangsetting ma du fylle pa motorolje og fylle snafre-
seren med bensin.

@ Advarsel - Brannfare!
Bensin og olje er sveert lettantennelig!

Driftsmidler
Bensin Motorolje
Typer Normalbensin / Anbefaling
blyfri (86 oktan SAE 5W-30

eller hgyere)
Motoren er
E10-kompatibel.

se motorveiledning

Pafyllings-
mengde
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Sikkerhet

A Advarsel!

La aldri motoren ga i lukkede rom. Fare for
forgiftning!
B Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som er
beregnet il dette.

B La maskinen kjgle seg ned fer den plasseres i luk-
kede rom.

W Huvis det fortsatt er bensin pa tanken, ma man pase
at det ikke finnes noen antenningskilder i rommet,
som f.eks. varmeapparat, terketrommel etc.

W Fyll eller tam bensin og olje kun nar motoren er
slatt av og er kald, og dette skal gjares utenders.

| |kke fyll for mye pa tanken (bensinen utvider seg).
W |kke rgyk under tankingen.

| Ikke apne tanklokket mens motoren gar eller mens
motoren er varm.

W Bytt skadet tank eller tanklokk.
B Lukk alltid tanklokket godt.
W Nar det har kommet ut bensin:
Ikke start motoren
Unnga antenning

Sug opp bensin som har kommet ut med
bindemiddel eller kluter, og deponer forskrifts-
messig.

Rengjer maskinen
®  Nar det har kommet ut motorolje:
Ikke start motoren

Sug opp motorolje som har kommet ut med
oljebindemiddel eller kluter, og deponer for-
skriftsmessig.

Rengjer maskinen

ﬂ Gammel olje:

= ma ikke kastes i avfallet

= ma ikke tammes i grefter, avigpet eller pa bak-
ken

Vi anbefaler a levere gammel olje i en lukket beholder
pa egnede retursteder eller til et serviceverksted .

Fylle motorolje

1. Skru av oljepéafyllingslokket (xex 22 -1), oppbevar
lokket pa et rent sted.

2. Fyll pa olje med en trakt.

3. Kontroller fyllenivaet.

4. Lukk godt igjen oljepafyllingsépningen og rengjer.

Falg motorveiledningen for korrekt kontroll av oljenivaet.

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket (k21 22 -2), oppbevar det pa et
rent sted.

2. Fyll pa bensin med en trakt.

Lukk godt igjen tankpafyllingsapningen og rengjer..
Oppstart

& Advarsel!

Skadet maskin ma ikke brukes!
Foreta en visuell kontroll fgr hver igangkjering.

K&l Kamerasymbolet pa de felgende sidene henviser
til illustrasjonene, side 4-7.

Stille inn fresehoyde
A Advarsel - Fare for personskader!

Juster fresehgyden kun nar motoren er avslatt og
skruen star stille.

ﬂ = Still inn fresehayden slik at ikke grus eller an-
dre fremmedlegemer blir tatt med opp.

= Ta hensyn til store ujevnheter, f.eks. spor, kum-
lokk eller brostein.

1. Flytt maskinen til et jevnt underlag for justering.

2. Lesne klemskruene pa venstre og hgyre glidemeier
(wex 23-1).

3. Left ryddeplaten til ensket hayde, og trekk til
glidemeiene. Man méa passe pa at begge glidemei-
ene star like bredt nedover, slik at ryddeplaten gar
parallelt med bakken (xex 23-2).

ﬂ = Hvis glidemeiene er slitt (slipekant (xx24-1)
gjennomslipt), snur du disse 180° og bruker
den andre siden (1 24).

= Se reservedelsliste for etterbestilling.

469186_c
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Kontrollere dekktrykk

Kontroller dekktrykket minst hver tredje maned, dette
gjelder spesielt far sngfreseren brukes for fgrste gang
om vinteren, og deretter gjennom hele sesongen den er
i bruk.

Maksimalt illatt dekktrykk star pa dekkene (xa 20-1).
Merk: 1 bar = ca. 14,5 psi

Kontrollere maskinen

Hver gang fer start ma man kontrollere om de fire skjee-
reboltene (xéx 25-1) uskadde.

Bytt avrevne skjeerebolter med nye originale reservede-
ler. Ved bruk av uoriginale reservedeler kan maskinen bli
alvorlig skadet! Se reservedelsliste for etterbestilling.

Kontroller at alle betjeningselementer, sikkerhetsinnret-
ninger, muttere, skruer og bolter p& maskinen er hele,
at de sitter som de skal og at de er uskadet.

Lade startbatteriet (620E II)

A Advarsel!

= Lad startbatteriet kun i tarre rom med god
lufting.
= Ikke lad ut batteriet helt.
= Bruk egnet lader (maks. 14,4 VDC, 1200 mA)
= Ikke bruk maskinen under ladingen.
1. Koble laderen til batteriet:

Koble farst "+ -pol til skrue pa startreléet
(xon 26-1)

Kl

Deretter "-" -pol til kapslingsskrue (xe¥ 26-2)

2. Koble laderen il stramnettet.
Spenningen pa stramnettet ma stemme over ens
med driftsspenningen il laderen.
3. Ladetiden er avhengig av laderen. Fglg veilednin-
gen til laderen.
Koble laderen fra strgmnettet.
Ta bort laderen:
Ta farst bort klemmen fra ™" -polen
Ta deretter bort klemmen fra "+" -polen.

» Startbatteriet er klart til bruk.

Starte motoren

A Advarsel - Fare for forgiftning!
La aldri motoren ga i lukkede rom.

Symboler pa maskinen:

Choke
CLOSE  OPEN
Gass
Hurtig sakte
Motorngkkel
Av Pa
Drivstoffkran OFF
Igjen C:_T
Apen
Primerknapp
Startprosess

1. Kontroller olje- og drivstoffnivaet.

2. Apne drivstoffkranen (xe127).

3. Sett choke i posisjon CLOSE (xe1 27-1).
4

Trykk primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
mellomrom (k&1 28-1). Trykk primerknappen 5x ved
temperaturer under 10 °C.

Flytt gasspaken til Hurtig (xex 29).
Sett inn motorngkkelen (xex 30-1).
Manuell start:

N mp o

Trekk litt i startsnoren til du kjenner motstand, trekk
den deretter raskt ut og la den deretter rulle opp
igien sakte (rx 31)
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230 V Startprosess (620E II)
1.

Sla av motoren

1. Sett gasspaken i posisjon langsom <=~
(xsx 34).
For & hindre frysing lar du skruen og utkaster-
hjulet g4 til de neermest er fri for sne.
2. Vri motorngkkelen til Stopp og ta den ut (rex 35-1).
P4 620E Il tar du ogsa ut tenningsnakkelen.
» Motoren slar seg av.
3. Drei drivstoffkranen il posisjon Igjen (xea 35).
A Advarsel mot alvorlig personskade!

Motoren kan fortsette & ga. Kontroller at motoren
star stille etter utkobling.

Drift

Advarsel - Fare for personskader!

Bruk arbeids- og vernetay.

= Vinterbekledning

= Sklisikre vintersko

= Beskyttelsesbriller eller beskyttelsesskjold
= Horselsvern

Starte rydding

1. Sett maskinen i gang.

2. Kontroller posisjonen til sngutkastet og
still inn utkastretningen med handsveiven
(xon 36-1).
Still inn utkasthgyden (121 36-2).

3. Start motoren.

4. Legg inn gir for kjgredrevet (xea 36-3):

1 til 5 er forovergir, hvor 1 er det langsomste
og 5 er det raskeste giret.

R1 og R2 er bakovergir, hvor R1 er det lang-
somste og R2 er det raskeste giret.

5. Trykk koblingsspaken for skruedrevet (k= 37).
A Advarsel mot alvorlig personskade!
Ikke ta inn i skruer som roterer. Hold personer
og dyr unna.
6. Trykk koblingsspak for kjgredrev (xex 37).
» Snefreseren settes i bevegelse.

Stanse ryddedrift

1. Slipp koblingsspaken for skrue- og kjgredrev
(koble ut) (=1 38-1).
For & hindre frysing lar du skruen og utkaster-
hjulet g til de neermest er fri for sng.
» Snefreseren blir staende, skrue og utkasterhjulet
stopper.

469186_c
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Bytte gir for kjeredrev
1. Slipp koblingsspaken for skrue- og kjgredrev
(koble ut) (xex 38-1).

Skift gir kun nar maskinen er utkoblet, maski-
nen kan bli skadet!

2. Bytt gir med girspak (ke 38-2).
Fjerne tilstoppinger i snoutkastet

Hvis sngen ikke lenger blir kastet ut riktig, kan det skyldes
at sng og is har festet seg pa skruene og i utkastkanalen.

1. Slipp koblingsspaken for skrue- og kjgredrev
(koble ut) (xex 38-1).

Sla av motoren.
Trekk av tennplugghettene.

Med hjelpeverktay (k2 39-1) fierner du forsiktig
sngen fra utkastkanalen og fra skruen.

Hvis sngutkastet fortsatt ikke fungerer som det skal, ma
du oppsgke et fagverksted.

Vedlikehold og pleie
& Advarsel - Fare for personskader!

= For det utferes vedlikeholds- og reparasjons-
arbeid, ma motoren alltid slas av og tennplugg-
nekkelen trekkes ut.

= Motoren kan fortsette & ga. Kontroller at moto-
ren star stille etter utkobling.

B Rengjer maskinen etter hver bruk. Fjern spesielt
rester etter strgsalt.

B |kke spyl av maskinen med vann.
Vann som trenger inn kan fare til feil (tenningssys-
tem, forgasser).

W Bytt alltid defekt staydemper.
B Folg vedlikeholdsplanen.
B Fglg motorveiledningen.

Vedlikeholdsplan
Etter de 5 forste driftstimene
Skift motorolje (se motorveiledning).

For hver bruk
Kontroller oljenivaet (se motorveiledning).
Kontroller skjeereboltene.
Kontroller om maskinen er skadet.

Hver tredje maned
Kontroller dekktrykk.

Smer ringen til skrueutkastet med sprayolje
(o2 11).

Arlig
Bytt tennplugg (se motorveiledning).
Smer skruen.

Smore skruen

Bruk smarepistol og press ca. 2-3 slag med universals-
murning inn i smarenippelen (k1 40).

Vedlikeholde hjultrekk

Stille inn Bowdendrag

Hvis det ikke lenger er mulig & koble inn hjultrekket mens
motoren gar, ma tilsvarende Bowdendrag stilles inn.

A Advarsel!

= Juster Bowdendraget kun nar motoren er slatt
av.

= Hvis det ikke er mulig a koble ut kjgredrevet,
slar du av motoren, forsgk ikke & reparere, opp-
sek en fagbedrift umiddelbart!

1. Lesne kontramutrene (xe1 41-1).

2. Dreijusteringsdelen pa Bowdendraget i pilretningen
(xex 41-2) til Bowdendraget ikke lenger henger gjen-
nom nar koblingsspaken er slatt opp (er strammet
lett). Hold fast wiretrekket under fastskruingen, slik
at ikke dette blir vridd.

Skru fast kontramutrene.
Start motoren og koble inn hjultrekket for & kontrol-
lere innstillingen.

5. Hvis det ikke lenger er mulig & koble hjultrekket inn
og ut, ma maskinen leveres til et fagverksted.
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Vedlikeholde skruedrevet

Stille inn Bowdendrag

Hvis det ikke lenger er mulig & koble inn skruedrevet
mens motoren gar, ma tilsvarende Bowdendrag stilles
inn.

Advarsel!

= Juster Bowdendraget kun nar motoren er slatt
av.

= Hvis det ikke er mulig a koble ut skruedrevet,
slar du av motoren, forsgk ikke & reparere, opp-
sgk en fagbedrift umiddelbart!

1. Lasne kontramutrene (k21 41-1).

2. Dreijusteringsdelen pa Bowdendraget i pilretningen
(e 41-2) til Bowdendraget ikke lenger henger gjen-
nom nar koblingsspaken er slatt opp (er strammet
lett). Hold fast wiretrekket under fastskruingen, slik
at ikke dette blir vridd.

Skru fast kontramutrene.

Start motoren og koble inn skruedrevet for & kon-
trollere innstillingen.

5. Huvis det ikke lenger er mulig a koble skruedrevet
inn og ut, m& maskinen leveres til et fagverksted.

Bytte skjaereboltene

Etter at skruen har veert blokkert, kan for operatgrens og
maskinens sikkerhet, skjeereboltene (xex 25-1) revne.

ﬂ = Bytt avrevne skjeerebolter med nye originale re-
servedeler. Ved bruk av uoriginale reservedeler
kan maskinen bli alvorlig skadet!

= Se reservedelsliste for etterbestilling.
Sla av maskinen og trekk av tennpluggen.
Fjern skadede skjeereboltene (xe1 42-2).
Kontroller om akslingen er skadet.

Sett inn nye skjeereboltene og sikre med sikrings-
plint (=1 42-1).

Eal

Lagring

Ved langvarig lagring av maskinen, for eksempel etter
vintersesongen, ma man vaere oppmerksom pa felgende
punkter:

A Advarsel - Eksplosjonsfare!

Ikke lagre maskinen i neerheten av apen ild eller
varmekilder.

W Tgm forgasseren:

Start motoren.

Lukk drivstoffkranen.

Vent til motoren stopper av seg selv.
B | amotoren avkjgles.

Tark maskinen og oppbevar den utilgjengelig for
barn og andre uvedkommende.

Oppbevar startbatteriet frostfritt.

Etterlad startbatteriet fra tid til annen.
Tem bensintanken eller fyll den helt opp.
Trekk ut motor- og tenningsnakkel.
Trekk av tennplugghettene.

Reparasjon

Reparasjonsarbeid ma kun utferes av fagverksteder.
Sakkyndig kontroll er alltid ngdvendig:

W Etter at man har kjgrt pa en hindring.

W Hvis motoren stanser plutselig.

W Skadet skrue eller utkasterhjul.

Avfallsbehandling

" Maskiner som ikke lenger skal brukes,
batterier eller oppladbare batterier skal ikke
kastes i vanlig husholdningsavfall!
Emballasje, maskin og tilbeher er framstilt av
resirkulerbare materialer, og skal deponeres pa
tilsvarende mate.

469186_c
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AL-KO Sngfreser

Hjelp ved feil

A Advarsel!

Sla alltid av motoren og trekk av tennpluggen fer feilsgking.

Feil

Lesning

Motoren starter ikke.

= Fyll bensin.
= Sett gasspaken pa "Start".

= Sla pa choken, trykk fyllepumpen gjentatte ganger.

= Kontroller tennpluggene, bytt ved behov.

Motoreffekten reduseres.

= Rengjer utkastkanal/kapsling.
= Fjern sng og is fra skruen og utkasterhjulet.
= Reduser arbeidshastigheten.

Hjultrekket fungerer ikke nar koblings-
spaken er trykket.

= Juster Bowdendraget.
= Kontakt serviceverksted.

Det er ikke lenger mulig & stoppe
hjultrekket (kobles ikke lenger ut).

= Sl& av motoren.
= |kke forsgk & reparere!
= Kontakt serviceverksted.

Skruen gar ikke rundt nar koblingsspa-
ken er trykket.

= skjeereboltene er revet av, bytt.
= Juster Bowdendraget.
= Kontakt serviceverksted.

Det er ikke lenger mulig & stoppe skruen
(kobles ikke lenger ut).

= Sla av motoren.
= |kke forsgk & reparere!
= Kontakt serviceverksted.

Maskinen vibrer uvanlig kraftig.

= Kontroller skrue og utkasterhjulet.

Maskinen trekker mot den ene siden.

= Kontroller dekktrykk, tilpass.

= Kontroller glidemeiene, still inn eller bytt.

Ved feil som ikke er oppfart i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte var ansvarlige

kundeservice.
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Garanti

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelsesfristen for mel-
ding av mangler eller feil, etter vart valg ved a reparere eller levere reservedeler. Foreldelsesfristen bestemmes ut fra
gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:
m  Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen
B Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen
B Bruk av originale reservedeler B Montasjefeil
W ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Felgende omfattes ikke av garantien:

B Lakkskader som skyldes normal slitasje
W Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [ XXX XXX (X)]
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorprodusenten

Garantitiden begynner nar farste sluttbruker kjsper maskinen. Datoen pa den originale kjgpskvitteringen er retnings-
givende.

Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjgpskvitteringen il din forhandler eller til
naermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de lovmessige kravene om mangel man kan frem-
sette overfor selgeren.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet i denne utferelse, overholder kravene i de har-
moniserte EU-forskriftene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig
Snefrese AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
: Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Ziggzgggme’ 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type EU-forskrifter Harmoniserte normer

Snow Line 560 Il 2006/42/EG EN 1SO 121001

Snow Line 620 Il (+2009/127/EQG) EN 1SO 12100-2

Snow Line 620E II 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG ISO 8437

Lydtrykkniva Samsvarserklearing

malt / garantert 2000 M4/EG

98 /100 dB(A) tillegg 5

Koétz, 2012-06-04

E "__’_,-'"rl o a
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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AL-KO Lumilinko

Tietoja tasta kayttoohjeesta

W Lue tdma kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen
kokoamista. Kéayttdohjeen lukeminen auttaa sinua
tydskentelemaan turvallisesti ja kayttamaan laitetta
hairi6itta. Tutustu laitteen ohjaukseen ja kéyttdon
ennen ensimmaista kayttokertaa.

B Noudata asiakirjassa ja laitteessa olevia turvalli-
suus- ja varo-ohjeita.

W Kayttoohje on tassa kuvatun tuotteen kiinted osa
ja se on luovutettava myynnin yhteydessa laitteen
ostajalle.

Merkkien selitys

Huomio!

Noudattamalla tarkkaan naita varoituksia voidaan
valttya henkilo- ja/tai aineellisilta vahingoilta.

ﬂ Erityisohjeita luettavuuden ja kayton helpottami-
seksi.

K@l Kamerasymbolilla viitataan ohjekirjan kuviin.

Tuotekuvaus

Tassa kayttoohjeessa kuvataan AL-KO lumilingon eri
malleja. Eri malleissa on erilainen ty6leveys ja moottorin
teho, ja osassa malleista voi olla séhkdstartti ja tydvalot.

Varmista oman laitteesi malli tuotekuvien, tuotekuvauk-
sen ja tyyppikilven perusteella.

Maaraystenmukainen kaytto

Tama lumilinko on tarkoitettu yksityiskayttoon, ja sita saa
kayttaa vain asuinrakennusten ymparilla, pihoilla ja pie-
nilld pysakdintialueilla.

Muunlainen kéyttd katsotaan mé&ardystenvastaiseksi
kaytoksi.

Mahdollinen vaarinkaytto

B Tama lumilinko ei sovellu kaytettavaksi julkisilla
alueilla, puistoissa, urheilukentilld tai maa- ja met-
sétaloudessa.

W Laitteen kayttd ammattimaisiin tarkoituksiin on
kielletty.

Siséllysluettelo Turva- ja suojalaitteet

Tietoja tasta kayttoohjeesta...........ccoocvvrevcriviniininnes 178 A Huomio! Loukkaantumisvaara!

TUOEKUVAUS oo 178 Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kéytosta!

Turva- ja suojalaitteet .........covverrrrerererererees 178

Toimituksen SISAID ..o 180 Kytkentakahvat

TUPVallISUUSONJEE ..o 180 Lumilingon ohjainaisassa on kaksi kytkentakahvaa.

O —— 181 P&asta kahvoista irti vaaratilanteessa.

Bensiinin ja moottoridliyn lisaaminen........................ 182 W Linkouksen kytkentakahva. Linkous pysahtyy.

KEYHOONOHO .....vvovoervtee e 183 W Pydraston kytkentakahva. Pyorasto pysahtyy.

MOOtOriN KAYNNISLYS .......oorvvverereeeereeeeseeeeess 184 ~ Saadettava heittotorvi

KEYHO ..o 185 ~ Saada heittotorven asento niin, ettd lumi ei linkoudu ih-
misten, eldinten, rakennusten, ajoneuvojen tai muiden

Huolto ja Kunnossapito .............cccoueeeeeerrcriecricins 186 esineiden paslle.

SYEYS vt 187 Al vaaranna lumenlinkouksella tieliikennetté tai jalan-

KOTIAUS weeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeessssssssssssesesseseeeeeeeeeeees 187 kulkijoita.

Ohjeet hairidtilanteita varten.........c..cccocovevererrenne, 188

TAKUU .o 189

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus...............c...c..... 189

178 Alkuperéisen kéyttéohjeen k&annds
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Laitteen osat @A)

o .. Huomio!
! Py?réstén kytkentakahva Noudata erityista varovaisuutta k&yton aikana.
2 | Ohjainaisa Lue kayttoohje ennen kayttodnottoa!
3 | Linkouksen kytkentékahva - - -
- - - Heittoalueella ei saa oleskella. Lingotun lumen
4 | Heittotorvi ja suojus aiheuttama vaara.
5 | Moottori Heittotorveen ei saa koskea!
6 | Vaihdekeppi, 5 vaihdetta eteen ja 2 taakse Linkousosaan ei saa koskea eika sen paalle
7 | Heittotorven saatokampi saa astua!
8 | Kyltti Sammuta moottori ennen laitteella tehtavia toita.
9 | Linkousosa )| Kayté silma- ja kuulosuojaimia.
10 | Korkeussaadettava liukujalas
Pydriviin osiin ei saa koskea - tarttumisvaara.
12 | Tyovalo® Irro'ta syplltystulpan pistoke ennen huolto- ja
- — korjaustoita.
13 | Heittopyora Muut henkil6t on pidettava pois vaara-alueelta.
14 | Puhdistustyokalu (kiinnitetty kilpeen)
. Mallikohtaiset tiedot
15 | Linkouslevy
16 | Sytytystulpan pistoke Typ <-> M
560 11 560 mm 182 cm?
* | Vain Snow-Line 620E Il -mallissa 62011 620 mm 212 cm?
620E Il Kuten 620 I,

469186_c
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AL-KO Lumilinko

Toimituksen sisalto

1x lumilinko

1x puhdistustyokalu

1x kéytto- ja kokoamisohje
1x varaosaluettelo

1x sytytystulppa-avain

1x moottorin kayttdohje

1x ohjainaisa

1x heittotorvi

3x heittotorven kiinnityssarja
1x linkouksen saatokampi
1x vaihdekeppi

4x varapultit ja varmistussokat
2x moottoriavain

1x tydvalo (620E 1)

Turvallisuusohjeet

& Huomio!

Vain teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa

|aitetta saa kayttaa!

& Huomio! Loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

& Huomio! Palovaara!

Tayteen tankattua laitetta ei saa séilyttaa raken-
nuksissa, joissa bensiinihdyry saattaa altistua
avotulelle tai kipindille!

Bensiinia tai 6ljya ei saa paasta moottorin, pako-
putken, akkulaatikon tai polttoainetankin lahelle.

B Harjoittele laitteen turvallista kayttoa, etenkin lait-
teen pysayttamista.

B Ali padsta muita, etenkaan lapsia ja kotieldimia,
vaara-alueille.

W Laitetta ohjaava henkild tai kayttaja vastaa muihin
henkildihin kohdistuvista onnettomuuksista ja hei-
dan omaisuutensa vahingoittumisesta.

Lapset ja henkildt, jotka eivat ole tutustuneet kaytto-
ohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta.

Noudata laitteen kayttoikérajaa koskevia kansallisia
maarayksia.
Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden tai
la&kkeiden vaikutuksen alaisena.
Kayta asianmukaisia tyovaatteita
Talvivaatteet
Tukevat ja luistamattomat kengat
Silmésuojaimet (suojalasit tai -lippa)
Kuulosuojaimet

Laitetta saa kayttaa vain riittdvassa paivanvalossa
tai keinovalossa. Kéyta laitetta sopivalla nopeudel-
la. Tyénna kavellen, la juosten.

Ala tydnna kasia, jalkoja tai muita vartalonosia lin-
koon tai heittopydraan.

Noudata kayttoaikoja koskevia maarayksia, esim.
taloyhtién saantoja.

Kayttovalmista laitetta ei saa jattaa iiman valvontaa.

Varo - lingottu ala on liukas. Liukastumisvaara,
etenkin laitteen kulkiessa taaksepain. Kayta laitetta
sopivalla nopeudella.

Laitetta saa kayttaa vain taysin koottuna ja kun sen
suojalaitteet toimivat oikein.

Aina ennen kayttda tarkasta, etta laitteessa ei ole
vaurioita. Vaihdata vialliset osat ennen seuraavaa
kayttokertaa.

Kytke pyorasto ja linko pois paalta ennen moottorin
kéynnistamista (molemmat kytkentékahvat pysty-
suoraan).

Sammuta moottori, odota kunnes laite pysahtyy ja
irrota sytytystulpan pistoke seuraavissa tilanteissa:

laitteelta poistuttaessa

puhdistuksen ja huollon aikana
ennen saatotoimenpiteita

hairididen iimetessa

ennen toimintakatkosten selvittdmista
ennen tukoksien irrottamista
vierasesineeseen osumisen jalkeen

hairididen ja epatavallisen tarinan esiintyessa
laitteessa

B Tarkista koko lingottava alue huolellisesti. Poista
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kynnysmatot, pulkat, laudat, johdot ja muut vie-
rasesineet.

B Al linkoa laitteella jyrkissé pihoissa. Liukastumis-
ja kaatumisvaara! Kaanna laitetta varovasti kalte-
villa alueilla.

B Saada linkouslevyn korkeutta liukujalaksella
maapohjan mukaan. Ala linkoa esim. hiekoitetulla
alueella.

B Al4 koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin olles-
sa kaynnissa.

B Al3 syd, juo tai tupakoi, kun taytét laitteeseen polt-
toainetta tai moottoritljya.

m  Al4 hengitd polttoainehdyryja.

B Lingottu lumi ei saa vaarantaa ihmisid, elaimia,
rakennuksia, ajoneuvoja tai muita ulkopuolisia.
Ala vaaranna lumenlinkouksella tielikennetta tai
jalankulkijoita.

B Ald koske heittotorveen laitteen ollessa kaynnissa.

m  Al3 koske linkousosaan tai heittopydraan, alaka
astu niiden p&alle laitteen ollessa kaynnissa.

Laitteella ei saa lingota katoilla.

Kokoaminen

A Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta, kun se on koottu
kokonaan.

Tarvittavat tyokalut

2x kiinto- tai holkkiavain SW 10

kiinto- tai holkkiavain SW 13

kuusiokoloavain 5 mm

yhdistelméa- tai karkipihdit

ruuvitaltta

Oljysuinke

renkaiden ilmapumppu ja manometri (auton venttiili)

Kokoamisjarjestys
Bowden-vaijerien asennus ja saato

Bowden-vaijerit asennetaan samalla tavalla pyo-
rastoon ja linkousosaan.

1. Veda Bowden-vaijeri yl6s:
Vie lingon vaijeri vaihdelevyn aukosta (k€1 3-1).

Vie pydraston vaijeri vaihdelevyn alapuolelta
ylos (k=1 3-2).
2. Kierrd T-ruuvi irti sdatomutterista (xea 4-1).
Vastamutteri jaa ruuviin.
3. K&énna kytkentékahva ylds (1 5).

4. Kiinnita haka ohjainaisan sisapuolelta kytkentakah-
van aukkoon (xex 6).

5. Kirista saatomutteria ruuviin, kunnes vaijeri ei enaa
jaa loysalle (on kevyesti kirealla) (x=x 7-1).
Pida samalla kiinni kdysivaijerista, &la paasta sita
kierteelle.

6. Kiristd vastamutteri (xex 7-2).
» Bowden-vaijerit on asennettu.

Vaihdekepin asennus

1. Vie koottu vaihdekeppi vaihdelevyn I&pi (xx 8-1).

2. Irrota kiinnitysruuvi litospultista ja aseta vaihdekep-
pi paikalleen (k1 9).

3. Kiinnité vaihdekeppi vaakaruuvilla (52 10-1).
Ala kirista ruuvia viela tassa vaiheessa.

4. Aseta vaihdekeppi saatoruuvilla sellaiseen asen-
toon, ettd se jaa ensimmaisen vaihteen (1) aukkoon
(w2 8-2).

5. Kiinnita saatruuvi vastaruuvilla (k1 10-2).

6. Kirista kiinnitysruuvi itsevarmistavalla mutterilla
(xex 10-1).
» Vaihdekeppi on nyt asennettu.

469186_c
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AL-KO Lumilinko

Heittotorven asennus

1. Rasvaa lumilingon heittotorven liukupinnat kevyesti
Oljysuihkeella (xex 11).
Aseta heittotorvi paikalleen (k&1 11).
Aseta kiinnitysruuvit alempaan, suurempaan oh-
jauslevyyn ja pienemp&an ohjauslevyyn (k&1 12-1).
4. Kiinnita ohjauslevyt alakautta heittotorveen ja kirista
itsevarmistavilla muttereilla (xx 12-2).
5. Toimi samoin muiden ohjauslevyjen kohdalla.
» Heittotorvi on nyt asennettu.

Heittotorven kammen asennus

1. Irrota kammen kahva kiertdmalla kiinnitysruuvi irti
(ex 13).

2. Tyonna kampi kahvapuoli alaspéin ohjainaisan
aukkoon (xex 14).

3. Irrota varmistussokka ja levy alapuolelta pihdeilld
(ex 15).

4. Aseta kampi heittotorven alempaan aukkoon. Koh-

dista heittotorvi niin, ettd kammen spiraalit sopivat
heittotorven uriin (xe1 16-1).
Jos kampi ei liiku helposti alempaan aukkoon,
ylempéa aukkoa on saddettava hieman. Avaa
ruuveja hieman ja kirista ne uudelleen saédon
jalkeen (xex 14-1).

5. Aseta levy ja varmistussokka paikoilleen pihdeilla
(e 17-1).

Taivuta varmistussokan paat (xex 18).

7. Ruuvaa kahva kiinni kampeen (xex 19).
» Kampi on nyt asennettu.

Renkaiden ilmanpaineen tarkistus

Suurin sallittu ilmanpaine on kirjattu renkaisiin (k=1 20-1).
Ohje: 1 bar = noin 14,5 psi

Pumppaa renkaisiin yhté paljon ilmaa.

Tydvalon asennus (620E II)

1. Aseta valmiiksi koottu lamppu ja kiinnitysruuvi
edesta ohjainaisan Iapi (¥ 21-1). Al4 kierr4 tai
vahingoita johtoa!

2. Kiristd lamppu paikalleen alalevyn ja itsevarmista-
van mutterin avulla.

3. Kiinnita johto nippusiteelld ohjainaisaan.
» Tybvalo on nyt asennettu.

Bensiinin ja moottoridljyn lisddminen

Lue aina moottorin toimitukseen kuuluva
kayttoohie.

Tayta lumilinkoon moottoridljya ja tankkaa se ennen en-
simmaista kayttoonottoa.

@ Huomio! Palovaara!
Bensiini ja dljy ovat erittdin helposti syttyvia!

Polttoaineet

Bensiini Moottorioljy
Laji Tavallinen bensiini/ | Suositus
lyijytdn (86-oktaani- | SAE 5W-30

nen tai suurempi)
Moottorissa voi kéyt-
ta& E10-bensiinia.

Tayttoaste | Katso moottorin kayttdohje
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Turvallisuus

A Varoitus!

Al j&ta moottoria kdymaan suljettuun tilaan.
Myrkytysvaaral

B Sailyta bensiinia ja moottoritljya niille tarkoitetuissa
séiliGissa.

B Anna laitteen jaahtya ennen kuin viet sen suljettuun
tilaan sailoon.

W Jos tankissa on bensiinid, varmista, etté sailytysti-
lassa ei ole helposti syttyvia kohteita, kuten [ammi-
tyslaitteita, kuivausrumpua tms.

B Tayta linkoon bensiini4 tai 6ljya vain ulkona
(samoin tyhjennys), ja kun moottori on kylma.

B Al3 tayta tankkia liian téyteen (niin ett bensiinia
valuu ulos).

m  Al4 tupakoi tankatessasi.

m A3 avaa tankin korkkia, kun moottori on paallé tai
kuuma.

W Vaihda vaurioitunut tankki/tankin korkki.
W Sulje tankin korkki aina huolellisesti.
B Jos bensiinid on valunut yli:

Ala kdynnista moottoria.

Al yrita kaynnistaa laitetta.

Anna valuneen bensiinin imeytya imeytysai-
neeseen tai talouspaperiin ja havita asianmu-
kaisesti.

Puhdista laite.
B Jos moottoridljya on valunut yli:
Al3 kdynnista moottoria.

Anna valuneen moottoriéljyn imeytya imeytys-
aineeseen tai talouspaperiin ja havita asian-
mukaisesti.

Puhdista laite.

ﬂ Jateoljy:

= dl4 laita sekajatteisiin
= dla heita viemariin, vesistoon tai luontoon

Keraa kaytetty 6ljy sailioon, ja vie se suljettuna paikka-
kuntasi jatedljynkerayspisteeseen.

Moottoridljyn lisadminen

1. Kierrd dljyn tayttéaukon korkki auki (xex 22 -1),
ja laita korkki puhtaalle alustalle.

2. Tayté dljya suppilolla.

3. Tarkista tayttomaara.

4. Sulje dljyn tayttdaukon korkki huolella ja puhdista
se.

Katso Oljyn tayttomaaran tarkistusohje moottorin

kayttdohjeesta.

Bensiinin lisdédaminen

1. Kierra bensiinitankin korkki auki (o1 22 -2), ja laita
korkki puhtaalle alustalle.

2. Tayté bensiinia suppilolla.

3. Sulje tankin korkki huolella ja puhdista se.

Kéayttoonotto

Huomio!

Viallista laitetta ei saa kayttaa!
Tarkista laite silmaméaaraisesti aina ennen
kayttoa.

KeR Seuraavien sivujen kamerasymbolit viittaavat
kuviin, jotka ovat sivuilla 4-7.

Linkouskorkeuden s&éito
A Huomio! Loukkaantumisvaara!

Séaada linkouskorkeutta vain moottorin ja lingon
ollessa pysahdyksissa!

ﬂ = Saada linkouskorkeus tarpeeksi suureksi, jotta
hiekoitushiekka tai muut vastaavat eivat linkou-
du mukaan.

= Varo epatasaista maata, kuten ojia, kaivonkan-
sia tai kivetyksia.

1. Siirra laite saatoa varten tasaiselle maalle.

2. Avaa liukujalasten kiinnitysruuvit vasemmalla ja
oikealla puolella (xex 23-1).

3. Nosta linkouslevy sopivalle korkeudelle ja kirista
liukujalas itsevarmistavilla muttereilla. Varmista,
ettd molemmat liukujalakset ovat samalla tasolla,
niin etté linkouslevy on samansuuntaisesti maanta-
son kanssa (xé1 23-2).
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ﬂ = Jos liukujalakset ovat kuluneet (vino reuna
(xex 24-1) kulunut), kd&nné niita 180° ja kayta
niiden toista puolta (rex 24).
= Tilaa vaihto-osat varaosaluettelon avulla.

Renkaiden ilmanpaineen tarkistus

Renkaiden ilmanpaine on tarkistettava etenkin ennen

Moottorin kdynnistys

Huomio! Myrkytysvaara!
Al j&ta moottoria kdymaan suljettuun tilaan.

Merkinnat laitteessa:

ensimméistd kayttoonottoa ja kéyton aikana vahintaan Kuristin
kolmen kuukauden vélein.
CLOSE  OPEN
Suurin sallittu ilmanpaine on kirjattu renkaisiin (e 20-1) -
Ohje: 1 bar = noin 14,5 psii Vauhti ,
Nopea hidas
Laitteen tarkistus Moottorin
virta-avain

Tarkista aina ennen kaynnistysta, etté nelja varokepulttia
(xex 25-1) ovat ehjia.

Pois paalta Paalla

Vaihda vioittuneet varokepultit alkuperéisiin varaosiin.
Laitteeseen voi tulla vakava vika, jos siind kaytetaan
muita kuin alkuperdisia varaosia. Tilaa vaihto-osat vara-
osaluettelon avulla.

Bensiinihana OFF

Kiinni C:_T

paalla

Tarkista, etta laitteen kaikki ohjausosat, turvalaitteet,
mutterit, ruuvit ja pultit ovat moitteettomassa kunnossa
ja asennettu oikein.

Ryyppy

Kéynnistys

1.

2
3.
4

N m o

Tarkista 6ljyn ja bensiinin maara.
Avaa bensiinihana (xa27).
Aseta kuristin asentoon CLOSE (xex 27-1).

Paina ryyppya 3 kertaa noin 2 sekunnin vélein
(e 28-1). Jos lampétila on alle 10 °C, paina
ryyppya 5 kertaa.

Siirrd kaasuvipu nopeaan kéyntiin (xex 29).

Laita virta-avain paikalleen (xea 30-1).
Kasikdynnistys:

Veda kaynnistysvaijerista kevyesti, kunnes vastalii-

ke tuntuu, ja veda sitten nopeasti ja anna vetaytya
takaisin hitaasti (121 31).
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230 V Kaynnistys (620E 1)
1.

Moottorin sammuttaminen

1. Vaihda kaasuvipu hitaaseen asentoon <=
(xsx 34).
Jotta lumi ei jaady lingon siséan, anna lingon
ja heittopydran kayda viela hetken, jotta kaikki
lumi irtoaa.
2. Kaanna moottorin virta-avain STOP-asentoon ja
veda se irti (o1 35-1).
» Moottori sammuu.
3. Kaanna bensiinihana Kiinni-asentoon (xx 35).
A Huomio! Vakava vamma!

Moottori voi jalkikayda. Varmista sammuttamisen
jalkeen, etta moottori on pysahtynyt.

Kayttd

Huomio! Loukkaantumisvaara!
Kayta tyo- ja suojavaatteita.

= Talvivaatteet

= Liukumattomat talvikengét

= Suojalasit tai -lippa

= Kuulosuojaimet

Linkouksen aloittaminen

1. Tee kéyttdonottotoimenpiteet.
2. Tarkista heittotorven asento ja
s&ada heittosuuntaa kammella (1 36-1).
Aseta heittokorkeus (xex 36-2).
3. Kéynnistd moottori.
4. Valitse kayttovaihde (ra 36-3):
Vaihteet 1-5 ovat eteenpéin, ja 1 on hitain,
5 nopein.
R1 ja R2 ovat peruutusvaihteita, ja R1 on
hitain, R2 nopein.
5. Paina linkouksen kytkentdkahvaa (xx 37).
A Huomio! Vakava vamma!
Ala koske pyorivaan linkoon. Ala paasta ihmisia
tai eldimia lingon lahelle.
6. Paina pyoraston kytkentakahvaa (k1 37).
» Lumilinko léhtee liikkeelle.

Linkouksen pysayttaminen

1. Paésta irti linkouksen ja pyoraston kytkentékahvois-
ta (avaa kytkennan) (xéx 38-1).
Jotta lumi ei jaady lingon sisaan, anna lingon
ja heittopydran kayda viela hetken, jotta kaikki
lumi irtoaa.
» Lumilinko pyséhtyy, lingon ja heittopydrén liike
loppuu.
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Pyoraston vaihteen vaihto
1. Paéasta irti linkouksen ja pyoraston kytkentakahvois-
ta (avaa kytkennén) (xex 38-1).

Irrota ote kytkentakahvoista ennen vaihteen
vaihtamista, jotta laite ei vaurioidu!

2. Vaihda vaihdetta vaihdekepilla (xex 38-2).

Heittotorven tukkeutumien avaaminen

Jos linko ei heité lunta oikein, linkousosiin ja heittokana-
vaan on voinut kertya jaata.

1. Paasta irti linkouksen ja pyoraston kytkentakahvois-
ta (avaa kytkennén) (xex 38-1).

Sammuta moottori.
Irrota sytytystulpan pistoke.

Irrota heittotorveen ja linkousosaan kertynyt lumi
puhdistustydkalulla (xea 39-1) varovasti.

Jos lingon heittotorvi ei edelleenkdan toimi kunnolla,
ota yhteys huoltoon.

Huolto ja kunnossapito
Huomio! Loukkaantumisvaara!

= Moottori on sammutettava ja sytytystulpan pis-
toke irrotettava aina ennen huolto- ja hoitotdita.

= Moottori voi jalkikayda. Varmista sammuttami-
sen jalkeen, ettd moottori on pysahtynyt.

B Puhdista laite aina kayton jalkeen. Puhdista etenkin
tiesuolan jaamat.

m A3 puhdista laitetta vesisuihkulla.
Laitteen sisadn joutunut vesi voi aiheuttaa héiridita
(séhkdosat, kaasutin).

W Jos danenvaimentimessa on vika, vaihda se.
B Noudata huoltoaikataulua.
B Noudata moottorin kdyttoohjetta.

Huoltoaikataulu

Ensimmaisten 5 kayttotunnin jalkeen

Vaihda moottorioljy
(katso moottorin kayttoohje).

Ennen jokaista kéyttokertaa

Tarkista ljyn maara
(katso moottorin kayttoohje).

Tarkista varokepultit.
Tarkista, etta laitteessa ei ole vaurioita.

Kolmen kuukauden valein
Tarkista renkaiden ilmanpaine.

Rasvaa heittotorven rengas 6ljysuihkeella
(xsx 11).

Joka vuosi

Vaihda sytytystulppa
(katso moottorin kayttoohje).

Voitele linkousosat.

Linkousosan voitelu

Purista rasvaprassilla noin 2-3 kertaa yleisrasvaa voite-
lunippaan (xea 40).

Pyoraston huolto

Bowden-vaijerin sdaté

Jos pyoréasto ei kytkeydy paalle, kun moottori on kaynnis-
sd, Bowden-vaijeri on saadettava.

A Huomio!

= Bowden-vaijerin saa saataa vain, kun moottori
on sammutettu.

= Jos pyorasto ei pysahdy, sammuta moottori
&laka yrita korjata laitetta, vaan ota heti yhteys
huoltoon!

1. Avaa vastamutterit (k1 41-1).

2. Kaanna Bowden-vaijerin sdatéosaa nuolen
suuntaan (e 41-2), kunnes Bowden-vaijeri ei jaa
|6ysélle (on kevyesti kiredlld) kytkentévivun ollessa
ylaasennossa. Pida samalla kiinni kdysivaijerista,
ala paasta sita kierteelle.

Kirista vastamutterit.
Tarkista saaté kaynnistamalla moottori ja pydrasto.

Jos pyorasto ei edelleenk&an kytkeydy helposti
paalle ja pois, vie laite huoltoon.
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Linkousosan huolto

Bowden-vaijerin saato

Jos linkousosa ei kytkeydy paalle, kun moottori on kayn-
nissé, Bowden-vaijeri on saadettava.

A Huomio!

= Bowden-vaijerin saa saataa vain, kun moottori
on sammutettu.
= Jos linkousosa ei pysahdy, sammuta moottori

alaka yrita korjata laitetta, vaan ota heti yhteys
huoltoon!

1. Avaa vastamutterit (o1 41-1).

2. Kéanna Bowden-vaijerin sdatéosaa nuolen
suuntaan (xex 41-2), kunnes Bowden-vaijeri ei jad
|6ysélle (on kevyesti kirealld) kytkentavivun ollessa
ylaasennossa. Pida samalla kiinni kdysivaijerista,
ala paasta sita kierteelle.

Kirista vastamutterit.
Tarkista s&ato kaynnistdmalla moottori ja linkous.

Jos linkousosa ei edelleenkaan kytkeydy helposti
paalle ja pois, vie laite huoltoon.

Varokepulttien vaihtaminen

Jos linkousosa tukkeutuu, varokepultit (1 25-1) saatta-
vat laueta kayttajan ja laitteen turvaamiseksi.

ﬂ = Vaihda vioittuneet varokepultit alkuperaisiin
varaosiin. Laitteeseen voi tulla vakava vika,
jos siina kaytetaan muita kuin alkuperaisia

Sailytys

Laitteen pitkaaikaissailytyksessa, esim. kesan yli, on
noudatettava seuraavia ohjeita:

A Huomio! Réjahdysvaaral

Al sailyté laitetta avotulen tai [Ammoniahteiden
ahelld.

W Kaasuttimen tyhjennys:

Kéynnista moottori.

Sulje bensiinihana.

Odota, kunnes moottori sammuu.
B Anna moottorin jaahtya.

B Varastoi laite kuivassa tilassa lasten ja ulkopuolis-
ten henkildiden ulottumattomissa.

B Tyhjenna bensiinitankki tai tayta se pintaan.
B |rrota moottori avain.
B |rrota sytytystulpan pistoke.

Korjaus

Laitteen saa korjata vain valtuutettu huoltoliike.
Seuraavissa tapauksissa on kaannyttava huoltoammat-
tilaisen puoleen:

B Esteeseen tdrmaamisen jalkeen.
W Moottorin akkia pysahtyessa.

varaosia. B Linkousosien tai heittorenkaan vaurioituessa.
= Tilaa vaihto-osat varaosaluettelon avulla. TP
o . Havittdminen
1. Sammuta laite ja irrota sytyltystulpan pistoke. P Al heits vanhoja laitteita, paristoja tai
2. Irrota lauenneet varokepultit (xex 42-2). K A akkuja kotitalousjétteen sekaan!
3. Tarkasta, onko akselissa vaurioita. Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu
4. Asenna uudet varokepultit ja varmista ne varmistus- kierratettavistd materiaaleista ja ne on havitet-
sokalla (xex 42-1). tavé asianmukaisesti.
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Ohjeet héiridtilanteita varten

A Huomio!

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan pistoke aina ennen héirididen syyn etsimista.

Hairio

Ratkaisu

Moottori ei kdynnisty.

= Lis&a bensiinia.

= K&anna kaasuvipu Start-asentoon.

= Kytke kuristin paélle, paina ryyppya.

= Tarkista sytytystulpat, vaihda tarvittaessa.

Moottorin teho heikkenee.

= Puhdista heittokanava/kotelo.
= Puhdista lumi ja jaa linkousosasta ja heittopydrasta.
= Hilienna tyonopeutta.

Pydrasto ei toimi, vaikka kytkentavipua
painetaan.

= Sa&da Bowden-vaijeria.
= Ota yhteytta asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.

Pybrésto ei pysandy (ef kytkeydy pois
paalts).

= Sammuta moottori.
« Ala yritd korjata laitetta!
= Ota yhteytta asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.

Linkousosa ei pyori, vaikka kytkentavipua
painetaan.

= Varokepultti on lauennut, vaihda.
= S4&da Bowden-vaijeria.
= Ota yhteytta asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.

Linkousosa ei pysahdy (ei kytkeydy pois
paalta).

= Sammuta moottori.
= Al yrita korjata laitettal
= Ota yhteytta asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.

Laite térisee epatavallisen voimakkaasti.

= Tarkista linkousosa ja heittopydra.

Laite vetaa vain yhdelta puolelta.

= Tarkista ja korjaa renkaiden ilmanpaine.
= Tarkista liukujalakset, saada tai vaihda.

ﬂ Jos laitteen toiminnassa on héiridita, joita ei mainita oheisessa taulukossa tai joita et pysty itse korjaamaan, ota

yhteytta asiakaspalveluumme.
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Takuu

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko korjaamalla laitteen
tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maaraytyy sen maan lainsadddannon mukaan, jossa laite
on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tay- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
tetty:

B Laitteen asianmukainen kasittely Laitetta on yritetty korjata

Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia
Asennusvirheet

Laitetta ei ole kéytetty maaraysten mukaisesti
(esim. ammattimainen tai kunnallinen kéyttd)

W Kayttdohjeen noudattaminen
B Alkuperdisten varaosien kdyttdminen

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
W Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalla [ XXX XXX (X)]
B Polttomoottorit — niita koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa péivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperéisen ostokuitin paivamaara
maarittaa takuun alkamispaivan.

Kéanny takuutapauksessa laitteen jalleenmyyjan tai [dheisimmén valtuutetun edustajan puoleen. Ota tdma takuuto-
distus ja kaupan yhteydessé saamasi kuitti mukaan. Edella mainitut takuuehdot eivét rajoita asiakkaan lainmukaisia
oikeuksia, jotka on mainittu asianmukaisissa kansallisissa laeissa.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etté kysessé oleva tuote vastaa siin tilassa, kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoi-
tuja EU-direktiiveja, EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkild
Lumilinko AL-KO Geréte GmbH Anton Eberle
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G4224235 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
Snow L?ne 560 I 2006/42/EG EN ISO 12100-1
Snow Line 620 I (+2009/127/EG) ENISO 12100-2
Snow Line 620E I 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/114/EG 1SO 8437
Adnitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
mitattu / taattu arviointi2000 /14/EG
98 /100 dB(A) lite 5

Kétz, 2012-06-04

-~

- - 4
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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AL-KO lumefrees

Selle juhendi kohta

B | ugege see dokumentatsioon enne monteerimist
labi. See on ohutu 60 ja rikkevaba kaitamise eel-
dus. Tutvuge enne juhtelementide kasutamist ja
masina kasutamist selle juhtelementidega.

B Jargige selles juhendis ja seadmel endal olevaid
ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

B See dokument on kirjeldatava toote lahutamatu osa
ning tuleb seadme miiiimise korral uuele omanikule
edasi anda.

Siimbolite seletus

& Tahelepanu!

Nende hoiatuste tapne jargmine aitab valtida
isikuvigastuste ja materiaalse kahju ohtu.

ﬂ Erijuhised parema arusaamise ja késitsemise
tagamiseks.

e} Kaamerasiimbol viitab joonistele.

Toote kirjeldus

Selles dokumendis kirjeldatakse AL-KO lumefreesi eri
titipe. Tulbid erinevad koristuslaiuse, mootori véimsuse
ja elektrilise kaiviti ja tulede olemasolu poolest.

Tuvastage oma mudel tootepiltide, kirjelduse ja tlilibisildi
alusel.

Otstarbekohane kasutamine

See seade on mdeldud Uksnes lume koristamiseks maja
Uimbert ja hoovist, samuti eramajade vaiksematelt parki-
misplatsidelt ja ladustamisaladelt.

Muu voi sellest erinev kasutamine pole otstarbekohane
kasutamine.

Voimalik vaarkasutamine

B Seade ei sobi kasutamiseks avalikel rajatistel,
parkides, spordihallides ega p6llu- ja metsamajan-
duses.

W Seadet ei tohi kasutada kommertsotstarbel.

Sisukord Ohutus- ja kaitseseadised
Selle juhendi Kohta ... 190 Tahelepanu - vigastuste oht!
TOOtE KIBIAUS. .o v 190 Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desaktiveerida!
Ohutus- ja kaitseseadised ..........ccocovverrnirnireireenns 190
Tarnekomplekt..........ccooeveviireiiceieeeeee e 192 .
P Sidurihoob
ONULUSJUNISEA. ... 192 ) o
Seadme juhtraual asub kaks sidurihooba. Ohu korral las-
Monteerimine ke mdlemad sidurihoovad lahti.
Tankimine ja mootoridli lisamine..............cccoocvinienee 194 m Lume véljaviske tiguajami sidurihoovad. Tiguajam
KASUUSEIRVOME .......ccovoeeeeeeveeeeeeseeeeeeeecsseseseeseeeeees 195 seiskub.
o W Soidureziimi sidurihoob. Sdidureziim seiskub.
Mootori KAIVItaming............cevveerererereeeeees e 196
Kasutamine....... ... 197 Reguleeritav lumevéljavise
HOOIUS oo 198 Seadistagt_e lumevaljavise sellisel_t,let vé:ljavisa}av Iumi_ei
saaks kahjustada ega ohustada inimesi, loomi, hooneid,
HOIUSIAMING. ...ccocoooviiiinncccc s 199 sdidukeid voi muid objekte.
ROMON ..ottt 199 Teedel sdites jalgige, et te ei takistaks liiklust ega likle-
ADI FIKELE KOl ..o 200 Jaid
Garantii......c.cccveveeecieeeeeeeee e s 201
EU vastavusdeKIaratsioon ...............co...ccoreeeereereveeees 201
190 Originaalse kasutusjuhendi télge
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Toote lilevaade (1 A)

T Tahelepanu!
1 | SBiduajami sidurihoob Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik.
2 | Juhtraud (I Enne esimest kasutamist tuleb lugeda kasutus-
3 | Tiguajami sidurihoob juhendit!
4 | Lumevaljaviskeava koos kaitsekattega \I;:Ef:v;ag:\gilt(”ekpl|rkonnast eemal. Lumevalja-
5 | Mootor I i, ' .
- — — Arge puudutage lumevaljaviskeava!
6 | Kaiguvalikuhoob, 5 edasi- ja 2 tagasikaiku — I
— — Arge votke tigukonveierist kinni ega astuge
7 | Kasivant valjaviskeava reguleerimiseks sellele!
8 | Silt ¢ | Mootor tuleb enne kéiki seadme kallal tehtavaid
, - stor] |did vélja lilitada.
9 | Tigukonveier — Kandke k e i korvak
) |Kandke kaitseprille ja kdrvaklappe.
10 | Reguleeritava kérgusega liugsorg seprie) PP
xc Arge puudutage pddrlevaid detaile, vahelejaa-
< mise oht.
12 | Tuled* :[5 Enne hooldus- ja remonditéid tuleb siititekiiti-
o) R
13 | Viskeratas nalde pistik valja tommata.
Hoidke kérvalised isikud ohualast l.
14 | Puhastustdoriist (kinnitatakse sildile) @ oidke korvalised isikud ohualast eema
15 | Koristusplaat Tiilipide erinevused
16 | Sudtekitnla pistik Typ s M
560 I 560 mm 182 cm?
* | Ainult mudelil Snow-Line 620E Il 620 1l 620 mm 212 om?
620E Il Nagu 620 II,
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Tarnekomplekt

AL-KO lumefrees

1 lumefrees

1 puhastustdoriist

1 kasutus- ja paigaldusjuhend

1 varuosade loend

1 stilitekidinlavati

1 mootori kasutusjuhend

1 juhtraud

1 lumevéljavise

3 kinnituskomplekt lumevéljaviskele
1 kasivoll véljaviske reguleerimiseks
1 kaiguvahetushoob

4 varuldiketihvti koos kinnitussplintidega
2 mootorivtit

1 tuli (620E 1)

Ohutusjuhised
A Téhelepanu!

Seadet tohib kasutada ainult laitmatus tehnilises
seisukorras!

& Tahelepanu - vigastuste oht!

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desaktiveerida!

& Tahelepanu - tuleoht!

Arge hoidke tais paagiga seadet hoonetes, kus
bensiiniaurud vdivad kokku puutuda tule voi
sademetegal

Mootori, véljalaske, akukasti, kiitusepaagi imb-
rus tuleb hoida bensiini- ja 6livaba.

Enne kasutamist tutvuge seadme ohutu kasutami-
sega, eelkdige seadme seiskamisega.

Korvalised isikud, eelkdige lapsed ja koduloomad
tuleb ohualast eemal hoida.

Masina kasutaja vastutab teiste isikute ja nende
varaga juhtuvate dnnetuste eest.

Lapsed ja isikud, kes pole seadme juhtimisega tut-
tavad, ei tohi seadet kasutada.

Jargige kohalikes digusaktides seadme kasutajale
seatud vanuse alampiiri.

Arge kasutage seadet, kui olete alkoholi, ravimite
voi narkootikumide méju all.

Kandke sobivat toordivastust
talvergivaid
tugevaid ja libisemiskindlaid jalatseid
silmade kaitset (kaitseprille v6i ndomaski)
kérvvaklappe

Kasutage seadet ainult piisava p&evavalguse voi
kunstliku valgustuse korral. Kohandage kiirus sobi-
vaks. Kasutage seadet kdndides, mitte joostes.

Hoidke keha, jasemed ja rdivadtigukoneverist ja
viskerattast eemal.

Jargige kohalikke tooajaeeskirju.
Arge jatke to6valmis seadet kunagi jarelevalveta.

Arvestage libeda pinnaga. Libisemisoht, eriti tagur-
pidi likumisel. Kohandage kiirus sobivaks.

Kasutage seadet Uksnes taielikult monteerituna ja
koos to6korras kaitseseadistega.

Seadet tuleb enne iga kasutamist kontrollida kah-
justuste osas, kahjustunud osad tuleb enne sead-
me kasutamist vélja vahetada.

Enne mootori kaivitamist tuleb sdiduajam ja ti-
gukonveier lahutada (mdlemad sidurihoovad on
vertikaalselt).

Lilitage mootor jargmistel juhtudel vélja, oodake,
kuni seade on seiskunud, ning eemaldage stiiite-
klunla pistik:

seadme juurest lahkumisel

puhastus- ja hooldustddde tegemisel

enne koiki seadistustéid

rikete iimnemisel

blokeeringutest vabastamist

enne ummistuste kérvaldamist

parast kokkupuudet vddrkehadega

seadmerikete ja ebahariliku vibratsiooni korral

Kontrollige hoolikalt ile kogu tdodeldav ala. Eemal-
dage uksematid, kelgud, lauad, kaablid ja muud
vodrkehad.

Arge kasutage seadet jarskudel kallakutel - libise-
mis- ja imberminekuoht! Kaldpindadel po6ramisel
rakendage kdrgendatud tahelepanu.

Reguleerige koristusplaadi kérgus liugsérgade abil
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vastavalt aluspinnale. Arge puudutage kruusakihti
ega muid vddrkehi.

B Arge tostke ega kandke seadet kunagi todtava
mootoriga.

B Bensiini voi mootoridli lisamisel ei tohi kunagi sua,
juua ega suitsetada.

m  Arge hingake bensiiniaure sisse.

B Valjavisatav lumi ei togi ohustada ega kahjustada
isikuid, loomi, hooneid, sdidukeid ega muid objekte.
Teedel sdites jélgige, et te ei takistaks liklust ega
liiklejaid.

B Arge votke seadme to5tamise ajal lume valjavisk-
eavast kinni.

B Arge hoidke seadme liikumise ajal kinni ega astuge
tigukonveieri voi viskeratta lahedusse

B Arge koristage lund katustelt.

Monteerimine

A Tahelepanu!

Seadet tohib uuesti kaivitada alles parast taielik-
ku monteerimist.

Vajaminevad tooriistad

2 kahvel- v6i silmusvatit SW 10

kahvel- vdi silmusvoti SW 13

sisekuuskantvéti 5Smm

universaalsed vdi pikaninalised tangid

kruvikeeraja

Olisprei

rehvipump koos manometriga (mootorsdidukiventiil)

Montaazi jarjekord
Kaivitusnooride paigaldamine ja reguleerimine
Toiming on nii sGiduajami kui ka tiguajami k&ivitus-
ndoride puhul sama.
1. Viige kaivitusnoor les:
Viig teo ndor 1abi kaiguvalikuplaadi oleva ava
(w3 3-1).
Viige sdiduajami noér kéiguvalikuplaadi alt tles
(xsx 3-2).
2. Keerake kruvi koos konksuga reguleerimismutrist

valja (x@ 4-1). Vastasmutter jaab kruvi juurde.

3. Klappige sidurihoob (iles (e 5).

4. Asetage konks juhtraua sisekiljelt sidurihoovas
olevasse avasse (i1 6).

5. Keerake reguleerimismutter sisestatud kruvile, kuni
ndor ei ole enam I6tv (on kergelt pingul) (k1 7-1).
Hoidke keeramise ajal trossist kinni, et see paigast
ei liikuks.

6. Keerake vastasmutrid kinni (xex 7-2).

» Kéivitusndérid on seadistatud.

Kéiguhoova paigaldamine

1. Viige eelmonteeritud kaiguhoob labi kaiguvaliku-
plaadi (xa 8-1).

2. Eemaldage kinnituskruvi ihenduskruvilt ja asetage
kohale kaiguhoob (51 9).

3. Fikseerige kaiguhoob horisontaalse kinnituskruviga
(182 10-1). Arge keerake kruvi veel kinni.

4. Seadistage hoova kalle reguleerimiskruviga selli-
selt, et see fikseeruks esimese kaigu (1) asendis
(xex 8-2).

5. Paigaldage reguleerimiskruvile vastasmutter
(x*210-2).

6. Keerake kinnituskruvi isekinnituva mutri abil kinni
(xe2 10-1).
» Kéiguhoob on paigaldatud.
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Lumeviljaviske monteerimine

1. Maarige lumefreesi lumevéljaviske liugpinde kergelt
Olispreiga (k1 11).
Asetage véljavise kohale (xex 11).
Asetage kinnituskruvid alumisse, suuremasse
juhtplaati ja asetage selle peale vaiksem juhtplaat
(ow 12-1).
4. Asetage juhtplaadid altpoolt valjaviskesse ning
keerake isekinnituvate mutrite abil kinni (xéx 12-2).
5. Korrake sama protseduuri kahe teise juhikuga.
» Lumevéljavise on paigaldatud.

Lumeviljaviske kasivdanda paigaldamine

1. Eemaldage vandalt kaepide, selleks keerake
kinnituskruvi vélja (x2a13).

2. Asetage késivant pideme poolega all juhtraual
olevasse juhikusse (21 14).

3. Eemaldage alumiselt killjelt tangide abil kinnitussp-
lint ja seib (e 15).

4. Asetage kasivant lumevaljaviske alumisse juhi-
kusse. Lumevaljavise tuleb paigutada selliselt, et
késivant sobituks véljaviskesoontesse (k& 16-1).
Juhul kui kasivant ei ole liigutatav vdi liigub raskelt
alumise juhikuni, tuleb Glemist juhikut vajadusel
veidi reguleerida. Selleks keerake kruvid veidi lahti
ja parast reguleerimist uuesti kinni (& 14-1).

5. Asetage seib kohale ja kinnitussplint tangide abil
sisse (B2 17-1).

Painutage kinnitussplindi otsad Gmber (1 18).

7. Keerake kéepide vandale (o1 19).
» Kasivéant on paigaldatud.

Rehviréhu kontrollimine

Maksimaalne lubatav rehvirdhk on margitud rehvidele
(xex 20-1). Markus: 1 baar = u 14,5 psi

Pumbake rehvid rehvipumbaga uhtlaselt téis.

Tule monteerimine (620E 1)

1. Asetage eelmonteeritud lamp kinnituskruviga ees
|4bi juhtraua (1 21-1). Arge vddnake ega kahjus-
tage kaablit!

Keerake lamp seibi ja isekinnituva mutri abil kinni.

Kinnitage kaabel kaablikoidiste abil juhtrauale.
» Tuli on paigaldatud.

Tankimine ja mootoridli lisamine

ﬂ Jargige alati mootori juurde kuuluvat kasutusju-
hendit.

Enne kasutuselevéttu tuleb lumefreesile lisada mootoridli
ja tankida bensiini.

@ Hoiatus - tuleoht!

Bensiin ja &li on darmiselt tuleohtlikud!

Tehnilised vedelikud

Bensiin Mootorioli

Sordid Soovituslik &li:

SAE 5W-30

Tavaline bensiin /
pliivaba (oktaa-
narv 86

vGi kérgem)
Mootor vastab
E10 nduetele.

Taiteko-
gus

vt mootori juhendit
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Ohutus

A Hoiatus!

Arge laske mootoril kunagi té6tada suletud
ruumides. Mirgitusoht!

B Hoidke bensiini ja 0li iksnes selleks ettenahtud
anumates.

B Enne seadme hoiustamist suletud ruumides laske
seadmel maha jahtuda.

®  Kui mahutis on veel bensiini, jalgige, et suletud
ruumis ei oleks suttimisallikaid, néiteks kiittekehi,
pesukuivateid jms.

B Bensiini ja 6li tohib lisada ja eemaldada (iksnes
valjaliilitatud, kilma mootoriga vabas dhus.

B Arge téitke paaki lile (bensiin paisub).
B Arge suitsetage tankimise ajal.

B Arge avage paagi sulgurit tiétava ega sooja moo-
tori korral.

B Vahetage kahjustunud paak voi paagi sulgur vélja.
B Sulgege kiitusepaagi kaas alati korralikult.
B Kui lekib bensiini:

Arge kaivitage mootorit.

Véltige slitekatseid.

Koguge lekkinud bensiin absorbeeriva materjali
voi lapiga ning kérvaldage asjakohaselt.

Puhastage seade.
B Kui lekib mootoridli:
Arge kaivitage mootorit.

Koguge lekkinud mootoridli &li siduva materjali
voi lapiga ning kdrvaldage asjakohaselt.

Puhastage seade.

ﬂ Vana oli:

= arge visake olmejaatmete hulka;

= drge valage kanalisatsiooni, &ravoolu ega pin-
nasele.

Soovitame viia vana 6li suletud anumas selleks ettenah-
tud kogumispunkti véi klienditeenindusse.

Mootoridli lisamine

1. Keerake 0likork (o1 22 -1) lahti ja asetage kork
puhtasse kohta.
Lisage 6li lehtri abil.
Kontrollige taitetaset.
Sulgege dlitaiteava korralikult ja puhastage.
||taseme kontrollimisel jargige mootori kasutusjuhendit.

O o

Bensiini tankimine

1. Keerake paagi kork (xe1 22 -2) lahti ja asetage
puhtasse kohta.

2. Lisage bensiini lehtri abil.

3. Sulgege paagi taiteava korralikult ja puhastage.

Kasutuselevott

A Tahelepanu!

Kahjustunud seadet ei tohi kasutada!
Viige enne iga kasutuselevéttu Iabi visuaalne
kontroll.

KeA Jirgmistel lehtedel olev kaamerastimbol osutab
joonistele, |k 4-7.

Koristuskorguse seadistamine
A Tahelepanu - vigastuste oht!

Koristuskorgust tohib reguleerida ainult valjalli-
tatud mootori ja seisva tigukonveieriga.

ﬂ = Seadistage koristuskérgus selliseks, et see ei
ulatuks kruusakihi ja muude vodrkehadeni.
= Arvestage suurte ebatasasustega, néiteks rat-
taroopad, kanalisatsioonikaevud ja tanavakivid.

1. Viige seade reguleerimiseks tasasele aluspinnale.

2. Keerake liugsdra lukustuskruvid vasakul ja paremal
lahti (1 23-1).

3. Tostke koristusplaat soovitud kdrgusele ja keerake
liugsdrad kinni. Sealjuures jélgige, et mdlemad
liugsdrad oleksid Gihekdrgusel, et koristusplaat
oleks maapinnaga paralleelne (xe123-2).
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ﬂ = Kui liugsdrad on kulunud (kulumisserv
(xex 24-1) on labi kulunud), keerake seda 180°
ja kasutage teist poolt (xx 24).
= Varuosade tellimiseks vaadake varuosade
kaarti.

Rehvirdhu kontrollimine

Kontrollige rehvirdhku kindlasti enne esimest kasutusele-
vottu talvel ning seejérel kasutamise ajal iga kolme kuu
jarel.

Maksimaalne lubatav rehvirdhk on margitud rehvidele
(2 20-1). Markus: 1 baar = u 14,5 psi

Seadme kontrollimine

Kontrollige enne iga kaivitamist, kas neli I6ikepolti
(xex 25-1) on terved.

Purunenud Iikepoldid tuleb vahetada uute (originaalva-
ruosade) vastu. Lubamatute varuosade korral vdib seade
raskelt kahjustada saada! Varuosade tellimiseks vaada-
ke varuosade kaarti.

Kontrollige seadme kdigi juhtelementide, kaitseseadiste,
mutrite, kruvide ja poltide terviklikkust, kinnitust ja seisu-
korda.

Mootori kaivitamine

A Tahelepanu — miirgitusoht!

Arge laske mootoril kunagi téétada suletud
ruumides.

Asendisiimbolid seadmel:

Ohuklapp

CLOSE  OPEN

Gaas

Kiire aeglane

Mootorivéti

Véljas Sees

Kiitusekraan OFF
Kinni C:_T
Lahti

Siititenupp

Kaivtamine

1. Kontrollige &li- ja kitusetaset.

2. Avage kiitusekraan (xea 27).

3. Seadke 6huklapp asendisse CLOSE (xex 27-1).
4

Vajutage siititenuppu 3x intervallidega umbes 2 se-
kundit (xex 28-1). Temperatuuril alla 10 °C vajutage
siilitenuppu 5x.

Viige gaasihoob asendisse Kiire (x1 29).
Sisestage mootorivti (xea 30-1).
Manuaalne kaivitamine:

N mp o

Tommakekergelt kaivitusnddri, kuni tunnete kerget
vastupanu, seejarel tbmmake jarsult vélja ja seeja-
rel laske aeglaselt tagasi kerida (k2 31).
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230 V Kéivtamine (620E II)

B
a8

4

4

Mootori véljaliilitamine

1. Seadke gaasihoob asendisse Aeglane <>
(xsx 34).
Kilmumise valtimiseks laske tigukonveieril ja

viskerattal nii kaua td6tada, kuni nad on enam-
vahem lumest puhtad.

2. Keerake mootorivdti asendisse Stop ja eemaldage
(o2 35-1).a
» Mootor lilitub vélja.
3. Keerake kiitusekraan asendisse Kinni (xea 35).
A Tahelepanu - raskete vigastuste oht!

Mootor vdib edasi poorelda. Parast valjallilitamist
veenduge, kas mootor on seisma jaanud.

Kasutamine

Tahelepanu - vigastuste oht!
Kandke t66- ja kaitserdivaid.

= talverdivaid

= libisemiskindlaid talvejalatseid
= kaitseprille vi ndomaski

= kdrvvaklappe

Koristusreziimi kéivitamine
1. Viige 1abi seadme kasutuselevdtutoimingud.
Kontrollige lumevéljaviske asendit ja
seadistage valjaviske suund kasivanda abil
(xon 36-1).
Seadistage véljaviskekdrgus (xex 36-2).
Kaivitage mootor.
Lilitage sisse sdidukaik (xex 36-3):

1 kuni 5 on edasikaigus, kusjuures 1 on kdige
aeglasem ja 5 koige kiirem kaik.

R1 ja R2 on tagasikaigud, kusjuures R1 on
aeglane ja R2 kiire kaik.

[

> »

5. Vajutage tiguajami sidurihooba (xea 37).
A Tahelepanu - raskete vigastuste oht!
Arge asetage katt poorlevasse teomehhanismi.
Hoidke kdrvalised isikud ja loomad eemal.
6. Vajutage sdiduajami sidurihooba (xex 37).
» Lumefrees hakkab likuma.

Koristusreziimi peatamine

1. Laske teo- ja sGiduajami sidurihoovad lahti (lahuta-
ge sidur) (xex 38-1).
Kiilmumise valtimiseks laske tigukonveieril ja
viskerattal nii kaua tédtada, kuni nad on enam-
vahem lumest puhtad.
» Lumefrees jaéb seisma, tigukonveier ja viskera-
tas peatuvad.
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Soiduajami kaigu vahetamine
1. Laske teo- ja sbiduajami sidurihoovad lahti (lahuta-
ge sidur) (xex 38-1).

Vahetage kaiku alati lahutatud siduriga, vasta-
sel korral voib seade kahjustada saada!

2. Vahetage kaiku kéiguhoovaga (xéx 38-2).

Ummistuste kérvaldamine lumevaéljaviskest

Kui lund ei visata enam korralikult vélja, voib stidi olla
tigukonveieris ja valjaviskekanalis olev jaa.

1. Laske teo- ja sbiduajami sidurihoovad lahti (lahuta-
ge sidur) (xex 38-1).
Liilitage mootor vélja.
Témmake stilitekitinla pistik valja.

Eemaldage lumi ettevaatlikult abivahendi (xex 39-1)
abil véljaviskekanalist ja tigukonveierst.

Kui lume valjavise pole ikkagi piisav, pdérduge tookotta.

Hooldus
A Téhelepanu - vigastuste oht!

= Enne igasuguseid hooldustéid tuleb mootor ala-
ti valja lilitada ja stilitekditinla pistik lahutada.

= Mootor vdib edasi pédrelda. Parast valjalilita-
mist veenduge, kas mootor on seisma jaanud.

B Seade tuleb pérast iga kasutamist puhastada.
Eelkdige tuleb eemaldada teesoolajadgid.

B Arge pihustage seadmele vett.
Sissetungiv vesi vdib kaasa tuua rikkeid (stilitesea-
de, karburaator).

B Vahetage vigane summuti alati valja.
W Jargige hoolduskava.
W Jargige mootori kasutusjuhendit.

Hoolduskava
Parast esimest 5 to6tundi

Vahetage mootoridli
(vt mootori kasutusjuhendit).

Enne iga kasutamist

Kontrollige dlitaset
(vt mootori kasutusjuhendit).

Kontrollige I6ikepolti.
Kontrollige seadet kahjustuste osas.

lga kolme kuu jarel
Kontrollige rehvirhku.

Pihustage lumevaljaviske rongast dlispreiga
(xsx 11).

Kord aastas

Vahetage sutitekitnal valja
(vt mootori kasutusjuhendit).

Maérige tigukonveierit.

Tigukonveieri maarimine

Vajutage u 2-3 vajutust universaalméaret maérdepressi
abil maérdeniplisse (xéx 40).

Rattaajami hooldus

Kaivitusnoori seadistamine

Kui rattaajamit ei saa tédtava mootoriga enam sisse l(ili-
tada, tuleb vastav kaivitusn6or seadistada.

A Tahelepanu!
= Reguleerige kaivitusndori tksnes valjalllitatud
mootoriga.
= Kui sdiduajamit ei saa valja lilitada, arge re-
montige seadet ise, vaid pddrduge kohe spet-
sialisti poole!

1. Keerake vastasmutter (x2141-1) lahti.

2. Keerake kaivitusndori reguleerimisosa noole
suunas (&1 41-2), kuni kaivitusndor on Ulesklapitud
sidurihoova korral kergelt pingul ja ei ripu enam.
Hoidke keeramise ajal trossist kinni, et see paigast
ei liikuks.

Keerake vastasmutter kinni.

Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor ja
lilitage rattaajam sisse.

5. Kui rattaajamit ei saa veel turvaliselt ihendada ega
lahutada, tuleb seade viia tdokotta.
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Tiguajami hooldus

Kaivitusnoori seadistamine

Kui tiguajamit ei saa td6tava mootoriga enam sisse lllita-
da, tuleb vastav kaivitusndor seadistada.

A Tahelepanu!

= Reguleerige kaivitusnoori tksnes valjalllitatud
mootoriga.

= Kui tiguajamit ei saa valja lilitada, arge remon-
tige seadet ise, vaid péérduge kohe spetsialisti
poole!

1. Keerake vastasmutter (x21 41-1) lahti.

2. Keerake kaivitusndori reguleerimisosa noole
suunas (k&1 41-2), kuni kaivitusnoor on tlesklapitud
sidurihoova korral kergelt pingul ja ei ripu enam.
Hoidke keeramise ajal trossist kinni, et see paigast
ei liikuks.

Keerake vastasmutter kinni.
Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor ja
|lilitage tiguajam sisse.

5. Kui tiguajamit ei saa veel turvaliselt ihendada ega
lahutada, tuleb seade viia tdokotta.

Loikepoldi vahetamine

Tigukonveieri ummistumise korral vdivad 6ikepoldid
(xex 25-1) kasutaja ja seadme ohutuse huvides puruneda.

ﬂ = Purunenud I6ikepoldid tuleb vahetada uute (ori-
ginaalvaruosade) vastu. Lubamatute varuosade
korral vdib seade raskelt kahjustada saada!

= Varuosade tellimiseks vaadake varuosade
kaarti.

1. Lulitage seade vélja ja tbmmake stitekuinla
pistikut.

Kdrvaldage kahjustunud I6ikepoldid (x2x 42-2).
Kontrollige volli vdimalikke kahjustusi.

Paigaldage uued I6ikepoldid ja fikseerige kinnituss-
plindiga (xex 42-1).

Hoiustamine

Seadme pikemal hoiustamisel, nditeks parast talve, tuleb
jargida alljargnevaid punkte:

A Tahelepanu —plahvatusoht!

Arge hoidke seadet lahtise leegi ega kuumusalli-
kate juures.

Tihjendage karburaator:

Kéivitage mootor.

Sulgege kitusekraan.

Oodake, kuni mootor sureb vélja.
Laske mootoril maha jahtuda.

Hoiustage seadet kuivas ning lastele ja kérvalistele
isikutele ligipadsematus kohas.

B Tlhjendage bensiinipaak vdi taitke taielikult.
Eemaldage mootorivéti.
B Tommake stiltekiunla pistik vélja.

Remont

Remonditdid tohivad labi viia (iksnes erialaettevotted.
Spetsialisti poolne kontroll on alati vajalik:

W parast takistusest Ulesditmist;
B mootori ootamatul seiskumisel
B tigukonveieri voi viskeratta kahjustumisel.

Korvaldamine

Kasutusest korvaldatud seadmeid, patarei-
sid ja akusid ei tohi korvaldada olmejaat-
metena!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
Umbertoddeldavatest materjalidest ja tuleb
vastavalt kdrvaldada.

=
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EST

AL-KO lumefrees

Abi rikete korral
A Téhelepanu!

Enne tdrkeotsingu alustamist tuleb mootor alati vélja lilitada ja siilitekiiinla pistik lahutada.

Rike

Lahendus

Mootor ei kéivitu.

= Lisage bensiini.

= Viige gaasihoob asendisse Start.

= Liilitage dhuklapp sisse, vajutage siilitenuppu.

= Kontrollige siititekiilnlaid, vajadusel vahetage vélja.

Mootori vdimsus vaheneb.

= Puhastage valjaviskekanal/korpus.
= Puhastage tigukonveier ja viskeratas lumest ja jadst.
= Vahendage tookiirust.

Rattaajam ei todta vajutatud sidurihoova
korral.

= Reguleerige kéivitusnoori.
= Poorduge tookotta.

Rattaajamit ei saa seisata
(sidur ei lahuta).

= Lilitage mootor vélja.
» Arge piiiidke seadet remontidal
= Poorduge tookotta.

Tigukonveier ei poorle vajutatud
sidurihoova korral.

= L&ikepolt on purunenud, vahetage see vélja.
= Reguleerige kéivitusnoori.
= Poorduge tookotta.

Tigukonveierit ei saa seisata
(sidur ei lahuta).

= Liilitage mootor valja.
» Arge piiiidke seadet remontidal
= Poorduge tookotta.

Seade vibreerib ebatavaliselt tugevalt.

= Kontrollige tigukonveierit ja viskeratast.

Seade tdmbab ihele poole.

= Kontrollige ja reguleeride rehviréhku.
= Kontrollige liugsdrgi, reguleerige vdi vahetage valja.

ﬂ Rikete korral, mida tabelis pole vdi mida te ise ei oska kdrvaldada, pdorduge meie volitatud klienditeenindusse.

200

Originaalse kasutusjuhendi tolge



Snow Line 560 11, 620 I, 620E I

Garantii

Vdimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldamine seadusega kehtestatud garantiiaja jooksul omal valikul kas remondi
v0i seadme asendamise teel. Garantii pikkus soltub konkreetsest riigist, kust seade osteti.

Meie garantii kehtib ainult jargmistel tingimustel: Garantii kaotab kehtivuse jargmisel juhul:
B seadme nduetekohasel kasutamisel B seadme omavolilisel remontimisel
W kasutusjuhendi jargimisel B seadme tehnilise modifitseerimise korral
B originaalvaruosade kasutamisel B paigaldusvead
B mitteotstarbekohane kasutamine

(nt toostuslikul voi kommertseesmargil kasutmine
Garantii ei kata:
B varvikahjustusi, mis tekivad normaalse kulumise kaigus

W kuluvatele osadele, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga [ XXX XXX (X)]
B sisepdlemismootorite jaoks kehtivad eraldi vastavate mootoritootjate garantiitingimused

Garantii algab seadme ostmise kuupéeval esimese |dppkasutaja poolt. Loeb originaalostutSekil olev kuupaev.

Garantiijuhtumi korral podrduge selle garantiisertifikaadi ja ostutSekiga oma edasimiilija poole vdi lahimasse volitatud
klienditeenindusse. See garantii ei mdjuta ostja seaduslikku ndudedigust miilja suhtes.

EU vastavusdeklaratsioon

Sellega teatame, et see toode, mis on meie poolt selles versioonis turustatud, vastab EU-direktiividele, EU-ohutusstandar-
ditele ja tootespetsiffilistele normidele.

Toode Tootja Esindaja
Lumefree AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gi‘;gjgg‘;“be’ 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tiilip EU-direktiivid Kooskalla viidud normid

Snow Line 560 |1 2006/42/EG EN I1SO 12100-1

Snow Line 620 II (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E Il 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Miiratase Vastavushindamine

mdddetud / tagatud 2000 /14/EG

98/100 dB(A) lisa 5

Kotz, 2012-06-04

-~

- " 3
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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AL-KO sniega fréze

Informacija par rokasgramatu

B Pirms ierices montaZzas izlasiet So dokumentaciju.
Rokasgramata ir obligati jaizlasa, lai ar ierici batu
drosi stradat un nerastos bistamas situacijas. Pirms
ierices lietoSanas iepazistieties ar ierices detalam
un ierices lietoSanu.

B |evérojiet droSibas noteikumus un bridinajumus, kas
ietverti $aja dokumentacija un redzami uz ierices.

m  Sidokumentacija ir taja aprakstitas preces neatne-
mama sastavdala, un, pardodot $o preci, ta jano-
dod talak pircgjam.

Simbolu skaidrojums

Uzmanibu!
Precizi ievérojot Sos bridinajumus, iespé&jams iz-
vairities no fraumam un/vai paSuma bojajumiem.

ﬂ Konkréti noradijumi, lai labak saprastu un varétu
izpildit kadu darbibu.

K@l Fotokameras simbols norada uz attéliem.

Preces apraksts

Saja dokumentacija tiek aprakstiti vairaki AL-KO sniega
frézes tipi. Tipi atSkiras ar frézéSanas platumu, motora
jaudu un to, vai tie ir aprikoti ar elektrisko starteri un ap-

gaismojumu.

Identificgjiet savu modeli, izmantojot produktu attélus,
aprakstu un tipa plaksniti.

Paredzétais izmantosanas merkis

S ierice ir paredzéta tikai sniega titi$anai ap maju un
sétu, ka arl mazos stavlaukumos un automaSinu noviet-
nés privatajas teritorijas.

Cita veida izmanto$ana vai izmanto$ana lielakas teritori-
jas nav saskana ar noteikumiem.

Neatbilsto$a izmantoSana

W lerice nav piemérota izmantoSanai sabiedriskos
objektos, parkos, sporta laukumos, ka art lauksaim-
nieciba un meZsaimnieciba.

B lerici nedrikst izmantot komercialiem mérkiem.

Saturs Drosibas Iidzek]|i un aizsargaprikojums
Informacija par rokaSgramatU................cowvee 202 A Uzmanibu! Traumu gusanas risks!
Preces apraksts............oovvesivvnssivnssess 202 Drosibas lidzeklus un aizsargaprikojumu nedrikst
Drogibas lidzekli un aizsargaprikojums.................... 202 neitralizet!
Piegades komplektacija..........cccooevveveniininreirinenns 204 . .
g P J Sajiiga svira
Dro§ibas noteikumi............cocevvcccereeeeeereeeeeens 204 o ~ . . .
lericei pie vadiklas roktura atrodas divas sajliga sviras.
MONEZA......coveceici e 205  Bistamas situacijas atlaidiet abas vadibas sviras.
Degvielas un motorellas iepildisana......................... 206 m Sajuga svira gliemeZveida piedzinas shiega izme-
Darba sak&ana .o 207 Sanai. GliemeZzveida piedzina tiek apturéta.
) . W Sajlga svira brauk$anas piedzinai. BraukSanas
Motora iedarbind8ana............ccccverereeeneincenereceneineen: 208 piedzina tiek apturéta.
LietoSaNa ......ovueee e 209 _. . . .
Reguléjama sniega izmeSana
Apkope Un tTISANA ......c..cvvveieeieiriisie e 210 . . L o o
lestatiet sniega izmeSanu ta, lai izmestais sniegs neva-
Uzglabadana...........ccccuviuniicinininicsisnciceisiie 211 rétu apdraudét personas un dzivniekus vai nesabojatu
&kas, automasinas vai ko citu.
REMONLS ... 211
Palidziba bojajumu gadijumos ..........ccceevereerrernrenen. 212 UZ, ielam uzmalnieties, lai ,Jﬂs netrau_cét'u celu satiksmei
vai neapdraudétu celu satiksmes daltbniekus.
GArantija......oceveereerereeeereseeeseese s 213
EK atbilstibas deklaracija ..........coovrverrvrrnrereniennes 213
202 Originalas lietodanas instrukcijas tulkojums



Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

Parskats par produktiem (&1 4)

o
3
o
113
w
@
3
o
o,

. : . . Uzmanibul
1 | Sajga svira braukSanas piedzinai lzmantojot ierici, ieverojiet Tpasu piesardzibu.
2 | VadiSanas rokturis m] Pirms ierices izmantoSanas izlasiet
3 | Sajliga svira gliemezveida piedzinai ekspluatacijas rokasgramatu!
o : - A Turiet droa attaluma no izme3anas zonas.
4 | Sniega izmeSana ar aizsardzibu pret roku S o
. Sniega izmeSanas radits risks.
ielikSanu =
5 | Motors Neaiztieciet sniega izmetgju!
6 | Pamesumu izvles svira, 5 priek&atrumi un Neaiztieciet gliemezveida padevi vai nekapiet
5 f taja!
2 atpakajatrumi o) Izslédziet motoru pirms jebkuru darbu
7 | Rokas svira izmetgja iestatiSanai stor| |uzsak$anas pie ierices.
Plaksnite Lietojiet aizsardzibu acim un ausim.
9 | Gliemezveida padeve
- - P ﬁg Neaiztieciet rotéjo3as detalas, ievilkSanas risks.
10 | Slieces ar iestatamu augstumu = . -
I Pirms apkopes un remonta darbiem nonemiet
LEE | aizdedzes sveces spraudni.
12 | Apgaismojums* @ Nepielaujiet citu personu atra8anos bistamaja
ZOna.
13 | IzmeSanas ritenis ) L
14 | TinSanas darbariki (piestiprinati uz plaksnites) Tipu atskiribas
15 | Frézesanas platne Typ <-> M
16 | Aizdedzes sveces spraudnis 560 11 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212 cm?
* | Tikai modelim Snow-Line 620E Il 620E Il Ka 620 Il

469186_c
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AL-KO sniega fréze

Piegades komplektacija

1 gb. sniega fréze

1 gb. tiri8anas instruments

1 gb. lietoSanas un montazas instrukcija

1 gb. rezerves dalu saraksts

1 gb. aizdedzes sveces atsléga

1 gb. motora instrukcija

1 gb. vadiklas rokturis

1 gb. sniega izmetéjs

3 gb. sniega izmetéja piestiprinaSanas komplekts
1 gb. rokas svira izmetéja iestatiSanai

1 gb. parnesumu izvéles svira

4 gb. rezerves nogriezama tapa ar droSibas
Skelttapam

2 gb. motora atsléga

1 gb. apgaismojums (620E II)

Drosibas noteikumi

& Uzmanibu!

Izmantojiet ierici tikai tad, ja ta ir tehniski nevai-
nojama stavokt!

& Uzmanibu! Traumu giiSanas risks!

DroSibas lidzeklus un aizsargaprikojumu nedrikst
neitralizét!

A Uzmanibu! Degsanas risks!

Ja iericei ir pilna baka, neuzglabajiet to ekas,
kuras benzina tvaiki varétu nonakt saskaré ar
atklatu liesmu vai dzirkstelem!

Zona ap motoru, izpatéju, bateriju turétaju,
degvielas tvertni neturiet benzinu, ellu.

levérojiet vietgjos noteikumus attieciba uz iekartas
operatora minimala vecuma ierobeZojumu

Neizmantojiet ierici, esot alkohola, narkotisko vielu
vai medikamentu ietekmé.

Lietojiet atbilstodu darba apgérbu
Ziemas apgérbu
Noslégtus apavus ar neslidigu zoli

Acu aizsardzibu

(aizsargbrilles vai aizsargstiklu)

Ausu aizsargus
Stradajiet tikai dienas laika vai pietiekama maksli-
gaja apgaismojuma. Piemeérojiet atrumu.
Ejiet, nekad neskrieniet.
Kermeni, loceklus un apgérbu turiet dro$a attaluma
no gliemezveida padeves un izmeSanas ritena.
leverojiet vietéjos noteikumus attiectba uz darba
laiku.
Kad ierice ir sagatavota darbam, neatstajiet to bez
uzraudzibas.
leverojiet, lai biitu gluda pamatne. SlidéSanas risks,
Tpasi braucot atpakalgaita. Piemérojiet atrumu.
Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilntba uzstadita un
kad darbojas aizsargierices.
Pirms katras izmantoSanas reizes parbaudiet, vai
ierice nav bojata; pirms lietoSanas nomainiet boja-
tas dalas.
Pirms motora iedarbina$anas iznemiet no parnesu-
ma braukS$anas piedzinu un gliemezveida padevi
(abas sajuga sviras vertikali).
Sados gadijumos izsledziet motoru, sagaidiet ie-
kartas pilnigu apstasanos un nonemiet aizdedzes
sveces spraudni:

ja atstajat ierici bez uzraudzibas

ja tiek veikti tiriSanas un apkopes darbi
pirms visiem iestatiSanas darbiem

ja paradas darbibas traucgjumi

W Pirms ierices lietoSanas iepazistieties, ka ar to drosi S . -
fikoties, Tpasi, ka ierici apstadinat. pirms tiek nonemti bloketaji

B lerices bistamaja zona nedrikst atrasties tresas pirms tiek iztiriti aizsprostojumi
personas, Tpasi bérni un dzivnieki. p&c saskares ar sveskermeniem

B lerfces operators vai lietotajs ir atbildigs par kai- ja paradas kludas ierices darbiba un ta sak
tejumu, kas tiek nodarits citam personam un to savadi vibrét
|paSL.Jmam. o . W Pilntba un riipigi parbaudiet visu fréz&jamo teri-

B Bérni un personas, kuras nav iepazinuas ar ierices toriju. Novaciet durvju paklajinus, ragavas, délus,
lietoSanu, ierici izmantot nedrikst. kabelus un citus sveskermenus.

204 Originalas lietodanas instrukcijas tulkojums



Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

B Neizmantojiet ierici stavas nogazés, slidéSanas un
apgasanas risks! Slipas teritorijas esiet piesardzi-
gaki apgriezoties.

B |estatiet frézéSanas platnes slie¢u augstumu
atbilstosi pamatnei. Neietveriet granti un citus
sveSkermenus.

B Nekad neceliet vai nenesiet ierici, kamér darbojas
motors.

B Benzina vai motorel|as iepildisanas laika neédiet,
nedzeriet un nepipéjiet.

B Neieelpojiet benzina tvaikus.

B [zmestais sniegs nedrikst apdraudét personas un
dzivniekus vai bojat ekas, automasinas vai ko citu.
Uz ielam uzmanieties, lai Jis netraucétu ceju
satiksmei vai neapdraudétu celu satiksmes
dalibniekus.

B Neaiztieciet sniega izmetéju, kamér ierice darbojas.

B Neaiztieciet gliemezveida padevi un izmeSanas rite-
ni vai nekapiet tajos, kamér ierice darbojas.

B Nekad netiriet sniegu uz jumtiem.

Montaza
Uzmanibu!

lerici drikst lietot tikai péc pilntba pabeigtas
montazas.

NepiecieSamie darbariki

B 2 gb. dakSveida un aptvero$a uzgrieznatsléga
SW10

dak$veida un aptverosa uzgrieznatslega SW 13
iekSeja sesstdru atslega 5 mm

kombinétas vai asknaibles

skravgriezis

izsmidzinama ella

gaisa pumpis riepu pumpéSanai ar manometru
(kravas automas$inu ventilis)
Montazas seciba
Boudena kabelu iekabinasana un iestatiSana
S kartiba attiecas gan uz brauk$anas piedzinu,
gan uz gliemezveida piedzinu.
1. lzvelciet trosi uz augsu:

levadiet gliemeZveida ievilcgju caur atveri pie
parnesumu izvéles plaksnites (k&1 3-1).

lzvelciet uz augSu braukSanas piedzinas ievil-
C&ju zem parnesumu izvéles plaksnites
(xex 3-2).

2. Pagrieziet skrivi ar reguléSanas uzgriezna aki
(xex 4-1). Kontruzgrieznis paliek pie skraves.

3. Pavelciet uz augSu sajiiga sviru (k&1 5).

4. Akino vadiklas roktura iekSpuses iekariniet cauru-
ma pie sajlga sviras (k1 6).

5. ReguléSanas uzgriezni pagrieziet uz iekarinato
skravi, Iz ievilcéjs vairs nav izkaries cauri (ir viegli
nospriegots) (ke 7-1).

GrieSanas laika turiet cieSi trosi, lai ta nesagriezas.

6. Pievelciet kontruzgriezni (ex 7-2).

» Troses ir noregulétas.

Parnesumu izvéles sviras uzstadiSana

1. lzvadiet iepriek§ samontéto parnesumu izvéles
sviru caur parnesumu izvélnes plaksniti (k= 8-1).

2. No piesléguma tapas nonemiet stiprinajuma skrdvi
un uzlieciet atrumu izvéles sviru (€1 9).

3. Arhorizontalo stiprindjuma skrdvi nofiks&jiet atrumu
izvéles sviru (k1 10-1). V&l nepievelciet skravi.

4. ArreguléSanas skrivi iestatiet sviras slipumu ta, lai
ta nofiksétos pirma parnesuma (1) padzilinajuma
(xex 8-2).

5. Atstumiet reguléSanas skravi (2 10-2).

6. Ar paSblokejoSo uzgriezni pievelciet stiprinajuma
skravi (xex 10-1).
» Parnesumu izvéles svira ir uzstadita.

Sniega izmetéja montéSana

1. Arizsmidzinamo ellu viegli ieellojiet sniega izmetéja
slidvirsmu pie sniega frézes (xex 11).

2. Uzlieciet izmetéju (x=x 11).

3. Apaksgja, lielakaja vadiklas plaksné ielieciet stip-
rindjuma skraves un uzspraudiet mazako vadiklas
plaksni (k1 12-1).

4. Vadiklas plaksnes no apaksas ielieciet izmetgja un
pieskravéjiet tas ar pasblokgjosajiem uzgriezniem
(52 12-2).

5. To padu atkartojiet ar abam atlikuSajam vadiklam.
» Sniega izmetéjs ir samontéts.

469186_c

205



AL-KO sniega fréze

Sniega izmetéja rokas sviras uzstadisana

1. No sviras nonemiet rokturi; lai to izdarttu, izskrave-
jiet stiprinajuma skravi (1 13).

2. lelieciet rokas sviru vadikla pie vadiklas roktura ar
roktura pusi no apakSas (k1 14).

3. Arknaiblem apakspusé nonemiet droSibas $keltta-
pu un paplaksni (k1 15).

4. lelieciet rokas sviru apaksgja vadikla pie sniega
izmetéja. Sniega izmetéjs janovieto ta, lai rokas
sviras spirale novietotos izmetéja gropés (xex 16-1).
Ja rokas sviru nevar parvietot vai arf ta ir grdti par-
vietojama uz apak$&jo vadiklu, tad var bat nepiecie-
§ams vélreiz nedaudz pieregulét aug$gjo vadiklu.
Lai to izdaritu, nedaudz atskravéjiet skriives un péc
reguléSanas atkal tas pievelciet (xex 14-1).

5. Uzlieciet paplaksni un ar knaiblém ielieciet drosibas
Skelttapu (xex17-1).
Aplociet droSibas Skelttapas galus (1 18).
Uzskravejiet rokturi uz sviras (k&1 19).
» Rokas svira ir uzstadta.

Spiediena parbaude riepas
Maksimali pielaujamais riepu spiediens ir noradits uz rie-
pam (xex 20-1). Norade: 1 bar = apm. 14,5 psi

Vienmérigi uzpumpéjiet riepas ar gaisa pumpi riepam.

Apgaismojuma uzstadi$ana (620E II)

1. Ar stipringjuma skrdivi no priekSpuses caur vadiklas
rokturi ievietojiet iepriek$ samontéto lampu
(x=2 21-1). Nesagrieziet vai nesabojajiet kabeli!

2. Pievelciet lampu ar paplaksni un pasblok&jo$o
uzgriezni.

3. Arkabelu savilci nofiks&jiet kabeli pie vadiklas
roktura.

» Apgaismojums ir uzstadits.

Degvielas un motore|las iepildi$ana

Vienmér nemiet véra motoram pievienoto lieto3a-
nas instrukciju.

Pirms ierices lietoSanas jaiepilda motorella un jaiepilda
degviela sniega frézé.

@ Uzmanibu - deg$anas risks!
Benzins un ella ofi atri aizdegas!

Elektriskas iekartas

Benzins Motore|la
Veids parastais benzins / | ieteicama
svinu nesaturo8s SAE 5W-30
(oktanskaitlis 86 vai
augstaks);
der motoram E10.
lepildiSanas | skat. motora lietoSanas instrukciju
daudzums

206
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DroSiba

A Bridinajums!
Nekad nedarbiniet motoru slégtas telpas. Sainde-
$anas risks!
B Uzglabdjiet benzinu un ellu tikai tiem paredzétas
tvertnés.

B Pirms ierices novietoSanas slégtas telpas |aujiet tai
atdzist.

B Ja tvertné vél atrodas benzins, parbaudiet, vai slég-

taja telpa neatrodas aizdegS$anas avots, pieméram,
apkure, velas Zavetajs u.c.

B Benzinu vai ellu iepildiet vai no ierTces iztuk$ojiet ti-
kai zem klajas debess un tad, kad motors ir izslégts
un atdzisis.

B Neparpildiet tvertni (benzins izpleSas).
B Benzina iepildiSanas laikd nepipégjiet.

B Netaisiet vala degvielas tvertnes aizdari, ja darbo-
jas motors vai arf ja tas ir karsts.

B Nomainiet bojatu tvertni vai tvertnes aizdari.
Vienmér ciesi noslédziet tvertnes aizdari.
B Jairiztecgjis benzins:

nedarbiniet motoru,

noveérsiet aizdedzes iedarbinasanu,

satiriet iztec&juSo benzinu ar saistvielam vai
lupatu un atbilstosi to utiliz&jiet,

notiriet iekartu.

W Jairiztecgjusi motorella:
nedarbiniet motoru,

satiriet iztec&juSo motorelu ar ellu uzstico$am
saistvielam vai lupatu un atbilstosi to utilizgjiet,

notiriet iekartu.

ﬂ Izlietota ella:

= nenododiet to atkritumos,

= nelejiet to kanalizacija, notekcaurulés vai uz
zemes.

Més iesakam izlietoto el|u slégta tvertné nodot pie-
mérotas savaksanas vietas vai klientu apkalpoSanas
dienesta.

Motore||as iepildiSana

1. Noskravéjiet ellas iepildisanas vacinu (xe1 22 -1),
novietojiet to tira vieta.

2. lepildiet ellu ar piltuvi.

3. Parbaudiet iepildisanas lTmeni.

4. CieSi nosledziet un notiriet ellas iepildisanas atveri.

Lai pareizi parbauditu ellas iepildiSanas lTmeni, nemiet

vera motora lietoanas instrukciju.

Benzina iepildisana

1. Noskrivgjiet degvielas tvertnes vacinu (k1 22 -2),
novietojiet to tiré vieta.

2. lepildiet benzinu ar piltuvi.

3. Ciesi noslédziet un notiriet degvielas iepildiSanas
atveri.

Darba sakSana

A Uzmanibu!

Ja ierice ir bojata, to nedrikst lietot!
Pirms katras lietoSanas reizes veiciet vizualo
parbaudi.

KeA Fotoaparata simbols nakamajas lappusés norada
uz attéliem, 4-7. Ipp.

FrézeéSanas augstuma iestatiSana
A Uzmanibu! Traumu gisanas risks!

FrézeSanas augstumu iestatiet tikai tad, kad ir
izsleégts motors un apstadinata gliemezveida
padeve.

ﬂ = |estatiet frézéSanas augstumu t3, lai netiktu
ietverta grants vai citi sveSkermeni.

= Nemiet véra lielus nelldzenumus, pieméram,

bedres, kanalizaciju sistému vakus vai brug-
akmeni.

1. LaiiestatTtu ierici, novietojiet to uz lidzenas virsmas.

2. Labaja un kreisaja pusé atskravéjiet sliecu fiksgjo-
§as skrives (121 23-1).

3. Paceliet frézéSanas platni vélamaja augstuma un
pievelciet slieces. Nemiet véra, lai abas slieces
batu vérstas uz leju vienada platuma, lai frézéSanas
platne batu paraléla zemei (xex 23-2).
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= Kad slieces ir nodilusas (slieces mala (x2x 24-1)
ir nolietojusies), pagrieziet tas par 180° un lie-
tojiet otru pusi (xex 24).

= Pasitijumiem skat. rezerves dalu karti.

Spiediena parbaude riepas

Spiedienu riepas noteikti parbaudiet pirms pirmas lieto-
§anas reizes ziema un péc tam lietoSanas laika vismaz ik
péc tris ménesiem.

Maksimali pielaujamais riepu spiediens ir noradits uz rie-
pam (xex 20-1). Norade: 1 bar = apm. 14,5 psi

lerices parbaude

Pirms ierices katras iedarbinaSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojatas Cetras nogriezamas tapas (k&x 25-1).

Norautas nogriezamas tapas apmainiet pret originalam
rezerves dalam. Izmantojot nealautas rezerves dalas,
ierTcei var tikt izraistti bojajumi! Pasatijumiem skat. rezer-
ves dalu karti.

Parbaudiet, vai viss ierices droSibas aprikojums, vadibas
ierices, skrives, tapas un uzgriezni ir cieSi pievilkti un
nav bojati.

Motora iedarbinasana

Uzmanibu - saindés$anas risks!

Nekad nedarbiniet motoru slégtas telpas.

lerices poziciju apziméjumi:

Drosele

CLOSE  OPEN
Gaze

atri |éni

Motora atsléga

iznemta ielikta
Degvielas krans oFF
atverts
ONC4.J
aizverts

Degvielas sakna
poga

= Q<

ledarbinasanas process
1. Parbaudiet ellas un degvielas limeni.

2. Attaisiet degvielas nolieSanas kranu (xe1 27).
3. Droseli iestadiet uz poziciju CLOSE (ieslégta)
(xsx 27-1).

4. 3 reizes nospiediet galveno pogu, ar laika intervalu
aptuveni 2 sekundes (xex 28-1). Ja temperatra ir
zem 10 °C, galveno pogu nospiediet 5 reizes.

Akseleratoru pagrieziet uz Schnell (atri) (ksx 29).
lelieciet motora atsleégu (xex 30-1).
Manuala iedarbinasana:

N a9

Viegli pavelciet starteSanas trosi, lldz ir sajitama
pirma pretestiba, tad atri to izvelciet un péc tam
atkal |eni aujiet tai uzritinaties (x=x 31)
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230 V ledarbinasanas process (620E Il)
1.

Motora izslégSana

1. Akseleratoru iestatiet uz langsam (Iéni) <=~
(xsx 34).

Lai novérstu iesalSanu, gliemezveida padevi
un izmeSanas riteni darbiniet tik ilgi, kamér uz
tiem vairs nav sniega.

2. Pagrieziet motora atslégu uz Stop un iznemiet to
(xex 35-1). Modelim 620E Il nonemiet arf aizdedzes
atslégu.

» Motors izslédzas.

3. Degvielas kranu pagrieziet pozicija Zu (aizverts)

(xox 35).
Uzmanibu! Smagi savainojumi!
Motors var turpinat kustibu. Tadé| péc izslégsa-
nas parliecinieties, ka motors ir apstajies.

LietoSana

A Uzmanibu! Traumu gusanas risks!
Lietojiet darba un aizsargapgérbu.
= Ziemas apgérbu
= Pret slidéSanu nodroSinatus ziemas apavus
= Aizsargbrilles vai aizsargstiklu
= Ausu aizsargus

Frezes iedarbinasana

1. leslédziet ierici.
2. Parbaudiet sniega izmetéja poziciju un
ar rokas sviru iestatiet izmeSanas virzienu
(wox 36-1).
iestatiet izmeSanas augstumu (xex 36-2).
3. ledarbiniet motoru.
4. |estatiet braukSanas piedzinas parnesumu
(xe2 36-3):
1 Iidz 5 ir priekSatrumi, pie tam, 1 ir Iénakais,
bet 5 - atrakais parnesums.
R1 un R2 ir atpakalatrumi, pie tam, R1 ir [ena-
kais, bet R2 - atrakais parnesums.
5. ledarbiniet sajlga sviru gliemezveida piedzinai
(x=2 37).
A Uzmanibu! Smagi savainojumi!
Neaiztieciet gliemezveida mehanismu. Turiet
dro$a attaluma personas un dzivniekus.
6. Nospiediet brauk$anas piedzinas sajiga sviru
(xe2 37).
» Sniega fréze uzsak kustibu.

Frézes apstadinasana

1. Lenam palaidiet vala (izspiediet) sajiga sviras
gliemeZveida un brauk$anas piedzinai (xea 38-1).
Lai novérstu iesalSanu, gliemezveida padevi
un izme$anas riteni darbiniet tik ilgi, kamér uz
tiem vairs nav sniega.
» Sniega fréze, gliemezveida padeve un izme$a-
nas ritenis apstajas.
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Brauks$anas piedzinas parnesuma maina
1. Lenam palaidiet vala (izspiediet) sajliga sviras
gliemezveida un braukSanas piedzinai (x=a 38-1).
Parnesumu mainiet vienmér tikai tad, kad ir
izspiesta sajlga svira, ierice var tikt bojata!
2. Parnesumu mainiet ar parnesumu sviru (ka 38-2).

Aizsprostojumu likvidéSana sniega izmetéja

Ja sniegs vairs kartigi netiek izmests, tad uz gliemezvei-
da padevém un izmeSanas kanala varétu bat sniega un
ledus kartas.

1. Lénam palaidiet vala (izspiediet) sajliga sviras
gliemezveida un braukanas piedzinai (x1 38-1).
Izsledziet motoru.

Nonemiet aizdedzes sveces spraudni.
Ar paligiericém (xx 39-1) uzmanigi iznemiet sniegu
no izmeSanas kanala un no gliemezveida padeves.

Ja ir vél nesasniedzami sastrégumi, tad dodieties uz
darbnicu.

Apkope un tiriSana
A Uzmanibu! Traumu gisanas risks!

= Pirms visiem apkopes un firiSanas darbiem
vienmer izslédziet motoru un nonemiet aizde-
dzes sveces spraudni.

= Motors var turpinat kustibu. Tadé| péc izsleégsa-
nas parliecinieties, ka motors ir apstajies.

B Tiriet ierici pec katras izmantoSanas reizes Noteikti
notriet sals atlikumus.

B Neapsmidziniet ierici ar adeni.
lericé iekluvis Gidens var radit darbibas traucgjumus
(aizdedze, karburators).

B Vienmér nomainiet trokSnu slapétaju, ja tas ir sa-
bojajies.

B Nemiet véra apkopes planu.

B Nemiet véra motora lietoSanas instrukciju.

Apkopes plans

Péc pirmajam 5 darba stundam

Nomainiet motorellu (skatTt motora lietoS8anas
instrukciju).

Pirms katras darbinasanas reizes

Parbaudiet ellas lTmeni (skatit motora lieto3a-
nas instrukciju).

Parbaudiet nogriezamas tapas.
Parbaudiet, vai iericei nav bojajumi.

Ik péc tris ménesiem
Parbaudiet spiedienu riepas.
Ar izsmidzinamo ellu ieellojiet sniega izmetéja
gredzenu (xex 11).

Katru gadu

Nomainiet aizdedzes sveci (skatit motora lieto-
$anas instrukciju).

leellojiet gliemezveida padevi.
Gliemezveida padeves iee]losana

Ar smérvielas spiedni aptuveni 2-3 reizes iespiediet uni-
versalo smérvielu elloSanas iemava (k1 40).

Ritenu piedzinas kopSana
Boudena kabe]u iestatiSana

Ja motors darbojas, bet ritepu piedzinu vairs nevar
ieslégt, tad jaiestata atbilstoSais Boudena kabelis.

A Uzmanibu!

= Boudena kabeli iestatiet tikai tad, kad motors
ir izslegts.

= Ja nav iespéjams izslégt brauk$anas piedzinu,
izsledziet motoru, neméginiet veikt remontu,
nekaveéjoties dodieties uz specializéto darbnicu!

1. Atskravéjiet kontruzgriezni (xex 41-1).

2. Pie Boudena kabela pagrieziet reguléSanas dalu
bultinas virziena (xex 41-2), lidz Boudena kabelis
vairs nekarajas cauri (ir viegli nospriegots), kad
sajliga svira ir pacelta uz augdu. GrieSanas laika
turiet ciesi trosi, lai ta nesagriezas.

Ciesi pievelciet kontruzgriezni.
Lai parbaudrtu iestatijumu, iedarbiniet motoru un
iesledziet ritenu piedzinu.

5. Jajoprojam droSi nevar ieslégt un izslegt ritenu
piedzinu, tad ierice janogada specializéta darbnica.
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Boudena kabe]u iestatiSana

Ja motors darbojas, bet gliemezveida piedzinu vairs ne-
var ieslégt, tad jaiestata atbilstoSais Boudena kabelis.

Uzmanibu!

= Boudena kabeli iestatiet tikai tad, kad motors
ir izslegts.

= Ja nav iespéjams izsleégt gliemeZveida piedzi-
nu, izsledziet motoru, neméginiet veikt remontu,
nekavejoties dodieties uz specializéto darbnicu!

1. Atskrivéjiet kontruzgriezni (xex 41-1).

2. Pie Boudena kabela pagrieziet reguléSanas dalu
bultinas virziena (k&1 41-2), lidz Boudena kabelis
vairs nekarajas cauri (ir viegli nospriegots), kad
sajliga svira ir pacelta uz augsu. GrieSanas laika
turiet cieSi trosi, lai ta nesagriezas.

Ciesi pievelciet kontruzgriezni.
Lai parbaudrtu iestatijumu, iedarbiniet motoru un
ieslédziet gliemeZzveida piedzinu.

5. Jajoprojam drosi nevar ieslégt un izslégt gliemez-
veida piedzinu, tad ierice janogada specializéta
darbnica.

Nogriezamo tapu nomaina

Lai lietotajs un ierice batu drostba, péc gliemezveida pa-
deves blokades, var plist nogriezamas tapas (k1 25-1).
ﬂ = Norautas nogriezamas tapas apmainiet pret ori-

ginalam rezerves dalam. Izmantojot neatjautas
rezerves dalas, iericei var tikt izraisiti bojajumi!

= Pasitijumiem skat. rezerves dalu karti.

1. lzslédziet ierici un nonemiet aizdedzes sveces
spraudni.

Bojatas nogriezamas tapas utilizgjiet (xex 42-2).
Parbaudiet, vai nav bojats varpsta.

levietojiet jaunas nogriezamas tapas un nodrosiniet
tas ar droSibas Skelttapu (x=x 42-1).

Uzglabasana

Ja ierice uz ilgaku laiku ir novietota noliktava, pieméram,
péc ziemas, tad ieverojiet sekojoso:

A Uzmanibu! Spradzienbistamiba!

Neuzglabajiet iekartu atklatu liesmu vai karstuma
avotu tuvuma.

W |ztuk3ojiet karburatoru.
ledarbiniet motoru.
Aizgrieziet degvielas kranu.
Pagaidiet, l\dz motors apstajas.
W Laujiet motoram atdzist.
B Glabajiet ierici sausa, bérniem un nepiederosam
personam nepieejama vieta.
B Degvielas tvertni iztuk3ojiet vai pilniba piepildiet.
B [znemiet motora atslégu.
B Nonemiet aizdedzes sveces spraudni.

Remonts

Remonta darbus drikst veikt tikai specializétas darbnicas.
Specialistu veikta parbaude ir nepiecieSama $ados
gadijumos:

W Péc uzbrauk$anas uz Skérsla.

B Ja motors péksni apstajas.

B Jair bojata gliemeZveida padeve vai izmeSanas
ritenis.

Utilizacija

0> Nolietotas ierices, baterijas vai akumu-
latorus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem!

lepakojums, ierice un piederumi ir izgatavoti no
parstradajamiem materialiem, un tie ir atbilstosi
jautilizé.
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Palidziba bojajumu gadijumos

A Uzmanibu!

Pirms traucgjumu mekl&éSanas vienmér izslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sveces spraudni.

Bojajums Risinajums

Nevar iedarbinat motoru. = lepildiet benzinu.

= lestatiet akseleratoru uz "Start" (iedarbinat).
= leslédziet droseli, iedarbiniet degvielas stkni.

= Parbaudiet aizdedzes sveces, nepiecieSamibas gadijuma tas nomainiet.
Samazinas motora jauda. = |zfiriet izmeSanas kanalu/korpusu.

= Atbrivojiet no sniega gliemezveida padevi un izmeSanas riteni.
= Samaziniet darba atrumu.

Nedarbojas ritenu piedzina, = Vélreiz iestatiet Boudena kabeli.
kad ir nospiesta sajiiga svira.

= Versieties klientu servisa darbnica.
Vairs nevar apstadinat (nevar izslégt) = |zslédziet motoru.

ritenu piedzinu. = Necentieties remontét!

= Vérsieties klientu servisa darbnica.
Gliemezveida padeve negriezas, = Plisusi nogriezama tapa, nomainiet to.
kad ir nospiesta sajiiga svira. = Vélreiz iestatiet Boudena kabeli.

= Versieties klientu servisa darbnica.
Vairs nevar apstadinat (nevar izslégt) = Izsledziet motoru.

gliemezveida padevi. = Necentieties remontat!

= Versieties klientu servisa darbnica.
lerice parak stipri vibré. = Parbaudiet gliemezveida padevi un izmeSanas riteni.
lerice iet uz vienu pusi. = Parbaudiet spiedienu riepas, pielagojiet to.

= Parbaudiet slieces, iestatiet vai nomainiet tas.

Tadu bojajumu gadijuma, kas nav ieklauti Saja tabula vai kurus jus pasi nevarat noverst, lidzu, vérsieties masu
klientu apkalpoSanas centra.
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Garantija

Ja ar likumu noteiktaja termina tiek iesniegta prasiba par bojajumu novérSanu, iespéjamos materialu vai razo$anas
defektus més novérSam, veicot remontu vai apmainot ierici. Prasibu iesniegSanas termin$ ir atkarigs no attiecigas
valsts likumdoSanas, kura ierice ir pirkta.

Musu dota garantija ir speka tikai $ados gadijumos: Garantija tiek anuléta $ados gadijumos:

B lerice tiek atbilstosi izmantota B |r méginats patstavigi salabot ierici

lericei ir veiktas tehniskas izmainas

Kldda montaza

lerice tiek neatbilstoSi izmantota (piem., komerci-
alam vai sabiedriskam vajadzibam)

B Tiek ievérota lietoSanas pamaciba
W Tiek izmantotas tikai originalas rezerves dalas

Garantija neattiecas uz:

B Krasojuma defektiem, kas rodas parasta nodiluma dé|
W Dilstosajam dalam, kas rezerves dalu kartg ir atzimétas ar ramiti [ XXX XXX (X)]
B |ek3dedzes motoriem — uz tiem attiecas konkréta motora izgatavotaja atseviskie garantijas noteikumi

Garantija stajas spéka ar bridi, kad gala patérétajs to iegadajas. Noteicosais ir datums uz pirkuma originalas kvits.

Ja nepiecieSams izmantot garantiju, ladzu, vérsieties ar $o garantijas apliecinajumu un pirkuma Ceku pie preces parde-
Vvéja vai tuvakaja autorizétaja klientu apkalpoSanas centra. Sis garantijas apliecindjums neattiecas uz pircgja likumiga-
jam tiestbam attieciba uz defektu novérSanu pret pardevéju.

EK atbilstibas deklaracija
Ar o més apliecinam, ka $is izstradajums tada izpildijuma, kada tas ir nodots tirdznieciba, atbilst saskanoto ES-direktivu,
ES drosibas standartu un ar izstradajuma specifiku saistito standartu prasibam.

lzstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis
Sniega fréze AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
- Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

232’21522;'““’5 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Modelis ES direktivas Saskanotas tiesibu normas

Snow Line 560 |1 2006/42/EG EN 1SO 121001

Snow Line 620 Il (+2009/127/EQG) EN 1SO 12100-2

Snow Line 620E II 2004/108/EG EN 1SO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Skanas jaudas limenis Atbilstibas novértéjums

izméritais / garantétais 2000 /14/EG

98 /100 dB(A) pielikums 5

Koétz, 2012-06-04

oy o
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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Siame zinyne

W Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite Siuos
dokumentus. Tai jvykde galésite toliau saugiai dirbti
ir sklandziai eksploatuoti prietaisa. SusipaZinkite su
masinos valdikliy naudojimu ir masinos valdymu.

B Atkreipkite démesj | Sioje dokumentacijoje ir ant
prietaiso pateiktus saugos nurodymus ir jspéjimus.

m  Si dokumentacija yra nekintama aprasomo prietaiso
sudedamoji dalis ir parduodant turi bati perduota
pirkéjui.

Sutartiniai Zenklai

Démesio!

Tiksliau laikydamiesi Siy perspéjimo nurodymy,
iSvengsite Zmoniy suzalojimy ir (arba) materiali-
niy nuostoliy.

ﬂ Specialus nurodymas geresniam supratimui ir
eksploatacijai.

K®A Kameros simbolis nurodo paveikslélj.

Gaminio aprasymas

Siame dokumente apradyti keli AL-KO sniego valytuvy
modeliai. Jie skiriasi savo plo€iu, variklio galingumu, kaip
uzvedamos elektriniu starteriu ir koks yra jy apSvietimas.

Modelj galima identifikuoti pagal produkto paveikslélius,
apraSyma ir tipo lentele.

Naudojimas ne pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas tiktai nuvalyti sniega aplink namus
ir kieme, pvz., nedidelése masiny stovéjimo aikstelése ir
nuo Saligatvio prie namu.

Kitoks Sio prietaiso naudojimas laikomas naudojimu ne
pagal paskirti.

Neteisingas naudojimas

m  Sis prietaisas nepritaikytas naudoti parkuose, spor-
to aikStelése, taip pat zemés ir miSky Ukyje.

B Prietaisas neskirtas bati naudojamas atliekant pro-
fesionalius darbus.

Saugos ir apsauginiai jrenginiai

Turinys
) A Démesio! Pavojus susizeisti!
SIAME ZINYNE ... 214 ) o —
Saugumo ir apsaugos taisai neturi biti sugede!
Gaminio apradyMas...........c.ceeeeererseeeneeeeerseeeneeeens 214
Saugos ir apsauginiai jrenginiai...........c.c.coevreereenienes 214
Svirtiné rankena
Pristatymo SUdELS .........ccocvrvererririccceees 216
S ) 2 Prietaise yra dvi svirtinés rankenos.ant skersinés. Kilus
AUGUMO NUFOAYMA ..o 6 pavojui abi svirtines rankenas galima tiesiog palest.

MONtaVIMAS ... 217 W Svirliné rankena sniego Kmefimo sraigtinei pave-
Bakuy ir variklio alyvos pildymas..........ccccccorvrerienenne 218 rai. Sraigtiné pavara sustabdoma.
EKSPIOAtAVIMO PradZia ...oocrevrerseesersseesessernn 219 M Svirtiné rankena vaziuoklei. Vaziuoklé sustabdoma.
Variklio UZVEdIMAS............ovvvveerreeenesvresseeesesieeneeees 220  Reguliuojamas sniego iSmetimas
NaUAOJIMAS........ocvvericiciecie e 221 Nustatykite sniego iSmetima taip, kad iSmetamas snie-

- N gas nesuzeisty Zzmoniy, ar gyvany, nepazeisty pastaty,
Techninis aptarnavimas ir prieziira ...........c..cccovevvee. 222 automobiliy ar kity objekty.
SANAENBVIMAS e 223 Gatvéje stebékite, kad nekeltuméte pavojaus eismui ir
ReMONtas ........coeuieriercrccce s 223 netrukdytuméte automobiliams ar péstiesiems.
TrKAZIY ZINYN@S ... 224
GAraNta.....c.oveveeereieereee e 225
ES atitikties pareiSkimas..........cccovvrerennrerennnnns 225
214 Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
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Produkto apzvalga (1 A)
1 | Svirtiné rankena vaZziuoklei.
2 | Stimimo skersiné
3 | Svirtiné rankena srieginei pavarai
4 | Sniego iSmetimas su apsauga nuo jtraukimo
5 | Variklis
6 | Eigos pasirinkimo rankena, 5 greiiai | priekj ir
2 grei¢iai atgal
7 | Rankinis ratas iSmetimui nustatyti
8 | Skydas
9 | Transportavimo sraigtas
10 | Reguliuojamo aukscio plokstelés
12 | ApSvietimas*
13 | I8metimo ratas
14 | Valymo jrankis (pritvirtintas ant skydo)
15 | Vietos ploksté
16 | Uzdegimo zvakeés kistukas
* | Tik modeliui ,Snow-Line* 620E I

Démesiol
Naudojant reikia biti itin atsargiems.

Prie$ eksploatacijos pradZig perskaitykite eks-
ploatacijos instrukcija!

Laikykités saugiu atstumu nuo iSmetimo zonos.
ISmetamas sniegas gali kelti pavojy.

Nesilaikykite uz sniego iSmetimo!

Nesilaikykite ir nesiekite | sriegine pavarg!

stop| |variklj.

Prie$ atlikdami darbus su prietaisu, iSjunkite

Dévékite apsauginius akinius ir ausines.

Nesiekite | besisukancias dalis, taip kyla jtrauki-
mo pavojus.

Prie$ atlikdami priezidros ir remonto darbus
atjunkite degimo Zvake.

Pasaliniams liepkite pasitraukti i$ pavojingos
Zonos.

Skirtumai tarp skirtingy modeliy

Typ <-> M

560 11 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212 cm?
620E II Kaip ir 620 1,
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Al-KO sniego valytuvas

Pristatymo sudétis

1 sniego valytuvas

1 valymo priemoné

1 eksploatacijos ir montavimo instrukcija

1 atsarginiy daliy saraSas

1 uzdegimo zvakés raktelis

1 variklio instrukcija

1 kreipiamasis kaistis

1 sniego iSmetimo blokas

3 sniego iSmetimo bloko tvirtinimo mechanizmas
1 rankinis ratas iSmetimui reguliuoti

1 eigos nustatymo svirtis

4 nustatymo varztai su apsauginiais kais¢iais
2 variklio rakteliai

1 lemputé (620E II)

Saugumo nurodymai

A Démesio!

Prietaisas turi bati naudojamas, tik jeigu yra
techniskai tvarkingas!

& Démesio! Pavojus susizeisti!

Saugumo ir apsaugos jtaisai neturi bati sugede!

& Démesio! Pavojus nusideginti!

Nelaikykite prietaiso su pilnu baku pastatuose,
kuriuose benzino garai galéty kontaktuoti su
atvira liepsna ar kibirkstimis!

Aplink variklj, akumuliatoriaus déze, degaly baka
neturi bti iSsipylusio benzino ar alyvos.

Laikykités vietinés valdzios nutarimy dél masiny
operatoriy amziaus cenzo

Nenaudokite prietaiso apsvaige nuo alkoholio,
narkotiky ar medikamenty.

Dévékite tinkamus darbo drabuzius
Zieminius drabuzius
Tvirtg ir neslidZig avalyne
Apsauginius akinius arba kauke
Apsaugines ausines

Dirbkite tik rySkioje dienos Sviesoje ar esant dirbti-
niam apSvietimui. Nustatykite tinkama greitj. Eikite.
Niekada nebékite.

Saugokite, kad  sriegine pavarg ir iSmetimo ratg,
nepatekty rankos, kojos ar drabuziai.

Laikykités Salies nuostaty dél prietaiso eksploata-
cijos laiko.

Nepalikite be priezidros darbui paruosto prietaiso.

Stebékite, kad prietaisas stovéty ant lygaus pavir-
Siaus. Slydimo pavojus, ypa¢ vaziuojant atbuline
eiga. Nustatykite tinkama greit].

Prietaisg naudokite tik visiSkai sumontuotg ir su vei-
kianciais apsauginiais jtaisais.

Kaskart prie$ naudodami prietaisa, patikrinkite, ar
jis nepazeistas, vél naudokite prietaisa, tik kai bus
pakeistos sugadintos dalys

Prie$ uzvesdami variklj atjunkite vaziuokle ir sriegi-
ne pavarg (abi svirtinés rankenos turi biti nustaty-
tos vertikaliai).

Variklj reikia i§jungti, palaukti, kol prietaisas sustos,
ir atjungti uzdegimo Zvakés kistuka tokiais atvejais:
Palikus prietaisa,
Atliekant valymo ir aptarnavimo darbus
Prie$ atliekant visus reguliavimo darbus
Atsiradus trikdZiams
Prie$ atlaisvinant blokavimo priemones
Prie$ $alindami kai$¢ius

B Prie$ naudodami patikrinkite, kad angos baty neuz- .
sikim3usios ir aplinka bty saugi. Po kontakto su svetimkuniais
W Labai svarbu, kad pavojingoje zonoje nebiity vaiky, J?i prigtaise atsirado trikdziy ir nefprasta
ar gyvanéliy. vibracija
B Asmuo, valdantis maina, arba naudotojas yra at- Pries valydami teritorijg kruopsciai patikrinkite visa
sakingas uz kity asmeny sauguma ir ju nuosavybe. darbing teritorijg. PaSalinkite nuo jos visus pasali-
. . . I nius objektus, laidus ir pan.
W Vaikai ir su naudojimo instrukcija nesusipaZing as- . o o L
menys negali naudotis $iuo prietaisu. Nedirbkite su prietaisu ant staciy $laity, nes jis gali
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paslysti ir apvirsti! Siauruose plotuose vaziuokite ir
sukités labai atsargiai.

B Nustatykite vietos plokStés aukstj nuo zemés ploks-
telémis. Saugokite, kad | prietaisg nepatekty Zvyro
ar kity paSaliniy medZiagu.

B Niekada nekelkite ir neneskite prietaiso esant jjung-
tam varikliui.

B Pildami benzing ar alyva nevalgykite, negerkite ir
nerakykite.

B Nejkvépkite benzino gary.

B |Smetamas sniegas neturi suzeisti Zmoniy ar gy-
vinéliy bei pazeisti pastaty, automobiliy ar kity
objekty. Gatvéje stebékite, kad nekeltuméte pa-
vojaus eismui ir netrukdytuméte automobiliams ar
péstiesiems.

B Netieskite ranky | sniego iSmetimo zong prietaisui
veikiant.

B Nesiekite ir nebdkite prie srieginés pavaros ir iSme-
timo rato prietaisui veikiant.

B Nevalykite ant stogy.

Montavimas

A Démesio!
Prietaisas turi bati eksploatuojamas tik visiSkai
sumontuotas.

Reikalingi instrumentai

B 2 verzZliarakciai arba Ziediniai raktai SW 10
B Montavimo eiga

Nutieskite ir nustatykite Zvakés lyng

ﬂ Instrukcijos galioja ir vaziuoklés, ir srieginés pava-

ros zvakés lynams.

1. |3veskite Zvakés lyng  virSu;

Per anga prakiskite sraigto lyng per eigos nu-
statymo skarda (xea 3-1).

ISveskite pavaros lyng po eigos nustatymo
skarda | virSy (xex 3-2).

2. |sukite varztg su kabliuku | nustatymo verzle
(x=a 4-1). Palikite ant varzto kontrverZle.

3. Pakelkite j virSy svirtines rankenas (i1 5).

4. |kabinkite kablius i§ kreipiamojo kaisCio krasty,

{ kreipiamojo kaisCio angas (xe1 6).

5. Sukite ant varzty nustatymo verzles, kol lynas
nustos kaboti (bus lengvai jtemptas) (k21 7-1).
Sukite lyng Iétai, kad jis nepersisukty ar nenutrikty.

6. Priverzkite kontrverZle (xea 7-2).

» Zvakiy lynas yra nustatytas.

Eigos nustatymo svirties montavimas

1. Prakiskite eigos nustatymo svirtj per eigos nustaty-
mo skarda (xea 8-1).

2. Afsukite tvirtinimo varZtus nuo prijungimo verzliy ir
nukeéle jstatykite eigos nustatymo svirtj (ke 9).

3. Pritvirtinkite eigos nustatymo svirtj horizontaliais
tvirtinimo varztais (xex 10-1). Dar tvirtai varzty
nepriverzkite.

4. |8lygiavimo varZtais nustatykite svirties pakreipimo
kampa taip, kad svirtis jeity | pirmos pavaros (1)
padétj (xex 8-2).

5. Priverzkite iSlygiavimo varztus (xéx 10-2).

6. Priverzkite tvirtinimo varztus su uzsifiksuojanCiomis
verzlémis (xe110-1).

» Eigos nustatymo pavara yra sumontuota.
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Sniego iSmetimo bloko montavimas

1. Siek tiek sutepkite sniego imetimo bloko pavirsiy
ant sniego valytuvo purSkiama alyva (k=1 11).
|statykite iSmetimo bloka (xex 11).
|statykite tvirtinimo varztus | apatine didesne krei-
piamajq plokste ir uzdékite mazesne kreipiamaja,
plokste (rex12-1).

4. 1§ virSaus uzdékite ant iSmetimo bloko kreipiamajg
plokste ir priverzkite uzsifiksuojanciomis verzlémis
(xox12-2).

5. Pakartokite tuos pacius veiksmus su kitom dviem
kreipiamosiomis.

» Sniego iSmetimo blokas yra sumontuotas.

Rankinio rato montavimas ant sniego iSmetimo
bloko

1. Nuimkite rankeng nuo rato, tam iSsukite tvirtinimo
varztus (11 13).

2. |statykite rankinj ratg i suémimo pusés ant rakinio
rato kreipiamosios (xex 14).

3. Su replémis iStraukite apsauginj kaistj ir diska i
apatinés pusés (e 15).

4. |statykite rankinj ratg | apatine kreipiamajq ant
sniego iSmetimo bloko. Sniego iSmetimo blokas turi
bati nustatytas taip, kad rankinio rato spyruoklés
jeity  iSmetimo bloko verZles (xex 16-1).

Jei rankinis raktas nejsistato | apating kreipiamajg
arba [sistato tik labai sunkiai, gali reikéti pareguliuoti
virSuting kreipiamaja. Tam reikia atlaisvinti varztus ir
pareguliavus Vvél tvirtai priverzti (e 14-1).

5. |statykite diska ir su znyplémis jstatykite apsauginj
kaist] (&1 17-1).

6. Sutrumpinkite apsauginiy kais¢iy galus iki reikalin-
go ilgio (ex 18).

7. Priverzkite rankena prie rato (k21 19).

» Rankinis ratas yra sumontuotas.

Slégio padangose patikrinimas

Maksimalus leistinas padangy slégis yra nurodytas ant
padangy, (xea 20-1). Nuoroda: 1 bar = ca. 14,5 psi

Tolygiai pripiskite padangas su pompa.

ApSvietimo montavimas (620E Il)

1. Prakiskite per kreipiamajj kaistj sumontuotg lempa,
su tvirtinimo varztu (xea 21-1). Nepersukite ir
nepazeiskite laido!

2. Pritvirtinkite lempg su diskais ir uzsifiksuojanciomis
verzlémis.

3. Pritvirtinkite laida su laido jungtimi prie kreipiamojo
kaiscio.

» ApSvietimas yra sumontuotas.

Baky ir variklio alyvos pildymas

ﬂ Visada perskaitykite pridedama instrukcijg
varikliui ir jos laikykités.

Prie$ pirma karta naudodami | sniego valytuva pripilkite

variklio alyvos ir degaly.

@ |spéjimas - pavojus nusideginti!
Benzinas ir alyva yra labai degs skysciail

Priemonés
Benzinas Variklio alyva
Rusis Normalus ben- Rekomenduojama
zinas / bedvinis SAE 5W-30

benzinas (okta-
ninis skaicius 86
ar aukstesnis)
Variklis tinka E10
alyvai.

Pildymo
kiekis

Zr. variklio instrukcijg,
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Saugumas

A |spéjimas!
Niekada nepalikite prietaiso su veikianciu varikliu
patalpoje. Kyla apsinuodijimo dujomis pavojus!

Benzing ir alyva laikykite tik tam skirtose talpose.
Prie$ statydami prietaisg uzdaroje patalpoje leiskite
jam atvésti.

B Jei bake dar yra benzino, pasirdpinkite, kad patal-
poje nebaty liepsnos Saltiniy, pvz., Sildytuvy ir pan.

B Benzing ir alyva galima pildyti ar i$leisti tik kai vari-
klis yra iSjungtas ir Saltas.

®  Neperpilkite (benzinas gali iSbégti).

B Prie bako nerikykite.

B Neatidarykite bako dangtelio, kai variklis veikia arba
yra karstas.

B Pakeiskite pazeista baka ar jo dangtel.

B Visada tvirtai uzdarykite dangtelj.

B Kai i8hégo benzinas:
NeuZveskite variklio
Nebandykite jjungti degimo
ISbégusj benzing tinkama priemone suriskite ir
surinkite, atiduokite tinkamai perdirbti.
Prietaisg nuvalykite

B Jei i8bégo variklio alyva:
NeuZveskite variklio
I8bégusia alyva tinkama priemone suriskite ir
surinkite, atiduokite tinkamai perdirbti.
Prietaisg nuvalykite

Senos alyvos:
= nepilkite | kanalizacijg.

= nepilkite | nutekamuosius ar gruntinius van-
denis

Mes rekomenduojame seng alyva surinkti j tinkamg
talpg ir jq tinkamai uzdarius atiduoti perdirbimo jmonei
arba remonto dirbtuvei.

Variklio alyvos pildymas

1. Nuimkite alyvos pildymo angos dangtelj (x1 22 -1),
ji padékite Svarioje vietoje.

2. Per piltuvélj jpilkite alyvos.

3. Patikrinkite alyvos lyg.

4. Tvirtai uZsukite dangtelf ir nuvalykite.

Kaip tinkamai patikrinti alyvos lygj, zr. variklio instrukcijoje.

Benzino pildymas

1. Nuimkite bako dangtelj (xex 22 -2) ir padékite
$varioje vietoje.

2. Per piltuvélj jpilkite benzino.

3. Tvirtai uzsukite bako dangtelj ir nuvalykite.

Eksploatavimo pradzia

Démesio!

Nenaudokite sugadinto prietaiso!
Prie$ kiekvieng karta naudodami atlikite vaizdinj
patikrinima.

KeX Fotoaparato simbolis tolimesniuose puslapiuose
nurodo | nuotrauka, 4-7 psl.

Aukscio nustatymas
A Démesio! Pavojus susizeisti!

Aukstj nuo Zemés nustatinékite tik esant isjung-
tam varikliui ir nejudanciam sraigtui!

ﬂ = Aukstj nustatykite taip, kad | vidy nepatekty
2vyro ar kitokiy paSaliniy objekty.
= Padalinkite didelius paSalinius objektus, tokius
kaip vézeés, danggiai ar dideli akmenys.
1. PerveZkite prietaisg nustatyti ant lygaus pavirSiaus.

2. Atsukite gnybtinius varZtus nuo ploksteliy kairéje ir
desinéje (21 23-1).

3. Pakelkite vietos plokste | norima aukstj ir pritvir-
tinkite plokSteles. Stebékite, kad abi plokstelés
vienodai pasikelty ir vietos ploksté baty lygiagreciai
pagrindui (xex 23-2).
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ﬂ = Kai plokstelés nusidévi (briauna (xea 24-1)),
juos apsukite 180° ir naudokite antrg puse
(o2 24).
= Norédami uzsisakyti atsargines ploksteles,
Zr. atsarginiy daliy kataloga.

Slégio padangose patikrinimas

Ypac prie$ pirmg kartg naudodami Ziema ir tada véliau
maziausiai kas tris ménesius tikrinkite slégj padangose.

Maksimalus leistinas padangy slégis yra nurodytas ant
padangy (xex 20-1). Nuoroda: 1 bar = ca. 14,5 psi

Prietaiso patikrinimas

Prie$ kiekvieng paleidima patikrinkite, ar saugiai priverZti
keturi apsauginiai varztai (ke 25-1).

NusibraiZiusius apsauginius varztus keiskite tik origi-
naliomis atsarginémis dalimis. Naudojant neleistinas
atsargines dalis prietaisg galima sunkiai sugadinti! Noré-
dami uZsisakyti atsargines ploksteles, Zr. atsarginiy daliy,
kataloga.

Patikrinkite, ar yra visi prietaiso valdymo elementai,
tinkamai veikia ir priverzti apsauginiai jtaisai, verzlés,
varztai ir sriegiai.

Variklio uzvedimas

A Démesio! Pavojus apsinuodyti!
Niekada nepalikite prietaiso su veikianciu varikliu
patalpoje.

Zenklai ant prietaiso:

Droselis

CLOSE  OPEN
Greitis

Greitai Létai

Variklio raktelis
ISjungtas |jungtas

Degaly Ciaupas oFF

UZdarytas C:_T

Atidarytas

Pildymo rankenélé

Paleidimo eiga

1. Patikrinkite alyvos ir degaly kiekj.

2. Atsukite degaly Ciaupa (xex 27).

3. Nustatykite droselj  padétj CLOSE (xex 27-1).
4

3 kartus paspauskite pildytuvo rankenéle kas 2 se-
kundes (xex 28-1). Jei temperatira yra zemesné
negu 10 °C, paspauskite rankenéle 5 kartus.

Greicio svirtj nustatykite | padétj Greitai (xex 29).
|ki8kite variklio raktelj (xx 30-1).
Rankinis paleidimas:

N mp o

Svelniai patraukite uz starterio laido, jos matysis
pirma atstumo Zymé, tada patraukite stipriai, greitai
ir plaCiu mostu, po to létai atleiskite (12x 31).
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230 V Paleidimo eiga (620E Il)
1.

Variklio iSjungimas
1. Létai nustatykite dujy svirtj <<=> | padétj (e 34).
Kad detalés neuz3alty, leiskite transportavimo
sraigtui ir iSmetimo ratui veikti tiek ilgai, kad
nuo jy bty pasalintas visas sniegas.
2. Sustabde prietaisg pasukite ir istraukite variklio
raktel] (xea 35-1).
» Variklis i$sijungia.
3. Pasukite degaly Ciaupa | uzdarytg padétj (ex 35).
A Démesio - galima sunkiai susizaloti!
Variklis gali veikti pagal inercijg. Po iSjungimo
isitikinkite, kad variklis neveikia.

Naudojimas

A Démesio! Pavojus susizeisti!
Vilkékite darbinius drabuZius ir naudokite atitinka-
mas apsaugines priemones.
» Zieminius drabuzius
= Neslystancig ziemine avalyne
= Apsauginius akinius arba kauke
= Apsaugines ausines

Eigos paleidimas
1. Aflikite pirmojo paleidimo procedras.
2. Patikrinkite sniego iSmetimo bloko padétj ir
nustatykite iSmetimo kryptj pareguliuodami ratg
(xex 36-1).
Nustatykite iSmetimo aukstj (=x 36-2).
3. UZveskite variklj.
4. Nustatykite vaZiavimo eigq (o1 36-3):
| priekj galima vaZiuoti eiga nuo 1 iki 5, 1 padé-
tis yra léCiausia, 0 5 padétis - greiCiausia eiga.
R1 ir R2 yra vaziavimo atgaline eiga padétys,
R1 yra létesné, o R2 greitesné eiga.
5. Paspauskite svirting rankeng srieginei pavarai
jjungti (xea 37).
A Démesio - galima sunkiai susizaloti!
Nelieskite besisukanio sraigto. Zmonés ir gyva-
néliai turi bati saugiu atstumu.
6. Paspauskite svirting rankena | vaziuoklés padét]
(w2 37).
» Sniego valytuvas pradeda judéti.

Eigos sustabdymas

1. Atleiskite (atjunkite) svirting srieginés pavaros ir
vaziuoklés rankeng (xea 38-1).
Kad detalés neuz3alty, leiskite transportavimo
sraigtui ir iSmetimo ratui veikti tiek ilgai, kad
nuo jy baty pasalintas visas sniegas.
» Sniego valytuvas sustabdomas, sraigtiné pavara
ir vaZiuoklé sustoja.
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Vaziuoklés eigos keitimas
1. Atleiskite (atjunkite) svirting srieginés pavaros ir
vaziuoklés rankeng, (xea 38-2).
Eiga visada keiskite tik i§junge pavara, nes
prieSingu atveju prietaisas gali bati pazeistas!
2. Eiga keiskite eigos nustatymo svirtimi (xéx 38-2).
Kams¢éiy pasalinimas i$ sniego iSmetimo bloko
Jei sniegas iSmetamas neteisingai, gali bati, kad iSmeti-
mo kanale susikaupé ir uzsikim$o sniego ar ledo gabalai.
1. Atleiskite (atjunkite) svirting srieginés pavaros ir
vaziuoklés rankeng, (ke 38-1).
I$junkite varikl].
IStraukite uzdegimo Zvakés kiStuka.
Su pagalbiniu instrumentu (rx 39-1) atsargiai

iSvalykite sniega i$ iSmetimo kanalo ir i$ transporta-
vimo sraigto.

Jei sniegas ir toliau iSmetamas neteisingai, kreipkités
{ aptarnavimo specialista.

Techninis aptarnavimas ir prieziiira
Démesio! Pavojus susizeisti!
= Prie$ atlikdami bet kokius techninio aptarnavi-
mo ir prieziros darbus visada iSjunkite variklj ir
iStraukite uzdegimo zvakés kistuka.
= Variklis gali veikti pagal inercija. Po i$jungimo
isitikinkite, kad variklis neveikia.

B Po kiekvieno panaudojimo iSvalykite prietaisg Jei
reikia, nuimkite apsaugine atrama,

W NepurkSkite prietaisg vandeniu.
Patekes | vidy vanduo gali degimo ar dujy, tiekimo
taisg sugadinti.

B |Skart pakeiskite pazeistg apsauginj skyda,
B Laikykités pateikto priezidros plano.
W Laikykités variklio instrukcijos.

Priezitiros planas

Po pirmyjy 5 darbo valandy
Pakeiskite variklio alyva (zr. variklio instrukcija).

Po kiekvieno panaudojimo
Patikrinkite alyvos lygj (Zr. variklio instrukcija).
Patikrinkite apsauginius varztus.
Patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

Kas tris ménesius
Patikrinkite slégj padangose

Sutepkite iSmetimo bloko Zieda purskiama
alyva (ex 11).

Kasmet

Pakeiskite uzdegimo Zvake (zr. variklio ins-
trukcija).

Sutepkite transportavimo sraigta.

Transportavimo sraigto sutepimas

ISspauskite 2-3 gaubtelius universalaus tepalo j sutepimo
atvamzdj (xea 40).

Vaziuoklés prieziiira
Zvakiy lyno nustatymas

Jei veikiant varikliui vaZiuoklé nejsijungia, reikia paregu-
liuoti atitinkama lyna.

A Démesio!
= Zvakiy lynus reguliuokite tik igjunge variklj.
= Kai vaziuoklé neiSsijungia, iSjunkite varikj,
bet nebandykite atlikti remonto darby patys,
o kreipkites | aptarnavimo tarnyba!

1. Atsukite kontrverZle (xex41-1).

2. Reguliuojama dalj pasukite rodyklés kryptimi
(x=x 41-2), iki kol Zvakés lynas daugiau nebesi-
trauks, kai rankenos bus pakeltos aukstyn (bus Siek
tiek jtemptas). Sukite lyng létai, kad jis nepersisukty
ar nenutrakty.
Tvirtai priverzkite kontrverzles.
Patikrinkite uzvesdami varikl ir jjungdami vaziuokle.
Jei vaZiuoklé vis tiek saugiai nejsijungia ir neissi-
jungia, prietaisa reikia nuvezti patikrinti priezidros
specialistui.
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Srieginés pavaros priezilira
Zvakiy lyno nustatymas

Jei veikiant varikliui srieginé pavara nejsijungia, reikia
pareguliuoti atitinkama lyna.

A Démesio!
= Zvakiy lynus reguliuokite tik i§junge variklj.
= Kai srieginé pavara neiSsijungia, iSjunkite vari-
klj, bet nebandykite atlikti remonto darby patys,
o kreipkités | aptarnavimo tarnybg!

1. Atsukite kontrverZles (xea 41-1).

2. Reguliuojama dalj pasukite rodyklés kryptimi
(2 41-2), iki kol Zvakés lynas daugiau nebesi-
trauks, kai rankenos bus pakeltos aukstyn (bus Siek
tiek jtemptas). Sukite lyna létai, kad jis nepersisukty
ar nenutrakty,

3. Tvirtai priverzkite kontrverzles.
Patikrinkite uzvesdami variklj ir {jungdami sriegine
pavara.

5. Jei srieginé pavara vis tiek saugiai nejsijungia
ir neiSsijungia, prietaisq reikia nuvezti patikrinti
priezitiros specialistui.

Nustatykite apsauginius varztus

Jei transportavimo sraigtas blokuotas, dél vartotojo ir prie-
taiso saugumo nuvalykite apsauginius varZtus (xex 25-1).

ﬂ = NusibraiZiusius apsauginius varztus keiskite tik
originaliomis atsarginémis dalimis. Naudojant
neleistinas atsargines dalis prietaisg galima
sunkiai sugadinti!

= Norédami uzsisakyti atsargines ploksteles,
Zr. atsarginiy daliy kataloga.

1. ISjunkite prietaisg ir iStraukite uzdegimo zvakés
kiStuka.
Pakeiskite paZeistus apsauginius varztus (k1 42-2).
Patikrinkite, ar nepaZzeistas velenas.

|statykite naujus apsauginius varztus ir uZfiksuokite
apsauginiais kaisCiais (xe¥ 42-1).

Sandéliavimas

Kai prietaisas ilgq laikg sandéliuojamas, pvz., pasibaigus
Ziemos sezonui, reikia atkreipti démes;j | tokius dalykus:

Démesio - sprogimo pavojus!
Nelaikykite prietaiso Salia atviros ugnies arba
Silumos Saltiniy.
W |Stustinkite degaly baka;
Paleiskite variklj.
UZdarykite degaly Ciaupa,
Palaukite, kol variklis pats uzges.
W |eiskite varikliui atvésti.

B Prietaisg laikykite sausoje ir vaikams bei neinstruk-
tuotiems asmenims nepasiekiamoje vietoje.

B |Stustinkite arba iki galo uzpildykite benzino baka,
B Atjunkite variklj uzdegimo raktelj.
B |Straukite uzdegimo Zvakeés kistuka.

Remontas

Remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuoti techninés
priezitros specialistai.

Profesionalus patikrinimas visada reikalingas:

W uZvaZziavus ant klidties

B staigiai nustojus veikti varikliui

B jei pazeistas variklis arba transportavimo sraigtas.

Utilizavimas

Nebetinkamy prietaisy, maitinimo elementy
ir akumuliatoriaus neiSmeskite kartu su
buitinémis atliekomis!

Pakuoté, prietaisai ir priedai yra pagaminti i§
perdirbamy medziagy ir tinkamai paSalinami.

ey

v
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Al-KO sniego valytuvas

Trikdziy zinynas

A Démesio!

Prie$ tikrindami, ar néra trikdZiy, visada iSjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo Zvakeés kistuka.

Gedimas

Sprendimas

NeuZsiveda variklis

= |pilkite benzino.

= Nustatykite dujy svirtj  padétj ,Start".

= |junkite droselj, paspauskite pildiklj.

= Patikrinkite uzdegimo Zvake, prireikus pakeiskite.

Silpsta variklio galingumas.

= 8valykite iSmetimo kanalg / korpusa.
= Nuvalykite sniegq ir ledg nuo sraigtinés pavaros ir iSmetimo rato.
= Sumazinkite darbinj greit].

Nuspaudus svirtine rankeng vaziuoklé
neveikia.

= Pareguliuokite Zvakiy lynus.
= Kreipkités | techninio aptarnavimo dirbtuve.

Vaziuoklé nesustoja (neissijungia).

= I8junkite variklj.
= Nebandykite remontuoti patys!
= Kreipkités | techninio aptarnavimo dirbtuve.

Paspaudus svirting rankeng srieginé
pavara nesisuka.

= Nusitryné apsauginiai varztai, pakeiskite juos.
= Pareguliuokite Zvakiy lynus.
= Kreipkités | techninio aptarnavimo dirbtuve.

Neissijungia transportavimo sraigtas
(nesustoja).

= I$junkite variklj.
= Nebandykite remontuoti patys!
= Kreipkités | techninio aptarnavimo dirbtuve.

Prietaisas nejprastai stipriai vibruoja.

= Patikrinkite transportavimo sraigtg ir iSmetimo rata,

Prietaisg ,meta | Song".

= Patikrinkite ir pareguliuokite padangy slégj.
= Patikrinkite ploksteles, prireikus pakeiskite.

ﬂ Atsiradus trikdZiams, kurie nepateikti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti savarankiskai, kreipkités | masy

kvalifikuotus techninio aptarnavimo specialistus.

224
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Garantija

Medziagy defektus arba gamintojo klaidas mes pasaliname, kol nepasibaigé numatytas garantinis laikotarpis. Jums
pasirinkus atliekame prietaiso remontg arba pakeiciame ji kitu. Garantinis laikotarpis nustatomas pagal teisés aktus tos
Salies, kurioje nupirktas prietaisas.

Masy garantiniai jsipareigojimai galioja kai: Garantija prarandama kai:
B prietaisas naudojamas pagal paskirtj B bandoma savarankiSkai remontuoti prietaisg
B |aikomasi eksploatacijos instrukcijos B atlikti techniniai prietaiso pakeitimai
B naudojamos originalios atsarginés dalys B montavimo klaida
B naudojama ne pagal paskirtj (pvz., naudojama
pramonéje ar komunaliniame dkyje)
| garantinius sipareigojimus nejtraukta;

B bréZimai, kurie atsiranda eksploatacijos metu
W greitai nusidévingios dalys, kurios atsarginiy daliy specifikacijoje pazymétos rémeliuose [XXX XXX (X)]
B vidaus degimo varikliai. Jiems galioja atskiros atitinkamo variklio gamintojo garantinés salygos.

Garantija pradedama skaiciuoti nuo tada, kai prietaisa sigyja pirmasis galutinis vartotojas. Tai patvirtina data ant origi-
nalaus pardavimo kvito.

Esant garantiniam {vykiui kreipkités su garantiniu dokumentu | pardavimo vietg arba | kita jgaliota klienty aptarnavimo
vieta. Sie garantiniai jsipareigojimai neatSaukia teisétus pirkéjo reikalavimus pardavéjui.

ES atitikties pareiSkimas

Siuo mes pareiskiama, kad $is produktas buvo sukurtas, suprojektuotas ir pagamintas laikantis harmozinuoty ES-direktyvy,
ES saugos instrukcijy, ir gaminiui taikytiny standarty.

Produktas Gamintojas Atstovas
Sniego valytuvasr AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

232‘215225’ 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipas ES direktyvos Harmonizuotos normos

Snow Line 560 |1 2006/42/EG EN 1SO 121001

Snow Line 620 Il (+2009/127/EQ) EN 1SO 12100-2

Snow Line 620E II 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Pastovaus triuk§mo lygis Atitikties direktyva

iSmatuotas / garantuojamas 2000 /14/EG

98/100 dB(A) priedas 5

Kotz, 2012-06-04

e I
R o L

Antonio De Filippo, Managing Director
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®pesepHblit cHeroouncTuTens AL-KO

O naHHOM pyKOBOACTBe

W [lepeq BBOLOM B 3KCMNyaTaLMio NPOYECTb AaH-
HYI0 MHCTPYKLMIO MO 3KCnnyaTaumuu. 310 ABNSEeTCa
NPELNOCHINKOM HAZeXHOMN aKkcnnyaTauum u becne-
peboitHoi paboTbI.

B YuuTbiBaTb YKa3aHus No 6e3onacHoCTM U Npes-
ynpexaatoLLme ykasaHus, IpUBeLeHHbIe B 4aHHON
[OKyMEHTALWW, a TaKKE Ha YCTPOIICTBE.

W HacTosias AoKyMEHTaLus SBNSETCS HeOTbeMIe-
MOV 4acTbko OMMCAHHOTO U3AENWS U NPy NPOAaxe
[OMKHa ObITb NepefiaHa NokynaTesnto BMecTe ¢
n3penvem.

MCHOHb3yeMbIe 3HaKu

BHuMmaHue!

TouHoe cobnioaeHe NpeaynpexneHui ¢ aTM
3HaKOM MOMOXET NPeLoTBPaTUTL (OM3NYECKMIA
UK MaTepuanbHbIi yilepo.

ﬂ CneumanbHble yka3aHus Ans ny4Lero noHMma-
Husi 1 Gonee yMenoro MpUMEHEHMSI.

@A YKaszaHus, CONpOBOXAAEMbIE 3HAUKOM KaMepbl,
COAEPXAT CChIMKM Ha PUCYHKM.

CopepxaHue

O LAHHOM PYKOBOACTBE ....vvverererernceneeeeserssssenenns 226

OnucaHve nspenvs .

[penoxpaHnTenbHbIe U 3aLUUTHbIE YCTPOIACTBA ....... 226

OnucaHue usgenus

B 9TOM [OKYMEHTE COLEPKUTCSH OMMCAHME HECKOMbKUX
TMNOB (ppesepHbix cHeroounctutene AL-KO. Ot Tunbl
Pa3nuyaloTCs LUMPUHOI 3axBaTa, MOLLHOCTbIO JBUraTe-
NS U HaNM4YMeM Unn OTCYTCTBUEM SMEKTPUYECKOTO CTap-
Tepa W 0CBETUTEMbHbIX NPUGOPOB.

Bbl MOXeTe ugeHTMMULMpOBaTL CBOK MOAEMb MO M30-
BpaxeHnsM n3genus, onucaHnio 1 3aBOACKOM Tabnuuyke.

anMEHEHMe Mo Ha3Ha4YeHUK

70 u3genve MnpefHasHaYeHO UCKMIYUTENbHO Ans
yBOpKM CHera BOKpYr [OMa W BO [BOpe, a Takke Ha
HeBOMbLIMX aBTOCTOSHKAX B YACTHBIX XUMbIX AOMaX.

MpuMeHeHMe 3a npefenamu YCTaHOBMEHHbLIX PaMOK
CYMTAETCS He COOTBETCTBYHOLMM Ha3HaYEHMI0.

Bo3moxHoe HenpaBuibHOe NpuMeHeHune

B [laHHoe n3aenuve He npefHasHa4yeHo ana npume-
HEHUA B 06Ll.l|eCTBeHHbIX napkax, CkBepax, Ha cnop-
TUBHbIX NOLLaakax, a Takke B CeNbCKoM
11 NIECHOM X035IACTBE.

B Vi3genve He npeaHasHaveHo Ans NpUMeHeHNs!
B KOMMEPYECKIX LiensaX.

MpenoxpaHUTenbHbIe U 3aWUTHbIE
ycTpomcTBa

A BHumaHue: onacHocTb TpaBMUpOBaHus!

3anpeLLaeTcs BbIBOAUTL M3 CTPOS MPeAoXPaHu-
TenbHblE 1 3aLLUTHbIE YCTpoKCTBa!

Pbiyar cuennenus

Ha usgenun umeetcs fBa pbiyara CLEnneHns pspaoMm ¢
PYHKOI ynipaBnexus. B cnyqae onacHocTh OTRyCTUTE UX.

B Poluar cuennexHna npueoda WHeka Bb|6poca CHera.
lMpuBOA WHEKa OCTAHOBUTCS.

B Poluar cuenneHna npueoda XOA0BOM YacTy.
['Ipvuaon XOA0BOW 4aCTW OCTaHOBUTCS.

Perynupyemblit MexaHu3m BbiOpoca cHera

OTperynupyiiTe  MexaHuaM BbIGpOca CHera Takum
0bpasom, 4Tobbl 0TOpackiBaeMbIN CHEr He MPeACTaBnsn
OMacHOCTU 1151 fIoJel U XMBOTHbIX, @ Takke He cTan
MPUYMHONA MOBPEXAEHUS 3aaHWUA, aBTOMODUNEh u apy-
X 0ObEKTOB.

Ha poporax cnegute 3a Tem, 4ToObl He HapyWwwTb
YNMYHOE [ABMKEHWE U HE MOABEPrHYTb OMACHOCTW €ro
Y4aCTHUKOB.

KOMMAEKT MOCTABKM.......ocvrviceeercrreiscineieiesceneieens 228
Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHoCTy .. . 228
MOHTAK ...t 229
3anpaBka TONMBa 1 MOTOPHOMO MACMA..............ce.... 230
BBOZ B GKCMNYATALMIO ......covveereiiireeireiee s 231
3ANYCK ABUMATENS ...oueeerricereeeieiseceseeseisesessesessenns 232
OKCTMYATALM ..o 233
TeXHN4eckoe 0BCIYKMUBAHNE N YXOL.......verrrrrrrerenes 234
XPAHEHME ... eseesesesseessssneens 235
PEMOHT ... 235
YCTPaHEHNE HENCTIPABHOCTEM. ......vvevvnerrerrrrreerreneeens 236
TAPAHTUS ..o 237
[Jeknapauus o cootBeTCTBUM CTaHgapTam EC ......... 237
226
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Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

00630p uspgenus (=1 A)

1| Pbluar cuenneHus npusosia Xofi08oit 4acti Q Brumatue! Mposnsiite 0cobyio 0CTOPOXHOCTS
P npu paboTe ¢ yCTPOACTBOM.
2| Pydka ynpasnenys 0 Mepes BBOAOM B 3KCMyaTaLyto npoyTuTe
3 | Pbivar cuenneHnst npuBoaa LHeka — | | pykoBOACTBO N0 3KcnnyaTaLuu!
4 | MexaHnam BbIBpOCa CHera C 3aLuTol oT Haxoxaerune Ha nyTu BuiGpoca cHera. Onac-
KacaHus - HOCTb TPaBMUPOBAHMS Npu BbIGpOCE CHera.
5 | Oeuratenb He HaxoguTech Ha nyTu Bbibpoca cHera!
6 | Pbiyar Boibopa nepefay, 5 nepegay nepeaxe- @ H . |
0 XOf1 U 2 NEpenasM 3aAHero Xoaa e KacalTech W He NOAXOAMTE K LLUHEKy!
7 | Pykositka ans perynuposarins mexatmama Mepen Havanom niobbix paboT Ha ycTpoicTee
BbIGpOCA CHera BLIKNIOWNTE JBUraTeNd.
=\ | Morb3ayiiTech cpefcTBAMM 3aLUNTLI 3PEHMS
8 |l | v cnyxa.
9 | LWHek xc He npukacaiTecs k BpaLLaoLwmMMes YacTaMm.
10 | Perynupyembiit no BbICOTE NONO3 &) Onacrocrs saxeara.
ynipy Ty | Mepes BbinonHeHue paGoT no TexHU4ecKomy
EE | | obCrnyKvBaHMIO U PEMOHTY 0TCOEAMHMTE
12 | OcBetuTenbHble NpubopsI* LUTEKED CBEUN SAXNTBHNS.
@ Hukomy He No3BONSiATE BXOAMTH B ONACHyo
13 | Kpbinbyatka- 30HY.
14 | IHCTPYMEHT [1151 O4NCTKM (3aKpensieH Ha Pasnnumsa mexgy Tmnamm
wute)
15 | Yncawas nnactuHa Tun <-> M
3
16 | LLiTexep caeuy 3axuraHus 560 I 560 mm 182 cm
62011 620 mm 212 cm?
* | Toneko 6 Snow-Line 620 II 620E Il Toxe, uron 620 I,

469186_c
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®pesepHblit cHeroouncTuTens AL-KO

Komnnekr noctaBku

1 (hpe3epHbIN CHEroouMcTUTEND

1 npucnocobneHne ans YnNCTKM

1 PYKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLyum U MOHTaXy
1 CNKCOK 3anacHbIX YacTei

1 KNtO4 CBEYM 3axXMraHus

1 pyKOBOACTBO NO AKCMAyaTaLuy JBuUraTens
1 pyyka ynpaBneHus

1 MexaHu3Mm Bblbpoca cHera

3 KOMMIEKT KpenexHbIX AeTanen Ans MexaHuama
Bblbpoca cHera

W 1 pykosTKa Ans perynupoBaH1s MexaHu3ma Bbl-
Bpoca cHera

W 1 pblyar Boibopa nepegay

W 4 3anacHbIX cpe3Hblx 6onTa ¢ NpesoxXpaHUTeNb-
HbIM LUMNAVHTOM

B 2 Knoya K ABuraTento
W 1 ocBeTuTeNbHBIN Npubop (620E II)

YKa3aHus no TexHuke 6e3onacHOCTH

A BHumaHue!

Vicnonb3ayiiTe yCTPOACTBO TOMBKO B TEXHUYECKM
VICNPaBHOM COCTOSIHUM.

A BHuMaHue: onacHOCTb TpaBMMpOBaHuUs!
3anpeLlaeTcs BbIBOANTL U3 CTPOS NpefoXpaHut-
TenbHble 1 3aLyUTHbIe ycTpoiicTaal

& BHuMaHuMe: onacHoCTb noxapal

He xpaHuTe 3anpaBneHHoe YCTPOICTBO B 3fa-
HUSX, [ie napbl 6eH3NHa MOTYT KOHTaKTUPOBaTL
C OTKPITHIM NNaMeHeM WUrin uckpamm!

OunLLaiiTe y4acTky BOKpYr ABUraTens, Bbl-
XNOMnHoM Tpy6bl 1 TonnmeHoro baka oT 6eHanHa
1 Macna.

u I'Iepen UcnonbL3oBaHNEM 03HakOMbTeCh C Npasuna-

My BesonacHoro obpalLeHusi, B 0COGEHHOCTM Npu
OCTaHOBKe YCTpOICTBa.

W Criegute, 3a TeM, 4Tobbl B ONACHOI 30HE HE HaXo-
AMNUCb NOCTOPOHHME MoK, B 0COBEHHOCTH ETH,

a TakKe XMBOTHbIE.

W [lonb3oBaTenNb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a He-
CHaCTHbIE Cryyau C ApyrMM MIOAbMU, a Takke 3a
MaTepuanbHbli yLiep6, NPUYUHEHHBIN UM.

[etam, a Takke nuuam, He 03HaKOMNEHHbIM C Ha-
CTOSILLMM PYKOBOLCTBOM MO SKCMyaTaLuu, 3anpe-
LLAeTCs NONMb30BATLCS YCTPOACTBOM.
CobntopaiiTe MeCTHble NpeanvcaHmns kacaTerb-
HO MMHMMATbHOO BO3pacTa 06CyXMBaIOLLETO
nepcoHana.
[Nonb3oBaTento 3anpeLlaertcs pabotatb ¢ ycTpom-
CTBOM, €CI1 OH HAXOAMTCS MO, BO3LENCTBUEM
ankoronsl, HapkoTMKOB UMK fiekapcT..
Hocute cootBeTcTBYyIOLLY0 paboyyto oaexay:
3MMHIOI0 OAEXAY;
MPOYHYI0 M HECKOMb3ALLYI0 0BYBb;
CpeacTBa 3aluThbl 3PEHUS (3aLUNTHBIE OYKM
VAN LNTOK);
CpeacTBa 3aluTbl Criyxa.
PaboraiiTe TONbKO NPK AOCTATOYHOM AHEBHOM
NN UCKyCCTBEHHOM ocBeLLeHnn. OTperynupyiTe
ckopocTb. lMepeaBuraiiTect LWarom, 3anpewaercs
nepeaBuratscs Berom.
CobniopaliiTe 0CTOPOXHOCTb, 4TOOLI YacTu Tena,
KOHEYHOCT W OAEXAa He NONanu B LUHEK N
KpblibyaTky.
CobrniopaiiTe MeCTHble NpeanucaHnst B OTHOLLEHUM
paboyero BpeMeHM.
He ocTaensiiTe rotoBoe k pabote ycTpoicTo bes
npucmoTpa.
CobnioaaliTe 0CTOPOXHOCTb Ha CKOMb3KOI MOBEPX-
HocTi. ONacHOCTb CKOMbXeHWs!, B 0COBEHHOCTU
npy ABWKEHWM 3aaHUM xodoM. OTperynupyitte
CKOpOCTb.
OKcnnyaTupyiiTe YCTPOACTBO TOMNBKO B NOMHOCTbIO
cobpaHHOM COCTOSIHUN C MCMPaBHBIMM 3aLUMUTHBIMM
YCTpONCTBaMM.
[Mepen kaxabiM NPUMEHEHNEM NPOBEPSIATE YCTPOM-
CTBO Ha Hamnunyue NOBPEXAEHWUN, NOBPEXAEHHbIE
[leTany 3aMeHsinTe.
lNepen 3anyckom ABUraTens oTkMtouMTe cLenne-
HWe NpUBOAA XOA0BOW YacTy U LHeka (0ba pblvara
CLenneHns B BepTUKaNbHOM MONOXEHMUN).
B nepeumncrierHbIX Hike criyqasx BbIKouuTe
ABUraTenb, JOXANTECH OCTAHOBKM YCTPOMCTBA
1 BblHbTE LUTEKEP CBEYN 3aXKUTraHuS.
€CIN Bbl OCTABNSIETE YCTPOICTBO Be3
npucMoTpa;
MpY BbINOMHEHUN PaBOT NO OYUCTKE W TEXHU-
4eckoMy 06CryKUBaHMIO;
npy BbINOMHEHUN BCEX paboT No perynmnpoBke;
nocre Haesaa Ha NpensiTcTBue;
nepea CHATUEM BNOKVUPOBKY;
nepes yCTPaHEHNe 3acopeHus);
nocre KOHTaKTa C NOCTOPOHHUMM NpeamMeTamy;
npu o6HapYXeHUM HeuncnpaBHOCTEN N HeOBbIY-
HbIX BUGpaLui.

B TwatensHO NONHOCTBH NPOBEPbTE NOANEXaLLMIA

228
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ybopke y4acTok. Ybepute KOBPUKM, CaHKW, BOCKM,
kabenb 1 [pyrve NOCTOPOHHME NPEAMETbI.

B He ucnonb3yiTe yCTPOACTBO HA KPYThIX CKITOHAX.
OnacHocTb CKomnbxeHust u onpokuabiBaHus! Mpn
paboTe Ha nokaTbIX NOBEPXHOCTSX cobntofanTe
0c00yI0 OCTOPOXHOCTb.

B OtperynupyiiTe Y1CTALLYIO NNACTUHY 1 NONO3 NO
noBepxHocTU. He ybupaiite rpasuii u apyrve no-
CTOPOHHWE MaTepuarsbl.

B 3anpelyaeTcs NOAHUMATb U NMEPEHOCUTL YCTPOiA-
CTBO C paboTarolmm gpuratenem.

B 3anpeLlaeTcs NPUHAMATB MUY, NUTb UK KypUTb
BO BpeMsi 3anpaBku GeH3uHa Unv MOTOPHOrO Macrna.

B He BapixaiiTe napbl 6eH3nHa.

B OtbpacbiBaeMblit CHer He JOMKeH NpeacTaBnsATh
OMacHOCTY ANS MI0AEN UMK XWBOTHBIX, a Takke
CTaTh NPUYMHO NOBPEXAEHUS 30aHMIA, aBTOMOOK-
nen unu apyrux o6bekToB. Ha goporax cnegute 3a
TEM, YTOBbI HE HAPYLLUTB YAIMYHOE ABUKEHNE U HE
NOABEPrHYTb ONACHOCTH €ro Y4aCTHUKOB.

B Bo Bpems paboTbl YCTPOICTBA HE KacanTech Mexa-
HW3ma Bbibpoca cHera.

B He kacanTech 1 He HaxoauTech BONN3N LHEKa Unm
KpblbyaTky BO BpeMst paboTbl yCTpoiACTBa.

B 3anpelyaetcs ybupatb CHer C KpblL.

MoHTax

A BHumaHue!

JKennyaTaLus yCTPONCTBa pa3peLLaeTes TONbKO
nocne OKOHYaTeNbHOrO 3aBEPLUEHMS] MOHTaXa.

Heo6XxoanMbIe MHCTPYMEHTbI

B 2 BUNOYHbIX UV HAKWAHBIX Fra€YHbIX KNtoya
¢ pacteopom 10

BUnoyHbIN N HAaKMAHOWN ragYHbIN KItoy
¢ pacteopom 13

TOpLOBbIN LECTUTPaHHbI FagYHbINA KN4 5 MM
MMaccatxm unu kpyrnorybupl

OtBepTka

MacnsHbIn a3po3onb

Hacoc ans HakauunBaHus LWNH C MaHOMETPOM
(aBTOMOBMNBHBIN Knanaw)

Mopsagok MoHTaxa

HasewuBaHue 1 perynupoBanme Tpoca BoyaeHa

ﬂ OT10T nopsfok paboTsl kacaeTcs Tpocos boyae-
Ha Kak NpuBoAa XO[0BOW YacTW, Tak U NpuBoaa
LUHekKa.

1. TMpotsanute Tpoc boyaeHa Beepx:

MponycTuTe TPOC LWHEKa Yepes OTBEpCTVE

B NNacTuHe MexaHu3ma Bbibopa nepeaay
(xex 3-1).

[MponycTute Tpoc NpuBoLa XOA0BON YacTn
nof, NNacTUHON MexaHuaMa Bbibopa nepeaay
BBEpX (KE1 3-2).

2.  BbiBEPHMTE BUHT C KPIOKOM M3 PEryNMPOBOYHOM
ranku (xea 4-1). KoHTpraiika omkHa ocTaThbes Ha
BUHTE.

3. OKuHbTe pbluar cuennexus Beepx (K&i 5).

4. HaBecbTe KpioKk B OTBEPCTUE pblyara CLenneHuns
C BHYTPEHHEN CTOPOHbI P4k ynpaBneHus (ko1 6).
5. Hakpy4vBaiiTe perynupoBoyHyIo raiky Ha Hase-
LUEHHBIA BUHT A0 Tex fop, Noka npoBucaHue Tpoca
He Byget ycTpaHeHo (HebombLUOe HaTSKEHNE)
(3 7-1).
Bo Bpems Hakpy4MBaHWs NPOYHO yaepxuBainTe
TPOC, 4TOBbI HEe JONYCTUTL Ero Nepekpy4MBaHms.
6. 3aTaHuTe KOHTprauky (KX 7-2).
» Tpoc boydeHa ompeaynuposaH.

MoHTax pbivara Bbibopa nepegay

1. Mponyctute cobpaHHbIii pblvar Bbibopa nepegay
Yepes NnacTiHy MexaHuama Bbibopa nepeaau
(xex 8-1).
BbiBEpHUTE KPENEXKHDIN BUHT 13 KOHTAKTHOrO 60n-
Ta 1 yCTaHOBMTE pblyar Bblibopa nepeaad (K61 9).
3. 3admkcupyiite poivar BbiGopa nepeaay ¢ nomo-
LL|b0 FOPU3OHTANBHOTO KPENEXHOTO BUHTA
(x=2 10-1). He 3ataruBaite BUHT.
4. C noMmOLLbI0 PErynmMpoBOYHOrO BUHTA OTPErymnu-
pyiTe HaKMOH pblyara Takum 06pa3om, YTobbl OH
BOLLEN B Na3 nepsoil nepeaayu (1) (xea 8-2).

N

5. 3admkcupyitte perynmpoBoYHbIii BUHT (k&1 10 -2).
6. 3aTaHMTE KpenexXHbI BUHT C CAMOCTONOPALLENACS
rankoi (ke 10-1).
» Pbiyae ebibopa nepeday CMOHMUPOBaH.

MoHTax MexaHu3ma BbIGpoca CHera

1. CMaxbTe NOBEPXHOCTb CKOMbXEHWS MEXaHU3Ma
BbIOpOCa CHera Ha CHerooumncTUTene HebomnbLUM
KONWYeCTBOM a3p030rbHOro Macna (ka 11).

N

YcraHoBUTE MexaHu3M Bbibpoca cHera (K8x 11).

ed

BcraBbTe KpenexHble BUHTbI B HUXKHIOK Hanpasna-
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0Lt MnacTuHy (6onbluero pasmepa) 1 ycTaHoBK-
Te HanpaBnsIoLLYto NNAcTUHY MeHbLLero pasmepa (
©112-1).

4. BcraBbTe HanpaBnstoLLmMe NNacTuHbl CHU3Y B Me-
XaHu3M BblIbpoCca CHera W 3aKpenuTe ¢ NOMOLLbIO
CamMOCTOMOPSALUMXCS raek (Kex 12-2).

5. TosTopuTe 3TV AENCTBUSA ANS ABYX APYrUX Ha-
NpaBnsIoLLyX.

» MexaHu3m ebibpoca CHeaa CMOHMUPOBaH.

MoHTax pykosTku ANs perynupoBaHusi MexaHu3ma
BbIGpoca cHera

1. BbIKkpyTuTE KPENEXHbIN BUHT, 4TOOLI CHATb PYUKY
C KpuBoLLMNa (@1 13).

2. BcTaBbTe pYKOSATKY CO CTOPOHbI PYYKM CHU3Y
B HaNPaBAOLLYIO PYUKW ynpaBneHus (1 14),

3. C nomoLybto naccaTukeit CHUIMUTE NPEAOXPaHK-
TEMbHBIN WNMWHT W Warnby C HWKHER CTOPOHbI
(xex 15).

4. BcTaBbTe PyKOATKY B HUKHIOK HaNpaBnsioLLyio
MexaHu3ma Bbibpoca cHera. MexaHnam Bbibpoca
cHera CriefyeT yCTaHOBMUTb TakuM 06pa3om, 4Tobb!
cnupanb PyKOSTKM BOLLNA B Nasbl MEXaHU3Ma Bbl-
Bpoca cHera (181 16-1).

Ecnu pykosiTka He BXOAMT B HUKHIOK HanpaBnsio-
LLLYIO MIK BXOZNT B HEe C TPYAOM, MOXET noTpedo-
BaTLCS PErynupoBKa BEPXHE HanpaBnstoLen.
[ns atoro cnerka ocnabbTe BUHTLI M NOCNE pery-
NMPOBKY 3aTSHWTE MX CHOBA (K& 14-1).

5. YcraHoBuTe Waitby 1 C NOMOLLbIO NaccaTuxei
BCTaBbTe NPEAOXPaHNTEMbHbIA LWNAVHT (K8 17-1).

6. 3arHuTe KOHLbI NPEAOXPAHUTENBHOMO LNMWHTA
(rex18).

7. HakpyTute pyyky Ha KpuBoLLmMn (K2x 19).
» PyKosgmka cMoHmUposaHa.

MpoBepka AaBneHUs B WMHaX

MakcumanbHo [omycTMMOe [aBNeHNe B LIMHAX YKa3aHOo
Ha WiHax (xex 20-1). Ykasanue: 1 6ap = ok. 14,5 dyHTOB
Ha KB. AHOAM.

PaBHOMepHO HakavaliTe LW1HbI C NOMOLLbIO Hacoca ansa
HaKa4yMBaHNs LUKH.

MoHTax ocBeTUTENbHLIX NpUdopos (620E II)

1. BcTaBbTe NpeaBapuTENbHO CMOHTMPOBAHHYHO
namny ¢ KPenexHbIM BUHTOM Criepeam B pyuKy
ynpaeneHus (k1 21-1). Cnegute 3a TeM, 4To0bI He
nepekpyTUTL 1 He NoBpeanTb kaberb!

2. 3admkcupyiite namny ¢ wanboit ¢ NOMOLLb camo-
CTOMOPSILLENCS raiku.

3. Badwmkcupynte kabenb Ha pyyke ynpaBneHus
C NOMOLLBH KaBENbHbBIX CTSXEK.

» OcgemumenbHb Il NPUGOP CMOHMUPOBAH.

3anpaBKa Tonnuea U MOTOPHOro macna

Cobntogaiite ykasaHusi pyKOBOACTBA MO 3KC-
nnyatayuu asuratens.

I'Iepe,q BBOJOM B 3KCnyaTtauuto cneayer 3anpasuTb MO-
TOPHOE Macno 1 Tonnneo.

» BHumaHue: onacHocTb noxapal

BeH3nH 1 Macno ABnATCS Ype3BblYaliHO ropio-
Yumm matepmanamm!

I'oproqe-cmasoqnble matepuanbl

BeH3nH MoTopHoe
macno
Copt CTaHgapTHbIA PekomeHgyetcs

HeHanH/HeaTunu- | SAE 5W-30
POBaHHbIi (OKTa-
HOBOE uucno 86
WnK BblLLe)
[euratens E10
CM. PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum
nBuratens

3anpaBoyHble
€MKOCTH
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Be3onacHocTb

A BHuMmaHue!

He 3anyckaiite gBuratenb B 3akpbITbIX NOMeLLe-
HusiX. OnacHoCTb OTpaBneHus!

L] XpaHMTe BEH3WH 1 Macro TONbKO B npefHasHa4eH-
HbIX ANg 3TOro eMKOCTAX.

B [lepeq yCTaHOBKOW YCTPOWCTBA B 3aKPbITOM MOMe-
LLEHNM AOXKANTECH €0 OCTbIBAHWA.

B Ecnu B Gake UMeeTcs OEH3WH, cneauTe 3a TeM,
4T06bI B 3aKPLITOM NOMELLIEHN OTCYTCTBOBAINM
MCTOYHWKM BO3rOPaHMs, Hanpumep, OTOMUTENbHbIE
npubopsl, Cywnnka ans 6enss u T. n.

B 3anpaensitTe u crneaitte 6EH3NH M MACNO TOMbKO
MpU BbIKIOYEHHOM 1 OCTbIBLLEM ABUraTeNe BHE
MNOMELLEHMIA.

B He nepenonusitte Bak (6eH3nH paclumpseTcs).

He kypuTe BO Bpemst 3anpaski.

W He oTKpbIBaiiTe KpbILKy 6aka npu paboTatoiem
NN HarpeTom Jguratene.

B 3ameHuTe NOBPEXEHHDBIN 6ak nnm Kpbiluky Haka.
Bcerga nnoTHo 3akpbiBaliTe KpbiluKy baka.

W Ecnv nponut 6eH3uH:
He 3anyckaiiTe Buratens;
He BKIKOYalTe 3aXuraHue;

cobepuTte NPONNTLIA GEH3MH C NOMOLLbHO CBS-
3yIOLLMX MaTEpPUanoB U1 BETOLUN W YTUMU3M-
pyWTe Haanexalmm obpasom;

04MCTUTE YCTPOWCTBO.
W Ecnv nponuto MOTOPHOE Macno:
He 3anyckailTe ABuraTens;

cobepuTe NpomnnToe MOTOPHOE MAcmo C NOMO-
LLibIO CBSA3YHOLLIMX MaTEPUanoB Ui BETOLLN
W yTUNM3NpYitTe Haanexallum obpasom;

OUYMCTUTE YCTPOICTEO.

ﬂ OtpabotaHHoe macno:
= He BbGpacbiBaliTe BMECTe C BbITOBbIMM OT-
Xomamu;
= He CNMBaWTe B kaHan13aLmio, CTOK UMK Ha
3emnio.

Ml pekomeHayem caasaTb OTpa6OTaHH09 macno
B 3aKPbITbIX EMKOCTAX B COOTBETCTBYIOLLE NYHKTbI
c6opa Mnn CTaHUum TeXHU4ecKoro 06CJ'|y)KMBaHM$I.

3anpaBka MOTOpHOro Macna

1. OTBEPHUTE KPbILLKY MaCMOHANMBHOM FOPNOBUHbI
(X2 22 -1) 1 OTNOXUTE €€ B YNCTOE MECTO.

2. 3anelite Macno ¢ NOMOLLbH0 BOPOHKY.

3. lpoBepbTe YpOBEHb 3ANONHEHNS.

4. TInOTHO 3aKpPOWTe MaCIOHaNMBHYIO rOPIIOBUHY
W ouncTUTe €ee.

[ns npaBunbHOM NPOBEPKM YPOBHS Macna obpaTutech

K PYKOBOACTBY N0 SKCniyaTaLuv asuratens.

3anpaBka 6eH3uHa

1. OTBepHuTe KpbILLKy Haka (K& 22 -2) 1 OTNoXUTE
€e B 4Y1CTOe MECTO.

2. 3aneiiTe 6EH3NH C MOMOLLbIO BOPOHKM.

3. TnoTHo 3aKpoiTe KpblILKy 6aka n ouncTuTe ee.

BBop B 3Kkcnnyataumio

A BHumaHue!

3anpeLLaeTcs aKcnyaTMpoBaTh HeNUCnpaBHoe
YCTPONCTBO!

[Nepen kaxabiM BBOAOM B SKCMITyaTaLyIo Bbl-
MOMHANTE BU3YyanbHY0 NPOBEPKY.

K&l Cumeon oToannapata Ha CreayoLux CTpaHu-
L|aX yka3blBaeT Ha UNMoCTpaLmm Ha cTp. 4-7.

PerynMpOBane BbICOTbl OYUCTKU
A BHumaHue: onacHocTb TpaBMUpOBaHuUA!

PerynupoBKy BbICOTbI OYMCTKI BbIMOMNHANTE
TOMbKO NPY BbIKMIOYEHHOM ABUraTesne U 0CTaHOB-
NEHHOM LLHekKe!

ﬂ = OTperynupyite BbICOTY OYNCTKY TaKM
06pa3om, YTobbI UCKMIOYUTL 3aXBaT rpaBust
1 OpYrX MOCTOPOHHIMX MaTepnanos.

= Y4nTblBaTe Hanuume KpynHbIX HEPOBHOCTEN,
Hanpumep, Kofel, KpbILLeK ItoKoB 1nu 6pyc-
yaTku.

1. Tlepen perynupoBKoi NpoBeanTe YCTPOMCTBO
no POBHOW NOBEPXHOCT.

2. OcnabbTe 3aXWUMHbIE BUHTbI NOMNO3bEB CMpaBa
v cnesa (o1 23-1).

3. TogHUMMTE YnCTALLYIO NNACTUHY Ha Tpebyemyto
BbICOTY 1 3admkeupyiTe nono3. Cnegure 3a Tem,
4T06bI 062 NON03a ObiNK YCTAHOBNEHbI HA OAUHA-
KOBOM paccTosHum, 4ToBbl YUCTALLAs NnacTuHa
pacnonaranacb napannensHo 3emre (ko1 23-2).
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= Ecnv nono3abst M3HOLLEHBI (kpomka (Kel 24-1)
cTepta), nepeBepHuTe 1x Ha 180° 1 ncnonk-
3yiTe BTOPYIO CTOPOHY (X 24).

= MHcbopmauus ans 3akasa COAEPKUTCS B KapTe
3anacHbIX YacTei.

I'IpOBepKa AaBlieHnA B WKHaX

[poBepsiiTe faBneHue B LUMHaX nepes nepebiM BBOLAOM
B 9KCMTyaTaLyIo B 3UMHWI NEPUOL, 3aTEM BO BPEMS 3KC-
nnyaTtaumn kaxasle Tpu mecsua.

MakcumansHo AonycTMMOe AaBNEHMe B LUMHAX YkasaHo
Ha LnHax (k1 20-1). YkasaHue: 1 6ap = ok. 14,5 cyHTOB
Ha KB. [IOAM.

NpoBepka ycTpoiicTBa

[Nepen kaxabIM 3amyckoM NMPOBEPANTE LieNOCTHOCTb Ye-
Thipex cpesHbix 6onToB (Ker 25-1).

CrnomaHHble cpesHble BOMnTbI 3aMeHsNTe OpUrMHasbHbI-
MW 3anacHbiMu Gontamu. Mcnonb3oBaHue He yTBEPX-
AEHHbIX 3anacHblX YacTeit MOXET CTaTb NMPUYMHON Cce-
PbE3HOr0 NoBpexaeHus ycTponctsal MHdopmaums ans
3aKa3a COAEPKUTCA B kapTe 3anacHbIX YacTeil.

[poBepbTe BCE OpraHbl yNpaBneHus, NpeLoXpaHnTenb-
Hble YCTPOMCTBA, ranku, BUHTbI 1 BOMTLI YCTPOIACTBA Ha
KOMMMEKTHOCTb, NAOTHOCTb MOCAAKW U OTCYTCTBME MO-
BPEXAEHNA.

3anycx asurartens

A BHumaHue: onacHocTb oTpaBneHus!

He 3anyckaiTe gsuratenb B 3aKpbITbIX NO-
MELLIEHMSAX.

CuMBONbI NONOXeHNN YyCTPOMCTBA:

[poccenbHas
3acnoHka

CLOSE

a3
BbicTpo meaneHHo

OPEN.

Kntou geuratens

Bbikn. Bkn.

KnanaH Tonnuea OFF
3akpbIT C:_T
OTkpbiT |

KHonka noakayku

Mpouecc 3anycka

1. TNpoBepbTe ypoBeHb TONMMBa 1 Macna.

2. OtkpoliTe knanaH Tonnuea (ke 27).

3. YcraHoBuTe ApOCCenbHYIO 3aCMOHKY B NOMOXEHWE
«CLOSE» (xex 27-1).

4. Tpvxabl HAXMUTE KHOMKY NOAKaYKM C MHTEPBANOM
OKOIO 2 ceKyHp, (xex 28-1). Mpu TemnepaType Hinke
10 °C HaXmuTE KHOMKY MOAKaYKM NSATb pas.

5. YcTaHoBWTE pblyar rasa B Nonoxerne «bbicTpoy
(xsx 29).

6. BcrasbTe kntoy gsuratens (xex 30-1).

B PyyHoi 3anyck:

7. Cnerka HaTsHUTe MyCKOBOW TPOC TaK, YTobbl
oLyLLanock HebonbLLOe CONPOTUBIIEHME, 3aTeM
NNaBHO BbITSHITE W CHOBA MEANEHHO OTMyCTUTe
ero
(xex 31)
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230 V Mpouecc 3anycka (620E 1)
1.

A |

BbikntoyeHne gBuratens
1. YcTaHoBUTE APOCCENbHYIO 3aCIIOHKY B MOMOXEHWE
«MegneHHo» <2~ (Ke1 34).
[ins npesoTBpaLLEHUs NpOMEP3aHus OCTaBbTe
LUHEK W KpbinbyaTky paboTaTb Ha XONOCTOM
X0Zy ANst MaKCUManbLHOro YAaneHus cHera
C 3TUX JeTanei.
2. TloBepHuTe KNtou ABUraTenNs A0 yrnopa v U3BnekuTe
ero (e 35-1).
» [lguzamenb 8bIk/04aEMCS.
3. TloBepHuTe KnanaH nogauu Tonn1ea B NosoXeHue
«3aKpbITo» (Ke¥ 35).
A BHuMMaHKe: onacHOCTb TAXenoi TpaBmbl!
[Buratens MoxeT paboTaTb Mo MHEPLIUK.

Mocre BbIKMIOYEHUS y6eauTeCh, YTO ABUraTENb
0CTaHOBUIICS.

Akcnnyartauus
A BHuMaHue: onacHoCTb TpaBMUpOBaHuA!

[Monb3yiTech paboyeit 1 3aLUTHON OAEXaOM:
= 3UMHSS OAeXAa;

* He cKkonb3slas 0byBb;

* 3ALUNATHBIE UKW WM LUNTOK;

= CPeACTBa 3aluuThl chyxa.

Hayano y6opku
1. BeinonHuTe BBOA B 3KCNyaTauyio.
2. [IposepbTe NONOXEHWe MexaHn3Ma BbiGpoca cHera u
OTperynupyite HanpaeneHue Boibpoca ¢ no-
MOLLbIO pYKOSITKN (Ke3 36-1);
OTperynupyiite BbICOTY Bbibpoca (kea 36--2).
3. 3anycrute gBuratens.
4. BbibepuTe nepeaavy npuBoaa X040BON YacTy
(xe2 36-3):
¢ 1no 5 — nepepauv nepeaHero xoaa,
roe 1 — Hanbonee MeaneHHas, a 5 — Hanbo-
nee BbicTpas nepegayy.
R1 n R2 — nepegaun 3apHero xoga,
rae R1 — Hanbonee meaneHHas, a R2 — Hau-
Bonee bbicTpas nepegava.
5. HaxmuTe Ha pblyar cLenneHus npueoaa LUHeka
(o2 37).
A BHuMaHue: onacHOCTb TAXeno TpaBMbl!

He npukacanTech K BpaLLatoLLEeMyCsi LIHEKY.
YBeauTech B OTCYTCTBUM NIOAEN U KMBOTHBIX.

6. HaxmuTe Ha pblyar cuenneHns NpueoLa Xo[oBoW
yacTu (xex 37).
» CHeezooyucmumess HayHem dgueambes.

OcraHoBka y6opku

1. OTnycTuTe pbiyar CLenneHns LWHeka 1 Npueoaa
XO[0BOW YacTu (pacuennexue) (xea 38-1).

[ns npeoTBpaLLEHUs NPOMEP3aHMs OCTaBbTe
LUHEK W KpbInbyaTKy paboTaTb Ha XONOCTOM
XOAY Anst MaKCUMarbHOrO YaaneHusi CHera
C 3TUX JeTanen.
» CHeaoo4yucmumens He dgu2aemcsl, WHEK
U KpblibYamka 0cmaHaeueamcs.
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CMeHa nepeaauvn npuBoaa X0AO0BOM 4acTu

1. OTnycTUTe pblyaru CLUENEeHUs WHeKa 1 NpuBoaa
XO0Z0BOW YacT (pacuenneHue) (kx38-1)
CMeHsnTe nepefadn ToMbKO B pacLienieHHom
COCTOSIHWM, B MPOTUBHOM CIy4ae BO3MOXHO
noBpexaeHue ycTpoiicTeal
2. BbibepuTe nepeaady ¢ NOMOLLbHO pbiyara Bbibopa
nepegay (x 38-2).

YCTpaHEHMe 3acopeHus mexaHM3ma Bb|6poca
CHera

Ecnu cHer He Bbl6paCblBaETCﬂ Haanexatimm 06pa30M,
npuynHa MOXeTt ObITb B OTINIOXEHWUSIX CHEra M NbAa Ha
LLIHEKe 1 B KaHane Bblﬁpoca.

1. OTnycTuTe pblyaru CLUenneHmns WHeka 1 NpuBoaa
XOA0BO YacTu (pacLennexne) (xea38-1).
Bbikniounte geuratens.

OTcoeanHNTE LUTEKEP CBEYN 3aXKUraHMS.

C NoMOLLbI0 BCMIOMOTaTENbHOrO NPUCNocobneHus
(xex 39-1) ocTOPOXHO yOepuTe CHEr U3 kaHana Bbl-
6poca v co LuHeka.

B cnyyae HeHaanexaLwero BbIGPOCa CHera 1 rocrie 370-
ro 06paTUTECh B PEMOHTHYHO MACTEPCKY!H0.

TexHuyeckoe obcnyxmBaHue n yxon
& BHuMaHuMe: onacHOCTb TpaBMMpOBaHuUs!

= [epen Havanom Bcex paboT no Texobenyxu-
BaHMIO W yX04Y OTCOEAMHUTE LUTEKEP CBEYM
3axuranms!

= [lBuratenb MOXeT paboTaTb Mo MHEpPLWK.
Mocne BbikNioYeHUs ybeauTeck, YTo aBUraTenb
OCTaHOBUICS.

B [locre Kaxaoro Cnomnb3oBaHUs OYMLLaNTe YCTPO-
ctB0. OcobeHHO TLaTenbHO yaansinTe ocTaTku
COMM ANs NOCHINKM JOPOT.

B 3anpeLyaeTcs MbiTb YCTPOICTBO BOAON!
[poHuKatoLas BHyTPb BOAA MOXET CTaTh Npu-
UMHOW HEMCMPABHOCTM (CMCTEMA 3aXUraHusl, kap-
Gropatop).

B 3ameHWTE HEUCTIPaBHbIN IMyLLIKTEb.

B CobntoganTe rpadmk TexHU4eckoro obcnyxmuea-
HUS1.

B CobniogaliTe yka3aHWs pykoBOACTBA MO SKCMnya-
Tauuv ABuraTens.

padmk TexHU4eckoro obcnyxuBaHms
Mocne nepBbix 5 4acoB 3kcnyaTaummn
3aMeHUTE MOTOPHOE Macro (CM. PyKOBOACTBO
1o 3KcnnyaTauum ABuratens).
Mepen kaxabIM UCNONb30BaHUEM
npoBepsNTE YpoBEHb Macna;
npoBepsinTe CpesHble BonTh;
NpoBEPSINATE YCTPOMCTBO Ha HamM4Ne NOBPEX-
OEHMIA.
Kaxpgble Tpu Mecaua
npoBepsiiTe AaBNeHWe B LUMHAX;

CMa3blBaiiTe KOMbLIO MexaHuama Bbibpoca
CHera a3po30sTbHbIM Macrom (kea 11).

ExerogHo

3aMeHsliiTe CBEYM 3axXuraHus (CM. pyKoBoA-
CTBO MO 3KCTNyaTaLyy ABuratens);

CMa3blBanTe LLHEK;

Cmaska WHeka

Mogante 2—3 nopuMn  yHWBEPCANbHOM  CMa3ku
C MOMOLLbK CMA304HOTO LUNPULIa B CMa30UHbIA HUNNENb
(xex 40).

TexHuueckoe 06CNyxnBaHMe NpuBoAa Konec

PerynupoBanue Tpoca BoygeHa

Ecrv npu pabotatoliem gBuratere He BKIKOYAETCS Npu-
BOZ, KOnec, HeobXxoanMo OTperynupoBaTb COOTBETCTBY-
towmin Tpoc boyaena.

A BHumaHue!

= BoinonHsamTe perynuposky Tpoca boygeHa
TONbKO NPY BbIKMIOYEHHOM ABUraTerne.

= Ecnu npuBog Korec He BbIKIIHAETCS, BbIKMI0-
4nTe ABUraTenb, He NPeanpUHUMANTE NOMbITOK
PEMOHTa, HeMe/iIeHHO 0bpaTuTeCh B CreLy-
anuavpoBaHHyo MacTepekyto!

1. OcnabbTe KoHTprariky (o1 41-1).

2. Bpauwawte perynatop Tpoca boyaeHa B Hanpas-
neHum, 0603HaYeHHOM CTpenkoii (181 41-2), 1o
TeX nop, noka He 6yaeT ycTpaHeHo NpoBKcaHue
Tpoca BoyaeHa npy NOJHATOM pblyare CLENNeHns
(HebonbLUOE HaTshkeHue). Bo Bpems HakpyunBaHus
NPOYHO yAEpXMBaiiTe TPOC, Y4TOBbI He JONYCTUTL
€ro NepeKkpyynBaHus.
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3. 3aTaHuTE KOHTprauky.

4. [1ns npoBepKM NPaBUIbHOCTM PErynnpoBKIA 3ay-
CTWTe [iBUraTeNb W BKIIOUNTE NPUBOA KOMEC.

5. Ecnu HagexHoe cuenneH1e 1 pacLennexme
MpYBOAA KONEC ellie He A0CTUHYTO, 06paTUTeCh
B CMeLMani3npoBaHHyto MacTepckyto.

TexHuveckoe obcnyxMBaHe NpMBOJaA LWHEKa
PerynupoBaHue Tpoca BoyneHa

Ecnu npu pabotatolyem Auratene He BKto4aeTcs npu-
BOL, LLUHeKa, HeoBX0aMMO OTperynupoBaTh COOTBETCTBY-
towmia Tpoc boyaena.

A BHuMaHue!

= BoinonHsamTe perynuposky Tpoca boyageHa
TONMbKO NPV BLIKIIOYEHHOM ABUraTene.

= Ecnu npuBoA LWHEKa He BbIKITOYAETCS, BbIKIHO-
4uTe ABUraTenb, He NpeanpUHUMAaNTE NomMbITOK
PEMOHTa, HemMeneHHo obpaTuTech B cneLy-
anuavpoBaHHyo MacTepekyto!

1. OcnabbTe KoHTpraiiky (o1 41-1).

2. Bpauwaite perynatop Tpoca boyaeHa B Hanpas-
neHun, 0603HaYEHHOM CTpenKon (Kex 41-2), no
TeX nop, noka He 6yaeT ycTpaHeHo NpoBKCaHne
Tpoca boyaeHa Npu NOAHATOM pblyare CLENneHus
(HebonbLUoe HaTskeHue). Bo Bpems HakpyumBaHus
NPOYHO yAEPXUBaITE TPOC, YTOBLI HE AONYCTUTL
€ro Nepexkpyy1BaHus.

3. 3araHuTe KOHTpraiky.

4. [Ins npoBepkyv NPaBWbHOCTY PETYNUPOBKY 3any-
CTUTE ABUraTeNb W BKIOYUTE NPUBOS, LHEKA.

5. Ecnu HapexHoe cuenneHne n pacLennexme
Np1BOAaA LUHeKa eLLe He AOCTUrHYTO, 0bpaTuTech
B CMeLManin3vMpoBaHHy0 MacTepCKyto.

3ameHa cpe3HbIx 60nToB

Mpu 6nokupoBke LWHeka C Lenblo obecneveHuns 6es-
OMacHoCTM onepaTtopa W YCTPOWCTBa CpesHble GOMTbI
(x@x 25-1) moryT cnomarbCs.

ﬂ = CriomaHHble cpesHble 60MnThl 3aMeHsiiTe opu-
rMHanbHLIMM 3anacHbiMv 6onTamu. Mcnonb-
30BaHVe He YTBEPXKAEHHbIX 3anacHbIX YacTei
MOXET CTaTb MPUYMHON CEPLESHOTO NOBPEX/e-
Hus ycTpovicTaal

= MHdopmaums ans 3aka3a copepxuTcs B kapTe
3anacHblx yacTe.

1. BblkntounTe YCTPOMCTBO M OTKIIOUMTE LUTEKEP
CBEYN 3aKUraHMS.

2. Ypanute noBpexaeHHble cpesHble 6onThl
(xe1 42-2).

3. TpoBepbTe Ban Ha HanMume NOBPEXAEHMIA.

4. BcraBbTe HOBble CpesHble 60NTbI U 3acmkeupyinTe
C NOMOLLbI0 MPEAOXPaHNTENBHOTO LNAUHTA
(xex 42-1).

XpaHeHue

Mpu ORAUTENBHOM XpaHEHUM YCTPOIACTBA, HampuMep,
nocne 3uMbl, COBMioaaiTe creaylowme npasuna:

A BHumaHue: onacHocTb B3pbiBa!

He xpaHuTe ycTpoicTBO B6AM3N UCTOYHNKOB
OTPbITOrO OrHs UMK Tenna.

B OnopoxHuTe kapbropaTop:
3anycTuTe ABuratens;
3aKpOWTe KnanaH nogayu Tonnmea;
[OXKOUTECH OCTAHOBKW ABUraTens.
B [loxauTech OCThIBaHWUS [BUraTENs.
W BbicylumTe yCTPOICTBO U XpaHTe €ro B MeCTe,
HEZOCTYNHOM [N IETEM M MOCTOPOHHUX NNL,.

W [I0MHOCTLIO OMOPOXHUTE WK 3anpaBbTe TONMNB-
Hbli1 Bak.

B BblHbTE KIOY ABUraTesb.
B OTCOEAMHUTE LUTEKEP CBEYM 3aXMIaHNs.

PemoHT

PeMoHTHblE pa6OTbI [OJMKHbI BbINONHATLCA TONbKO
cneunanmM3nmpoBaHHbIMK NPEeAnPUATUAMU.
I'Ipoaepka cneunanucTom TpeﬁyETCH:

W nocne Haesfa Ha npenaTcTene;

| npu BHE3anHoW 0CTaHOBKe aBuratens;

B Ipy NOBPEXAEHUM LUHEKA U KPbISbYaTKK.

Ytunuszaumsa

> OTcnyxuBLLME CBOI CPOK YCTPOMCTBA,
GaTapeu Unu akKyMynsaTopbl HeNb3s yTUNM-
3upoBaTh BMecTe C 6bITOBbIM Mycopom!
YnakoBka, YCTPOUCTBO W KOMMNEKTYtoLLME
WU3rOTOBIEHbI U3 MPUTOAHBIX ANst nepepaboTku
11 BTOPUYHOIO UCMONb30BaHUS MaTepnaros.
VX cnepyeT yTUnuaupoBaTh COOTBETCTBYHOLLMM
obpasom.

469186_c
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YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

A BHuMaHue!

[Nepen nouckom HeucnpaBHOCTEN BCErAA BbIKMKOYaANTE ABUraTENb 1 OTKITIOYANTE LUTEKEP CBEYM 3aKUTaHNS.

HeucnpaBHocTb YctpaHenue
[lBuraterb He 3anyckaeTcs. = 3anpaBbTe GeH3H.

= YCTaHOBWTE pbiyar rasa B NonoxeHue «Mycky.
= BkntounTe ApOCCenbHYI0 3aCOHKY, 3aAeNCTBYTE NOLKAYKY.

= MposepbTe 1 Npu HEOBXOANMOCTY 3aMEHUTE CBEYN 3AKUTraHNS.
MolyHoCTb fiBUraTens CHKaeTcs. = OuuncTute Kanan Bbibpoca/kopnyc.

= OuMCTHUTE LLHEK W KPbIfbYaTKy OT CHera W nbAa.
= YMeHbLUMTE CKOPOCTb PaboTbl.

lMpuBoA konec He paboTaeT npy = Otperynupyiite Tpoc boyaeHa.
HaXaToM pblyare CLenneHus.

= O6paTuTECh B CEPBICHYIO MACcTepCKy!o.
MpvBog konec He OCTaHaBNMBaETCS = Bbikmiounte ABUraTenb.
(He pacuennsetcs).

= He npegnpuHumaiiTe nonbITOK peMOHTa.

= OBpaTnTech B CEPBICHYI0 MACTEPCKYHO.
lMpuBOA WHeKa He BpallaeTcs npu = CnomaH cpe3aHoit 6onT. BbINonHMTE 3aMeHy.
HaXaTOM pblyare CLEnneHus. » Operynupyiite Tpoc BoyaeHa.

= OBpaTnTech B CEPBICHYI0 MACTEPCKYHO.

MpuBOA LLUHEKA He OCTaHaBNMBAETCS = BbikriounTe ABUraTenb.
(He pacuennsetcs).

= He npeanpuHuMaiiTe NonbITOK peMOHTa.
= OBpaTnTech B CEPBICHYI0 MACTEPCKYHO.

Heo6bluHo cumbHas BubpaLyst = MpoBepbTe LUHEK W KPbIbYaTKY.
YCTPOICTBA.

OﬂHOCTOpOHHEE OBUXeHne yCTpOﬁCTBa. - I'Iposepre [aBneHue B LWKHaxX.

= MpoBepbTe 1 Npy HEOOXOAMMOCTY OTPETYNUPYITE UNK 3aMEHUTE
nornoa.

Ecnmn Bbl He MoxeTe yCTpaHWUTb BO3HMKLIYKO Hemonmagky CaMOCTOSTENbHO UMK ee HeT B 3Toi Tabnuue,
00paTUTECh B CEPBUCHDIN LIEHTP HALLEN KOMMaHWW.
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FapaHTus

MpouaBoauTenb YCTPAHSAET BO3MOXHbIE AeheKTbl MATEpUanoB UMK NPOU3BOLCTBEHHbIM Gpak YCTPOACTBA B TeYeHMe
YCTaHOBMEHHOTO 3aKOHOM CPOKa MoAaYW peknamaLii Ha CBOe YCMOTPEHHUE MyTeM PeMOHTa Uiu 3ameHbl. Cpok onpe-
JenseTcs 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbI, B KOTOPO MPUOGPETEHO YCTPOICTBO.

lapaHTsl [EACTBYET TONbKO NPy CIEAYHOLLMX YCIO- lapaHTUs aHHyNMpyeTCs:
BUAX:
B npy Hagnexallem UCTIoNb30BaHUN YCTPOIICTBa; B 1py NOMbITKAX PEMOHTA YCTPOUCTBA;
B Y TEXHUYECKIX M3MEHEHNSX YCTPOIICTBA;
B Py UCMONb30BAHNM OPUTMHANBHBIX 3anYacTeil. B pY HEMPaBUILHOM MOHTAXE;
[

Mpy NPUMEHEHNM He MO Ha3HaYeHWHo (Hanpumep,
B KOMMEPYECKUX LiensiX).

W npu cobnogeHnm pykoBOACTBA MO SKCyaTaLuy;

lapaHTHs He PacrpoCTPaHAETCS:

B Ha NOBPEXAEHMS NTAKOBOrO NOKPbITUSI, KOTOPbIE 0OBSCHAIOTCH HOPManbHbIM U3HOCOM;
B /3HALWMBAIOLMECS AETANM, KOTOPbIE B KaTanore 3andactei 3akmiodeHsl B pamky [XXX XXX (X)];

W JBuraTenu BHYTPEHHErO CropaHusi: Ha HUX PacnpoCTPaHSIOTCS YCIIOBUS MPELOCTABNEHUs rapaHTUK OT NPOU3BO-
auTens.

TapaHTHitHbI NEPUOZ HauMHaETCs C AaThbl MpUoBpeTeHUs nepebIM Nokynatenem. Takoil AaTol cuuTaeTes AaTta opu-
TMHANbHOrO [JOKYMEHTa Ha MOKYTIKY.

B rapaHTuitHom cryyae obpatuTech C AaHHBIM rapaHTUIHBIM MUCLMOM 1 JOKYMEHTOM, MOATBEPXAAIOLLMM MOKYMKY
TOBapa, K CRBOeMy AUNepy Unu B Bnnkaiilumis aBTOpU30BaHHbIN CEPBUCHBINA LIEHTP. [apaHTus JaeT npaBo nokynateno
nNpeabABNATS NPOU3BOANTENIO MPETEH3UN OTHOCUTENBHO YCTPAHEHUS HE[OCTATKOB U3AENKS.

[eknapauus o COOTBETCTBUM CTaHOAapTam EC

HacToALLMM AOKYMEHTOM Mbl 3aiBNISIEM, YTO AAHHBI CNPOEKTUPOBAHHbIA HAaMW MPOAYKT COOTBETCTBYET TpeboBaHNAM
cornacosaHHbIx anpekTne EC, cranaapTam 6esonacHoctu EC, a Tatkke Apyrum ctaHaaptam,npuMeHsemMbIM K AaHHOMY

npoAYKTY.

Mpopykr MpoussopuTens YNonHoMoueHHbIN NpeacTaBUTeNb
®pe3epHblit CHErOOUMCTUTENbT AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
T Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gjgg;;';g" Howep 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun Oupektuebl EC CornacoBaHHble HOPMblI

Snow Line 560 |1 2006/42/EG EN I1SO 12100-1

Snow Line 620 I (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E Il 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

YpoBeHb 3Byka OueHKa COOTBETCTBUA

M3MEPEHHbI / rapaHTUpyeMbii 2000 4/EG

98/100 dB(A) lMpunoxenve 5

Koétz, 2012-06-04

< /-":f i 4
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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Mpo uew poBigHUK

B [IpounTaiTe L0 JOKYMEHTaLlio nepes yBeaeHHAM
excnnyatauito. Lii nepeaymosu crnyryioTb ans 6e3-
neyHoi po6oTn Ta be3nepebiitHOro KOPUCTYBAHHSI.

W [loTpumyiTech Bka3iBok 6e3nekm Ta BKasiBoK LLOS0
3acTepexeHHs B LN JOKYMEHTaLii 4ns npunagy.

B |lq JoKkymMeHTaLjis € HEeBif EMHOI0 CKIafoBo BU-
LLeBKa3aHoro NPOAYKTY Ta NOBMHHA HafaBaTUCs
MOKYNLO Mif Yac Npoaaxy NpoaykTy.

3Haku, fiKi BUKOPUCTOBYIOTbLCSA

YBara!
To4He JOTPUMAHHS NONepemKeHb 3 LM 3HaKOM
[Bonomoxe 3anobirti hisnyHii WKoAj 4v maTepi-
anbHWUM 3BuTkam.

ﬂ CneLianbHi BKagiBkv Ans KPaLLoro po3yMiHHs Ta
6inbLL BMINIOro 3aCToCyBaHHS.

K@} Bkasisky, siKi CyNnpoBOMKYIOTLCA 3HAUKOM KamepH,
MICTATb NOCUMNAHHS Ha MaMNKOHKN.

3mict

[P0 LM BOBIGHUK .....ooveeerereecreereeeeecseeeeseneeseeseesenes 238
ONUC BUPOBY ..o eeeeens 238
3anobixHi Ta 3axmcHi NpUCTpOi .. 238
KOMMNEKT MOCTAUAHHS. ... 240

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku....

MOHTEK. ... 241
3anpaBka nanuBa Ta MOTOPHOTO MACMA..............uene. 242
YBE[EHHS B EKCTNYATALI0 ... 243
3AMYCK ABUMYHE ... eseesesesseseeesens 244
EKCIAYATALIA ..o 245
TexHiuHe 00CNyroByBaHHS Ta AOTMIAL ...vuvvvvreerrerrenns 246
BOEPITAHHS ....ovvvvvvceereie e 247
PEMOHT ...t 247
YCYBaHHS HECTIPABHOCTEM......vevvrerceerereieseeiseiennas 248
TAPAHTI .o 249

[eknapaujis npo BigNoBigHICTb cTaHaapTam €C ....... 249

Onuc Bupoby

B LbOMY AOKYMEHTI onucaHo Aekinbka TUniB hpesepHo-
ro cHirooumncHnka AL-KO. Tunun po3pisHsoTbCs 3a Wwupy-
HOI0 3axXBauyBaHHS, MOTYXHICTIO ABUrYHa Ta HasBHICTIO
enekTpocTapTepa i OCBIiTNBANBLHOMO Npunagy.

Bwn moxeTe BU3HauMTU CBOIO MOZenb 3a iJ'IIOCTpaLliHMM,
ONMMUCOM Ta 3aBOACHKOHK TabNNYKOH.

3aCTocyBaHHﬂ 3a NPpU3Ha4eHHAM

Llei npucTpiit npusHayeHmi BUKMIOYHO ANst NpubupaHHs
CHiry HaBKOMO AOMY, Y [1BOpi, @ TAKOX Ha HEBENMKNX aB-
TOCTOsIHKaX B MPUBATHOMY CEKTOPI.

SaCTOCyBaHHH 3a MeXaMu BCTaHOBNEHMX PaMOK BBaXa-
€TbCA TaKNM, LLIO HE BignoBigae NPU3HAYEHHI0.

MoxnuBe HenpaBuibHe BUKOPUCTaHHS

B Lleit npuCTpiN He MPU3HAYEHUIA AN BUKOPUCTaHHS
y FPOMaACHKMX Napkax, ckBepax, Ha COpPTUBHUX
MangaHumukax, a Takox y CinbCbkoMy Ta ficoBOMY
rocrnogapcTeax.

B [lpuCTpiit He NPU3HAYEHUI AN BUKOPUCTaHHS
Y KOMEPL|NHWX Linsix.

3anobixHi Ta 3axXMCHi npucTpoi

A YBara: Hebe3neka TpaBMyBaHHs!

3abopoHAETLCA BUBOANTY 3 Nlagy 3anobixHi Ta
3axucHi npuctpoi!

Baxinb 3uenneHHs

Ha npucTpoi € aBa Baxeni 34enmneHHs Ha pyuLli kepyBaH-
Hs. Y Hebe3neyHuin MOMEHT BignycTiTe 061aBa Baxei.

B Baxinb 34enneHHs Npueogy LUHeKa BUKMAAHHS CHi-
ry. MpuBoA LWHeKa 3yNUHSETLCS.

B Baxinb 34enneHHs Npueogy XOA0BOI YaCTUHN.
MpnBOA XOLOBOI YACTUHM 3YMUHSETLCS.

PerynboBaHuit MexaHi3aM BUKUAAHHSA CHiry

HanaluTyiiTe MeXaHiam BUKMAAHHSA CHIry TakuM YUMHOM,
106 CHIr, LU0 BMKMAAETLCS He CTaHOBMB Hebe3nekn Ans
niogen Ta TBapuH abo He nowwkoams Oyaieni, asTomMobini
Ta iHLWe ManHo.

Ha poposi cnigkyiite 3a Tum, abu He 3aBaxuTn fo-
POXHBOMY PYXy Ta He HapaxaTi Ha Hebe3neky Moro
YYaCHWKIB.
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Ornsg Bupoby (Gx A)
1| Baxin auennerHs npvony xonoBoi YacTuHM YBaral ﬂpoganﬂﬁre 0cobrvBy 06epexHICTb Mifl
5 yac po6oTH i3 NPUCTPOEM.
2| PyuKa kepyBaHHs i lMepen yBeneHHsM B ekcnnyaTauiio
3 | Baxinb 34enneHHs npuBoAy LWHeka —| | npoumMTainTe JOBIGHUK 3 ekcnnyatalii!
4 | MexaHi3Mm BUKMaHHS! CHIry 3 3aXuCTOM Big A He criitTe Ha Wwnaxy BukuaaxHs cHiry. Hebes-
KOHTaKTY == | nexa TpaBMyBaHHs CHiroM, L0 BUKWAAETHCS.
5 | AuryH @ He TOpKaiTech MexaHiamy BUKWAAHHS CHry!
6 | Baxinb Bubopy nepegay, 5 nepeaav nepe- @ He TopkaiiTecs wHekal
[HbOrO X04y Ta 2 nepefadi 3aaHL0ro Xoay '. . '_
7 Pyvonnia o perynosan werariany lepe el poiT 2 PUCTF
BUKARGHHA CHITY KopucTyiTecs 3acobamu 3axucTty 3opy Ta
7y CIIyXy.
9 | WHex He TopKaiiTecs YacTuH, Lo obepTatoTbes.
- HeGes3neka 3aTAryaHHs.
10 | Mono3 3 perynioaHHsiM o BUCOTI lMepen BUKOHaHHAM poBiT 3 TEXHIYHOro 06-
CIyroByBaHHS Ta PEMOHTY Bifj'€Hy/Te LUTEKEP
: " CBiYKM 3ananeHHs.
12| Mpunap oCBITNeHHS @ HikoMy He [103BONSIiATE 3aX0AUTH y HeGeaneuHy
13 | Kpunbyatka 30HY.
14 | MNpunagas Ans OYWLLEHHS (KPINUTBCS Ha LUWTI) BigmiHHoCTi TUNIB
15 | OunwyBanbHa nnactuHa Tun <-> M
16 | LUtekep cBiukM 3anantoBaHHs 560 11 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212 cem®
* | Tineku 0nst Snow-Line 620E Il 620E Il Ha 6a3i 620 II,
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KomnnekT noctayaHHs

1 (hpe3epHuit CHIrOOUNUCHMK

1 npunag 4ns YNLLEHHS

1 [OBIgHMK 3 ekcnnyaTaLii Ta MOHTaXy

1 nepenik 3anacHux YacTuH

1 KK CBiYKM 3anantoBaHHs

1 DOBIgHMK 3 ekcnnyaTauii ABuryHa

1 pyuKa KepyBaHHs

1 MexaHi3m BUKMZAHHS CHiry

3 KOMNNEKT aeTaneit Ans MexaHiaMmy BUKMAAHHS
CHiry

1 pyKosiTka Ans perymnioBaHHsi MexaHiamy
BUKMOAHHS CHIry

1 Baxinb BUGoOpy nepenay

4 3anacHux 3pisHux 6onTn 3 3anoBiKHUMM
wnniHTamm

2 Krioya ABuryHa
1 npunag ocaitneHHs (620E 1)

BkasiBku 3 TexHikn 6e3neku

& YBara!

BukopucToByiTe NPUCTPIN NNLLIE Y TEXHIYHO
CMPaBHOMY CTaHi.

& YBara: HeGe3neka TpaBMyBaHHs!

3ab0poHAETLCA BUBOANTM 3 Tady 3anobixHi Ta
3axucHi npucTpoi!

A YBara: Hebe3aneka noxexi!

He 36epiraiiTe 3anpaBneHuii npucTpili B byais-
NsiX, B AKX Napy 6EH3MHY MOXyTb KOHTaKTyBaTM
3 BiKpuTM BOrHeM abo ickpamu!

OunLLyiiTe AiNSHKA HABKOMO ABUTYHA, BUXMONY,
akymynsTopHoi 6atapei Ta nanueHoro 6aky Big
6eHanHy Ta macna.

[litam, a Takox ocobam, He 03HaOMNEHNM 3 Aa-
HWM [OBILHMKOM 3 eKcrinyaTallii, 3a00poHsETLCS
KOpWUCTYBATMCS NPUCTPOEM.
[loTpumyiTecs MicLieBIX MPUNUCIB LWOAO MiHIManb-
HOro BiKy NepcoHarny 0bcnyroByBaHHs.
KopucTysayesi 3a60poHsSETLCA NpaLoBaTht 3 Npu-
CTPOEM, SIKLLO BiH 3HAXOAMTLCS Mg BNIMBOM anko-
rorko, HAPKOTUKIB Y MiKiB.
Hocitb BignosigHui pobouuit oasr:

31IMOBA OLeXa;

MillHe Ta Hecnn3bke B3yTTS;

3acobu 3axucty 30py

(3axucHi okynsipu abo LmMTOK);

3aco0u 3axucTy Cryxy.
[MpaLoitTe nuLe Npu 4OCTaTHLOMY A€HHOMY abo
LUTYYHOMY OCBITNEHHI. Bigperyntoite WBuakicTb.
[paLiotoun xopiTh, a He biranTe.
BynbTe 0bepexHi, LWob YacTuHW Tina Ta oaexa He
noTpanuiu B LWHeK abo KpumbyaTky.
[oTpumyiTech MicLieBIUX NPaBun LWOAO TPUBAMNOCT
poboTy.
He 3anuwaiite roToBui 4o po6oTh NpucTpin 6e3
Harnsgy.
ByabTe 0BepexHi Ha Cnuabkiit nosepxHi. Hebesne-
ka koB3aHHs1, 0co6n1BO Npu poboTi 3aaHIM X0ZoM.
BigperynioiTe WBMAKICTb.
EkcnnyartyiiTe NpucTpiil nuLLe 3 NOBHICTIO 3MOHTO-
BaHWUMW Ta CMIPABHUMW 3aXUCHUMM NPUCTPOSIMMA.
[Nepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipsiiTe npu-
CTPil Ha HasABHICTb MOLUKOMKEHb, MOLLKOMKEHI
JeTarni saMiHtonTe.
Mepen 3anyckom ABUryHa po3yeniTb NPUBOAK XO-
A0BOI YAaCTUHM Ta LWHeka (0buasa Baxeni 34enneH-
Hi y BEPTUKANbHOMY MOMNOXEHHI).
B HaBefieHWX HIKYE BUNaAKax BUMKHITb [BUTYH,
[04eKanTecs 3ynuHKA NPUCTPOIO Ta Bif eaHanTe
LUTEKep CBIYKM 3anantoBaHHs:

SKLLO NPUCTPIlt 3anuwaeTbes 6e3 Harnsay;

NPW BUKOHAHHI POBIT 3 OYNLLEHHSA Ta TEXHIYHO-

ro 06CcnyroByBaHHs;

B [lepeq BMKOPUCTAHHSIM 03HAMOMTECS 3 NOPSIAKOM EpE/] BUKOHaHHAM BCiX POBIT 3 peryIioBaHHs:
6e3ne4HOro NOBOMKEHHSI, 0COBNMBO 3yNNHKW Npy- '
cTpoR NpW HECTPaBHOCTSX;

. o Nepes yCyHEHHAM BroKyBaHHS;

B He ponyckaiite nepebyBaHHs CTOPOHHIX 0ci6, oco- pen ycy Ky ’
6rMBO AT, @ TAKOX AOMALUHIX TBapHH y Hebes- MEPEA YCYHEHHAM SACMINEHHS,

NEYHiil 30Hi. nicnst KOHTaKTY 3i CTOPOHHIMK 06'ekTamu;

B KopucTyBay Hece BigMnoBiAanbHiCTb 3@ HeLacHi y pasi BUsIBNIeHHst HeCnpaBHOCTel Ta He3Bit-
BMNaAKM 3 iHLUMMM NIHOAbMM Ta 33 HAHECEHHS iM uaiHvx Bibpavyn.
matepianbHuX 36uTkis. B PeTernbHO NepesipTe ManaaHuuk, Wo nignarae
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npubupanHto. MpubepiTb KUIUMKN, CaHKu, JOLLIKM,
kabenb Ta iHLi CTOPOHHI MpeaMeTy.

B He KOpUCTyITECA NPUCTPOEM Ha KPYTUX CXUNaX.
Hebesneka koB3aHHs Ta nepekuganHs! bygste
obepesxHi npyu pobOoTi Ha MOXMUAMX NOBEPXHSIX.

B HanawTynTe BUCOTY OUMLLYBaNbHOI NNACTUHN
3a A0NOMOrOt0 N0J103a BiZMNOBIAHO A0 NOBEPXHI.

He ninbupatTe rpasit Ta iHLLi CTOPOHHI MaTepiany.

B 3abopoHSETLCS NigiiMaTh Y NEePeHOCUTI NPUCTPIA
3 NPaLLOI0YMM ABUTYHOM.

W He npuiimanTe ixy i Hanoi Ta He nanitb nig vac
3anpasku 6eH3NHYy.

W He Bauxaiite napu GeH3uHy.

B CrigkyiTe 3a TUM, W06 BiKWHYTWIA CHIr He TpaB-
MyBaB N0AEN | TBapUH Ta He nolukoame 6yaisni,
aBTomobini abo iHwe maiHo. Ha goposi crigkyitte
3a TUM, abu He 3aBaXMTI JOPOXXHLOMY PYXY Ta He
HapaxaTtu Ha Hebeaneky 110ro y4acHuKiB.

B He TOpKaiTecs MexaHiaMy BUKMGAHHS CHIrY nig vac
poBoTH NPUCTPOIO.

W He 3HaxopbTecs nobnuay WHeky abo kpunbyaTku
nig Yac poboTn NpuUcTporo.

B He npubupaitte cHir 3 faxis.

MoHTax

A YBara!

EkcnnyaTauis npucTpoio J03BONSETLCS NULLE
nicns NOBHICTO BMKOHAHOTO MOHTaXY.

HeobxigHi iHCTpyMeHTH
B 2 BUKOBUX ab0 HaKMOHWX raiikoBUX KItoya
po3mipom 10

2 BUINKOBMX ab0 HaKWOHMX raiikoBuX KItoya
po3mipom 13

TopueBuil LWEeCTUrpaHHIIA KoY 5 MM
Macatuxi abo kpyrnorybui

BukpyTka

Aepo3orbHe Macno

Hacoc gns HakayyBaHHS! LUMH 3 MAHOMETPOM
(aBTOMOGINbHI KNanaH)

Mopsapok MoHTaxy
HagiwyBaHHs Ta perynioBaHHs Tpocis boyaeHa

ﬂ Llen nopsipok poboTu BigHOCUTLCS 40 TPOCiB boy-
[eHa ik NpUBOLY XOA0BOI YaCTUHM, TaK i npuBoay
LUHEKY.

1. TlpoTarHiTe Tpoc BoyaeHa Bropy:

NPOTArHITL TPOC LUHEKa Yepes OTBIp B NNACTMHI
MexaHiamy Bubopy nepepau (ki 3-1);
NPOTArHiTL TPOC NPUBOLY XOA0BOI YaCTUHU
Bropy nig NNacTuHOI MexaHismy Bubopy nepe-
Aay (et 3-2).

2. BuKpyTIiTb MBUHT 3 ra4ykoM 3 perynioBanbHoi raiku
(xe1 4-1). KoHTpraiika noBUHHA 3aMMLLMTACA Ha
TBUHTI.

3. BigkvHbTe Baxinb 34enneHHs Bropy (141 5).

4. 3 BHYTPILUHLOrO DOKY PyYKi KEPYBaHHS 3a4eniTb
rayok 3a OTBIp BaXens 34ennexHs (k2 6).

5. ObGepraiite peryntoarnbHy ranky Ha HaBilLEHOMY
TBWHTI, JOKW He Byae YCYHEeHO MPOBMCAHHS TPOCY
(HeBenuKe HaTArHEHHS) (K81 7-1).
Mig yac obepTaHHs MiLHO YTpUMYyiATe Tpoc, LB He
BONYCTUTI AOTO NEPEKPYYYBaHHS.

6. 3aTArHiTb KOHTpramky (Kea 7-2).
» Tpoc boydeHa eidpezynbosaHull

MoHTax Baxens Bubopy nepegay

1. TMposegiTb 3ibpaHuit Baxinb BUOOPY Nepenay yepes
nnacTuHy MexaHiamy Bubopy nepeaau (kea 8-1).

2. BuKpyTiTb rBUHT KpiNneHHs 3 KOHTaKTHOro 6onTa
i BCTAHOBITb Baxirnb Bubopy nepegay (k1 9).

3. 3adikcynTe Baxinb BuOOPY nepesay 3 4ONOMOrOH0
FOPU3OHTAIBLHOIO rBUHTA KpinneHHs (xe1 10-1).
He 3aTaryiTe rBuHT.

4. 3 JONOMOroH perynioBanbHOro reuHTa BiaperyIion-
T€ Haxun Baxens TakuM YUHOM, L6 BiH yBilLLOB
B Na3 nepLuoi nepepavi (1) (xex 8-2).
3adpikcyiiTe perynioBanbHUiA rBUHT (K28 10-2).

6. 3aTArHITb rBUHT KPiNneHHs CaMOCTOMOPHOLO raikolo
(xe1 10-1).
» Baxine subopy nepeday KepysaHHs 3MOHMO-

8aHull
MoHTax MexaHi3My BUKWAAHHA CHiry

1. 3MacTiTb NOBEPXHIO KOB3aHHS MEXaHI3My BUKMAAH-
HS1 CHIrY Ha CHIrOOYMCHKY HEBEMMKOK) KiNbKICTHO
aepo3onbHOro mMacna (ke 11).

2. BcTaHoBITb MexaHiaM BUKAaHHS CHiry (o1 11).

3. BcraBTe rBUHTM KpINMEHHs B HWXHIO HANpaBsitoyy
nnacTuty (6inbLUoro po3mipy) i BCTaHOBITb Hanpas-
NS0YY NNACTUHY MEHLLOTO po3mipy (xea 12-1).

4. BcraBTe HanpaBnsloyi NNACTUHY 3HU3Y B MEXaHi3m
BMKWUAAHHS CHiry i 3akpiniTb 3 JONOMOro camo-
CTOMOPHWX ranok (Kek 12-2).
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5. TMoBTOpiTb Wi Aii AN ABOX iHLMX HANPABMAKYMX.
» MexaHi3m 8UKUOaHHS CHi2y 3MOHMOBaHuLll

MoHTaX pyKOSITKW perynioBaHHA MexaHiamy
BUKWAAHHSA CHiry

1. BUKpYTITb IBUHT KPINMEHHS, LWOB 3HATM pyuKy
3 kpuBoLLMNa (Kea 13).

2. BcrasTe pyKosiTky 3 GOKY py4Ki1 3HU3Y B Hanpasrisi-
104y PYYKN kepyBaHHs (K1 14).

3. 3 10MOMOrot nacaTvxiB 3HiMiTb 3ano0iKHUIA
WNNiHT i Wwainby 3 HXHBOro Goky (1A 15).

4. BcTaBTe pyKOATKY B HUXHIO HanpaBnsiody Mexa-
Hi3My BUKMOAHHS CHIry. MexaHiam BUKMAaHHA CHiry
Cnif YCTaHOBUTM TakuM YMHOM, o6 cnipanb
PYKOATK YBIlILLNA B Na3i MeXaHiamMy BUKMOAHHS
CHiry (rex 16-1).

FKLO PYKOSITKA HE BXOAMUTb B HUXHIO HANpaBsiouy
abo BxoauTb B HEi 3 TPy[OM, MOXe 3HapobuTucs
peryntoBaHHs BEPXHbOI Hanpasnsioyoi. [ns Lporo
3nerka ocnabTe rBUHTM i MICNS perynioBaHHs 3HOBY
3aTArHiTH i (k1 14-1).

5. YcraHoBiTb Waiiby i 3 LONOMOrOK nacaTukis BCTaB-
Te 3anoOiKHWIA LWNIHT (o8 17-1).

6. 3arHiTb KiHUi 3anobixHoro WwnniHTa (kX 18).

HakpyTiTb pyyKy Ha kpuBoLLMN (K&X 19).
» Pykosimka 3voHmosaHa
lMepeBipka TMCKY B W1HaX

MakcumarnsbHo AONYCTUMMIA TUCK B LUMHAX BKa3aHUi Ha
WinHax (ke 20-1). Bkasieka: 1 6ap = npubn. 14,5 dyHTis
Ha KB. AH0M

PiBHOMIpHO HakayalTe LWHU 3 4ONOMOrOK0 Hacoca Ans
HaKauyBaHHS! LUMH

MonTax npunagy ocsitnenns (620E II)

1. BcrasTe nonepeaHbO 3MOHTOBAHY JlaMmny 3 rBUH-
TOM KpinrneHHs crepeay B pyyky KepyBaHHs
(xex 21-1). CnipkyiiTe 3a TUM, 1406 He NepekpyTUTH
Ta He noLkoauTH kabenb

2. 3adikcyiite namny 3 Waiiboo 3 4ONOMOrol0 Camo-
CTOMOPHOI raku.

3. 3adikcyiTe kabenb Ha pyuLli KepyBaHHs 3 AOMo-
MOTOI0 KabenbHMX CTSKEK.
» [lpunad oceimnexHs 3MoHMogaHudl.

3anpaBKa nanuea Ta MOTOPHOro macna

[oTpumyiTech BKasiBOK JOBIOHMKA 3 eKCrinyaTa-
Uil aBMryHa.
Mepen BBOLOM B ekcnnyatauito HeobxigHO 3anpaBuTy
MOTOPHE Macro Ta nanvso.

» YBara: HeOe3neka noxexi!

BeHsunH i Macno € Hag3BuYainHO roprYMMm
matepianamu.

EkcnnyarauiiHi maTepianu

BeH3uH Macno

Coptu CraHgapTHui PekomeHayeTbcst
OeHanH/HeeTnbo- | SAE 5W-30
BaHWil (OKTaHOBe
yucrno 86 Ta
BULLE)
[euryn E10.

3anpaBo- | avB. [loBigHuK 3 ekcnnyatawii ABuryHa

YHUH

06'em

Be3neka

A YBara!

He 3anyckaiite ABUIYH B 3aKpUTUX NPUMILLEHHSIX.
Hebesneka otpyenHs!

B 30epiraiiTe BeH3MH Ta 1 MACTO TiNbkW B NpuU3Have-
HUX ANs! LUbOrO KOHTEHepaXx.

B [lepeq yCTaHOBKOK NPUCTPOI B 3aKPUTOMY MPUMI-
LLEHHI BOYEKaNTECS 10r0 OXONMOMKEHHS.

B Akwo B 6aky € 6eH3uH, cnigkynTe 3a TuM, LLob
B 3aKpUTOMY NpUMiLLeHHi Oynu BigCyTHi fxepena
3aliMaHHs, Hanpuknag, onantoBanbHi npunagu,
cylwka ans 6innanm Towo.

B 3anpaBnsitTe i 3nuBaitTe GEH3NH Ta Macno nuwe
30BHi NPY BUMKHEHOMY Ta OXONOZKEHOMY [BUIYHI.

B He nepenosHtoiiTe 6ak (OEH3MH PO3LLMPIOETBCS).
B He nanitb nig Yac 3anpasku.

B He BigkpvBaiiTe kpuwKy Baka npu npawytoryomy
abo HarpiTomy ABUryHi.

B 3aMmiHiTb noLkomkeHuin 6ak abo kpuwky baka.
B 3aBxaM WinbHO 3aKpuBaTe KpuLLKy baka.
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B AKWo po3nuTiin 6eH3NH:
He 3anyckaiTe [BUIYH;
He BMUKalTe 3ananioBaHHs;
36epiTb po3nuTUiA BEH3NH 3 AOMOMOrOH
B'S)Ky4mx MaTepiania abo TkaHWHW i yTunisyiTe
HanexHUM YHoM;
OYUCTITb NPUCTPIN.
B AKLo pO3NUTO MOTOPHE Macro:
He 3anyckainTe ABUTYH;
30epiTb po3nuTe MOTOPHE MAcNo 3 4ONOMOro

B'SHKY4NX MaTepianis abo TkaHuHK i yTuniyiTe
HaneXHUM YMHOM;

OYMCTITb NPUCTPIN.

ﬂ BipnpaubosaHe macno:
= He BUKWAATE pa3oM 3 noByTOBUMU BiAXO4aMM;

* He 3nMBalTe B kaHanisaLlito, CTik abo Ha 3em-
no.

Mwu pekomeHayeMo 3gaBaTi BignpalboBaHe Macno
B 3aKPUTUX KOHTEHEPaX Y BIANOBIAHI NyHKTY 36MpaHHst
abo cTaHLji TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS.

3anpaBka MOTOpHOro Macna

1. BigKpyTiTb KpULLKY MACOHaNNBHOI FOPSIOBUHM
(k222 -1) i BigknagiTh ii B uncTe Micue.

2. 3anuiite Macno 3 JONOMOro BOPOHKM.

3. TepesipTe piBeHb Macna.

4. LWinbHo 3aKkpuitTe MacnoHanMBHY ropnoBuUHY
i OHMCTITb Ti.

[na npaBunbHOI NepeBipkM PiBHA Macna 3BEepHITbCA

10 A0BiAHMKA 3 ekcnnyartajii ABuryHa.

3anpaBka 6eH3uHY

1. BipkpyTiTb KpULLKY NanueHoro baka (e 22-2)
i BigKnagith ii B umcTe micye.
2. 3anuiite 6EH3MH 3 JONOMOTOK BOPOHKM.

3. WinbHo 3akpuiiTe KpuLLKy nanveHoro 6aka
i oumCTiTh ii.

YBeAeHHA B eKkcnyarauiio

A YBara!

3ab0pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATY HECIPABHUIA
NPUCTPIA.

[Mepen KoXHUM BBOAOM B eKCnnyartaLlito Bi-
KOHy#Te Bi3yarbHY nepeBipKy.

Kol Cumeon poToanapata Ha HaCTyMHUX CTOPiHKaX
BKa3ye Ha intocTpauii Ha cTop 4-7.

PerynioBaHHs BUCOTa OYMNLLEHHSA
A YBara: Hebe3neka TpaBMyBaHHS!

Perynioiite BUCOTY OYMLLEHHS NIULLIE MPU BUMKHE-
HOMY ABMIYHi Ta 3yMUHEHOMY LLUHeEKY!

ﬂ = BigperynioiTe BUCOTY OUMLLEHHS TAKUM YUHOM,
11106 BUKMIOYUTI NONaAAHHS rPaBito Ta iHLIMX
CTOPOHHIX MaTepianis

= BpaxoByiTe HasiBHICTb KPYMHUX HEPIBHOCTEN,

Hanpuknag, Kormii, KpULLOK MiokiB abo bpyuar-
Ku.

1. Tepen perynioBaHHAM NPOBEAITH MPUCTPIN NO
PIBHIN MOBEPXHI.

2. OcnabTe 3aTMCKHI rBUHTU NOMO3iB CpaBa Ta 3niea
(xex 23-1).

3. MipHimMITb oumLLyBanbHY MNAcTUHY Ha NOTPIGHY
BMCOTY i 3acpikcyiTe nono3. CrigkynTe 3a TuM, Wob
obuasa nonosa 6ynu BCTaHOBNEHI HA OHAKOBIN
BiACTaHi, Wob oumwLyBanbHa nnactuHa byna pos-
TalloBaHa napanensHo A0 3emni (K 23-2).

ﬂ = AKLWO Nonoaun 3HoLeHi (kpomka (kea 24-1) cTep-
Ta), NepeBepHiTh ix Ha 180° i BUKOpUCTOBYIiTE
Opyry CTOpOHy (k€a 24).
= |H(hopmaLLis 4N1S 3aMOBMEHHS MICTUTBCA B Kap-
Ti 3aNacHKX YacTuH.
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lMepeBipka TUCKY B LUMHaX

[lepeBipsiiTe TUCK B LUMHAX Nepeq NepLuMM BBOLOM
B eKcrnnyaTayio B 3MMOBUiA nepiog, MOTIM Mig, Yac ekc-
nnyatawii KoxHi Tpu Micsi

MakcumanbHO JonyCTUMMIA TUCK B LIMHAX BKasaHWil Ha
WwnHax (xea 20-1). Bkasiska: 1 6ap = npubn. 14,5 dyHTis
Ha KB. AH0VIM

lMepesipka npuctpoto

[Nepen KOXHUM 3anycKoM nepesipsiTe LiniCHICTb YOTH-
PbOX 3pi3HnX BonTiB (KA 25-1).

3namaHi 3pisHi 6oNTM 3amiHsATe OpuriHanbHAMKM 3anac-
HUMKM BonTamu. BukopucTaHHs He 3aTBepKeHNX 3anac-
HUX YaCTUH MOXE CMPUYMHUTL CEPNO3HE MOLLKOMKEHHS
npucTpoto. IHopmallis Ans 3amOBREHHS MICTUTBCS
B kapTi 3anacHMX YacTuH.

lMepesipTe BCi opraHu kepyBaHHs, 3anobixHi npucTpoi,
raiku, rBUHTK i 6ONTW MPUCTPOI Ha KOMMMEKTHICT,
LWiNBHICTb MOCAAKY Ta BIACYTHICTb NOLLKOMKEHb.

3anyck ABuryHa
A YBara: He6e3neka oTpyeHHs!

He 3anyckaiTe ABUTYH B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSAX.

CvmMBONYM NONOXeHb MPUCTPOHO:

[pocenbHa
3acyBka
CLOSE  OPEN

a3
LLIBako noBinbHO 9w

Kntou geuryHa

Bumk. YBIiMK.
KnanaH nogaui OFF
nanvea 3kp. | D
Binkp. | B &
KHonka
nigkavyBaHHs E'W
A

Mpouec 3anycky
1. TlepeBipTe piBeHb Nanvuea Ta Macna.
2. BinkpuiiTe knanaH nogavi nanvea (K81 27).

3. BcTaHoBITb ApOCESbHY 3aCyBKY B NOSOXEHHS
«CLOSE» (xex 27-1).

4. Tpudi HAaTUCHITb KHOMKY NiAKka4yBaHH: 3 iHTepBa-
nom npubnmaHo 2 cekyHau (xea 28-1). Mpu Temne-
patypi Hk4e 10 °C HaTUCHITb KHOMKY NifKavyBaH-
HS M'ATb pasiB.

5. BcTaHOBITb Baxinb rasy B NOMNOXEHHS «LLIBUAKO»
(xx 29).

6. Bcraste kntoy aBuryHa (&1 30-1).

B Pyynuit 3anyck

7. 3nerka HaTArHITb MyCKOBMIA TPOC Tak, LD Big-

4yBaBCS HEBENWKMIA ONip, MOTIM NNABHO BUTSTHITH
i 3HOBY MOBINBHO BiAMYCTiTb MO0 (XeA 31).
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230 V Mpouec 3anycky (620E II)
1.

BuMKHeHHs aBUryHa

1. BcTaHoBiTb ApOCEnbHY 3aCyBKY B MOMOXEHHS
«[MoBinbHO» <> (ex 34).
[insa 3anoGiraHHs NpoMep3aHHs 3anuLITe LWHeK
i KpunbYaTKy NpaLoBaTh Ha XONOCTOMY X04Y
AN MaKCMarnbHOro BUAANEHHS CHIry 3 Lux
netanen
2. TloBepHiTb KMtOY ABUIYHA O Ynopa i BUTArHITb HOro
(xe2 35-1).
» [eueyH sumuxkaemsCs.
3. ToBepHiTb kNanaH nogadi nanvea B NONOXEHHS
«3akpuToy (K= 35).

A YBara: He6e3neka Baxkoi TpaBmu!

[BuryH moxe obeptatucs 3a iHepuieto. Iicns Bu-
MKHEHHS NepPeKOHalTecs, L0 ABUIYH 3ynMUHUBCS.

Ekcnnyaraduis

A YBara: HeGe3neka TpaBMyBaHHs!
KopucTyittecs pobounm Ta 3axucHiM 0asirom:
= 3/MOBa OEXa;

* HECMM3bKe B3yTTS;
= 3aXWCHi OKynsipn abo LLMTOK;
= 3acobu 3axuUCTy CRyXy.

MoyaTok NpuGMpaHHs

1. BukoHaliTe BBEEHHS B ekcnnyaTaLiio.
2. [epeBipTe NONOXEHHS MEXaHI3MY BUKWAAHHSI CHIry i
npy HeobXIBHOCTI BigperymnioiTe HaNpsM BUKK-
[aHHS 3 JONOMOTOK PYKOSTKM (k&3 36-1);
BigperynionTe BUCOTY BUKUAAHHS (K8X 36-2).
3anycTiTb ABUIYH.
4. Obepitb Nnepeaady Ans NPUBOLY XOLOBOI YaCTUHU
(xex 36-3):
31 no 5 — nepegavi nepeaHLOro Xoay,
pe 1 — HainoBinbHila, a 5 — HaibinbL
LBKaKa nepegasi;
R1 1 R2 — nepepavi 3agHb0ro xopy,
Je R1 — HainoginbHiwa, a R2 — HanbinbLL
LBKAKa nepefaya.
5. HaTucHITb Ha Baxinb 34enneHHs Npueody LUHeKa
(wex 37).
A YBara: HeGe3neka Baxkoi TpaBmu!

He TopkaiTecs LwHeky. MepekoHanTtecs y Bip-
CYTHOCTI Niofei Ta TBapuH.

6. HaTuCHiTb Ha Baxinb 34enneHHs X0[0BOro NPUBOAY
(wex 37).
» CHI200YUCHUK NOYUHaE pyxamucs

3ynuHka npubupaHHs

1. BignycrtiTb Baxeni 34enneHHs LWHeKy 1 NpuBoay

XOZ0BOI YaCTUHM (e 38-1).
[ins 3ano6iraHHs NpoMep3aHHs 3anuLuTe WHeK
i KpUNbYATKY NpaLoBaTH Ha XOMOCTOMY XO4Y
ANS MaKCUMarnbHOrO BUAANEHHS! CHIry 3 LMX
petanen

» CHIi2004YUCHUK He pyXaembCs, WHEK ma Kpurb-

Yamka 3ynuHsomscs
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Bubip nepepavi ana xogoBoro npueoay

1. Bignycritb Baxeni 34ernneHHs LWHeKy 1 npusoay
XOA0BOI YaCTUHM (x2a 38-1).
3miHtoiiTe nepeaavi nuLLe B po3yenseHoMy
CTaHi, iHaKLLe MOXMNBE MOLLKOMKEHHS
NpUCTPOIO.
2. Obepitb Nepegayy 3 4ONOMOrO0 Baxens Bubopy
nepegay (k= 38-2).

YCyHeHHs 3aCMi4eHHA MexaHi3My BUKMAAHHA
CHiry
ﬂKLI.lO CHIr He BUKMAAETBCA HANEXHUM YUHOM, NPpUYMHa

Moxe ByTW y BigKnaLeHHsX CHry Ta Nbofy Ha WHeKy Ta
B KaHari BUKMAAHHS.

1. BignycrtiTb Baxeni 34eNneHHs LUHEKY 1 NpuBoay
XOA0BOI YaCTUHM (1ea 38-1).

BuMKHITE ABUrYH.
Bin'eqHaiiTe WwTekep CBiYKW 3anantoBaHHs.

3 BONOMOroto A0MOMiXHOro Npunaaas (ke 39-1)
00epexHo BUAANITL CHIr 3 kKaHany BUKUAAHHS Ta
LUHEKY.

Y BUNaaKy HEHaNEXHOro BUKWAAHHS CHIry i micns Liboro
3BEPHITLCS B PEMOHTHY MalCTEPHIO.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA Ta gornag
A YBara: HeGe3neka TpaBMyBaHHs!

= [epen noyaTkoM ycix pobiT 3 TEXHIYHOrO 06-
CyroByBaHHs Ta AOMISAY 3aBXay BUMMKaiiTe
ABUryH Ta BiA'eAHYITE LUTEKEP CBIYKW 3ananto-
BaHHs!

= [IBuryH moxe obepratucs 3a iHepuieto.
[licnst BUMKHEHHS NepeKOHaNTECS, LU0 ABUMYH
3yMUHUBCS.

B OunwyiiTe NpUCTPIN NICAS KOXHOTO BUKOPUCTAHHSI.
Ocobn1Bo peTernbHO BraansiATe 3anuiwku coni ans
nocunaHHs Jopir.

B 3a00pOHSETLCH MUTU MPUCTPIA BOAOHO!
Bopa, 1L NpoHuKkae BCepeamHy, MoXe a crnpu-
YMHUTYW HECMPABHOCTI (CUCTEMA 3anantoBaHHs,
kapbtopaTop).

W 3aMiHiTb HECNPABHWIA MMYLWHWK.

[otpumyiTech rpadhiky TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.

W [loTpumyiTech BKa3iBOK A0BIAHMKA 3 ekcnnyaTalji
ABUIyHa.

padik TexHi4HOro 06CNyroByBaHHs

Micns 5 roavH ekcnnyarauii
3aMiHiTb MOTOPHE Macno (ayB. AOBIAHNK 3 EKC-
nnyatawii ABuryHa).

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM
MepeBipsiATe piBeHb MOTOPHOTO Macna
(AvB. [OBIAHWK 3 ekcrinyaTauii ABUryHa).
MepeBipsiTe 3pisHi bonTy.
MepeBipsinTe NPUCTPIN HA HASABHICTb NOLLIKO-
[KEHb.

KoxHi Tpu micaui
MepeBipsiTe TUCK B LUMHAX.
3malLyiTe KifbLie MexaHiaMy BUKUOAHHS CHiry
aepo3orbHUM Macrnom (xex 11).

WopiyHo
3amiHtoiTe CBiYKY 3anantoBaHHs (auB. AOBIA-
HWK 3 ekcnnyaTaLji ABUryHa)
3malLyiTe LWHek.

3MalLyBaHHS WHeKy

MoparTe 2—3 nopuii yHiBepcanbHOro Mactuna 3 fo-
MOMOTOK0 3MalLlyBanbHOMo LUMpULA B 3MalLyBarbHuii
Hinenb (k&1 40).

06cnyroByBaHHS NPMBOAY XOA0BOI YaCTUHM

PerynioBaHHs Tpocy BoypaeHa

FAKWO npW NpawutoroYoMy ABWTYHI HE BMUKAETLCS Mpu-
BOZ, Koric, HeobXxigHO BigperyntoBaTty BignoBigHUA TPOC
BoypeHa.

A YBara!

= BukoHyite perynioBaHHs Tpocy boyaeHa nuwe
NPy BUMKHEHOMY [BUTYHi.

* FAKLLO NpV1BOA KOMIC HE BUMUKAETLCS, BUMKHITH
[ABUrYH, He pobiTb CNpob PEMOHTY, HeraitHo
3BEPHITLCA B CreLjaniaoBaHy MancTepHto!

1. Ocnabte KoHTpraiiky (xea 41-1).

2. Obepraiite perynsTop Tpocy boyaeHa B Hanpsmky,
BKa3aHOMY CTpinkoto (Kex 41-2), noTw, fokm He byae
YCYHeHO nposucanHs Tpocy boyaeHa npu nig-
HSTOMY BaXeni 34enneHHs (HeBenuke HaTsKiHHS).
Mig Yac obepTaHHs MILHO yTpUMYiATE TPOC, 106 He
[0NYCTUTK 1A0T0 NepeKpyYyBaHHS.
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3aTAarHiTb KOHTpranky.

[ins nepesipku NpaBWIbHOCTI perymnioBaHHs 3anyc-
TiTb ABUIYH | BBIMKHITb NPWUBOZ, XOA0BOT YaCTUHM

5. AKwo HagiHe 34enneHHs i po3yenneHHs npueoga
Konic He JOCArHYTO, 3BEPHITLCA B CrieLliani3oBaHy
ManCTEPHHO.

06c¢cnyroByBaHHS NPUBOAY LWHEKY

PeryntoBaHHs Tpocy BoyaeHa

FAKWO npW Npautoo4oMy ABWIYHI HE BMUKAETbCS Mpu-
BOL, LUHEKyY, HeobXiaHO BigperynioBaTy BiANoBIAHWIA TPOC
boynena.

A YBara!

= BukoHyiTe peryntoBaHHs Tpocy boyaeHa nuie
Mpy BUMKHEHOMY [BUTYHi.

= FKLLIO NPUBOA LLHEKY HE BUMUKAETHCS,
BUMKHITb ABUIYH, HE pobiTb CpoB PEMOHTY,
HerarHo 3BEpHITLCA B CneLlianiaoBaHy
MamncTepHio!

1. Ocnabte KoHTpraiiky (k&1 41-1).

2. Obepraiite perynarop Tpocy boyaeHa B Hanpsmky,
BKa3aHOMy CTpinkoto(xea 41-2), notu, Jokv He Byne
YCYHEHO npoBucaHHs Tpocy boyaeHa npu nigHaTo-
My BaXeni 34enneHHs (HeBenuke HaTsxiHHS). Mia
yac 0bepTaHHs MiLHO yTpuMyiiTe Tpoc, o0
He [10MyCTUT AOTO NepeKpyyyBaHHs.

3aTAarHiTb KOHTpranky.

[lns nepesipk1 NpaBUNLHOCTI PerynioBaHHs
3anyCTiTb ABUIYH i BBIMKHITb MPUBOA LLHEKY.

5. AKwo HagiHe 34enneHHs i po3yenneHHs npueoaa
LLIHEKY He JOCArHYTO, 3BEPHITLCA B CreLlianisoBaHy
MaNCTEPHHO..

3amiHa 3pi3Hux b6oTiB

[pv BrokyBaHHi LWHeka 3 MeTolo 3abeaneyeHHs beaneku
onepaTopa i NpUCTpoto 3pisHi 6ontn (K@ 25-1) MoxyTb
3namarucs.

ﬂ = 3nama-i 3pisHi 60nTK 3amiHsaNTe opuriHanb-
HUMK 3anacHuMmn 6ontamu. BukopuctaHHs He
3aTBEPAKEHMX 3aNaCHUX YACTUH MOXeE Crpuym-
HUTY CepIi03He NOLLKOLKEHHS MPUCTPOLO.

= |HchopmaLLis Ans 3aMOBNEHHS MICTUTLCS
B KapTi 3anacHNX 4acTuH.

1. BWMKHITb NPUCTPIl | BUTSATHITb LUTEKEP CBIYKM
3anarnioBaHHs.

2. BupaniTb nowkomxeHi 3pisHi GonTn (k6142 -2).
3. lepeBipTe Ban Ha HasIBHICTb NOLIKOMKEHb.

4. BcrasTe HoBI 3pisHi 6onTu 3adikcyiTe 3 4ONOMO-
roto 3anobikHoro WnniHTa (1ex 42-1).

30epiraHHA

Mpn TpwBanomy 3bepiraHHs NpUCTPOLO, Hampwknag,
nicns 3uMu, JOTPUMYITECh HACTYMHUX NpaBuI:

A YBara: Heb6eaneka Buoyxy!

He 36epiraiite npucTpiit nobnuay mxepen
BiAKPUTOrO BOrHI0 abo Tenna.
W BunopoxHiTb kapGiopatop:
3anycTiTb ABUIYH;
3aKpWiATe KnanaH nogavi nanwea;
[oueKanTecs 3ynuHKA ABUTYHa;
B f04eKaliTecst OXONOMKEHHS ABUTYHA.
B Bucywitb npucTpil Ta 30epiraiite Moro y micLi,
HEAOCTYMHOMY ANs [iTelt Ta CTOPOHHIX OCi6.
W [IoBHIiCTIO BUMOPOXHITb ab0 3anpaBTe nanueHui Hak.
W BuTAMHITb KMoy JBUryHa.
B Big'egHaliTe WTekep CBiYKW 3anantioBaHHs.

PemoHT

PeMOHTHi poboTh NOBMHHI BUKOHYBATMCA NULLE creLja-
Ni30BaHNMM NigNPUEMCTBaMM.
MepeBipka cnewjianictom noTpibHa:

By pa3i Hai3ay Ha nepeLLKoay;
W pu panToBil 3ynuHLj ABUIYHA;
B 1y NMOLLKOMKEHHI LUHEKY abo KpunbyaTkyl.

Ytunisauis

MpucTpoi, 6aTapei 4m akymynsaTopwm, ski Bia-
CINYXMNHU CBill CTPOK, He MOXHa yTuNi3yBa-
TV pa3oMm i3 NoBYTOBMM CMITTSIM!

YnakoBka, NPUCTPIl Ta NPUHANEXHOCTI BU-
roToBIeHi 3 NpuaTHUX Ans nepepobkm Ta
BTOPWHHOIO BUKOPUCTAHHS MaTepianis. Ix cnig
YTUNi3yBaTH HANEXHUM YUHOM.

469186_c
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YcyBaHHsA HecnpaBHOCTEN

A YBara!

[Tepen noLuykom HecrpaBHOCTEN 3aBXauW BUMUKAITE ABUIYH i Bif'eAHYINTE LITEKEP CBIYKM 3ananoBaHHs.

HecnpaBHicTb YcyBaHHs

[IBUryH He 3anyckaeTbes. = 3anpasTe BeHauH.

= BcTaHoBiTb BaXinb rasy B MOMOXEHHS «3amyck».

= BBiMKHITb pocenbHy 3acyBKy, 3aginTe nigkavyBaHHs.

= [NepesipTe i Npy HeOOXIAHOCTI 3aMiHiTb CBIYKM 3anantoBaHHs.
MOTYXHICTb IBUrYHA 3HIKYETHCS. = OunCTiTb KaHan BUKWAAHHS/KopMYC.

= OuKCTITb LUHEK Ta KpUIbYaTKy Bif CHIry Ta nbogy.
= 3MEeHLITb LWBKAKICTL PobOTH.
[MpuBog Konic He npawyoe npu = Bigperynioite Tpoc boyaeHa.
HaTUCHYTOMY Baeni 34ENNeHHs.

= 3BEpHITLCS B CEPBICHY MAICTEPHIO.
[puBog KoniC He 3yNUHSETLCA * BUMKHITb ABUTYH.
(He po3vinMoETHLCS).

= He pobiTb cnpob pemoHTy!

= 3BEpHITLCS B CEPBICHY MACTEPHIO.
MpnBOg WHEKY He 0DepTaeTLCs Npu = 3namaHi 3pisHi 60NnTH, BUKOHANTE 3aMiHy.
HaTUCHYTOMY BaXeni 34enneHHs. « BigperynioiiTe Tpoc Boyaera.

= 3BEpHITbCS B CEPBICHY MAlCTEPHIO.
[MpuBOA LWHEKY He 3yNUHAETLCS = BUMKHITb ABUIYH.
(He posuinnoeTbCS).

= He pobiTb cnpob pemoHTy!
= 3BEpHITbCS B CEPBICHY MACTEPHIO.
MpucTpiit Bibpye Hag3BMYaiHO CbHO. | epeBipTe LWHEK i KpUbYaTKy.

OpHoBiuHuA pyX NpUCTPOIO. = MepeBipTe i BigperyntoiTe TUCK B LUMHAX.

= MepesipTe i B pasi HeobXigHOCTI BigperynioiTe abo 3aMiHiTb NONo3.

SO BM He MOXeTe YCyHYTU Henonaaky caMocTiliHo abo ii Hemae y Ll Tabnuuj, 3BepHITEC A0 CEPBICHOMO
LIEHTPY HaLLoi KoMNaHii.
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lapaHTis

Mwu ycyBaemo MOXNWBI AechekTh MaTepiania Yu BUpOBHMUMIA Gpak NpUCTPOLO BNPOLOBX BCTAHOBMEHOIO 3aKOHOM Tep-
MiHy nogaui peknamaliit Ha CBill PO3CYA LNSXOM PEMOHTY Ui 3aMiHu. TepMiH BU3HaYaeTbCs 3aKOHOAABCTBOM KpaiH,
y siKiin 6yno npuabaHo npucTpin.

["apaHTisi gie nnwwe 3a HaCTyMHUX YMOB: [apaHTist aHyMoETbCS:
M 1pU HaNeXHOMY BUKOPUCTaHHI MPUCTPOLO; W npu cnpobax peMOHTY NPUCTPOLD;
B py JOTPUMAHHI AOBIAHWKA 3 ekcrnyaTalyii; B [Py TEXHIYHUX 3MIHAX MPUCTPOIO;
W npy BUKOPUCTaHHI OpUriHaNbHUX 3aM4acTyH. H  1pU HEBIPHOMY MOHTaX;
W 1py 3aCTOCYBAHHI He 3a NPU3HAYEHHAM (Hanpu-

Knag, Y KOMepLiHuX Linsx).
["apaHTist He NOLUMPIOETLCS:

B Ha NOLUKOIKEHHS NIaKOBOrO NOKPUTTS, SKi NOSICHIOIOTLCS HOPManbHUM 3HOLLYBaHHAM;

W JeTani, WO 3HOLYIOTLCA, Y KATanoai 3an4acTuH BKtoyeHi B pamky [ XXX XXX (X)]
W JBUrYHU BHYTPILLHBOTO 3rOPSIHHSE: ANSt HUX Ait0Tb rapaHTiiHi NOMNOXEHHS BiANOBIAHOrO BUPOBHMKa.

["apaHTiitHMi Nepio NOYMHAETLCS € faTh NpuabaHHs nepLuMm nokynuem. Takow 4aTo BBaXAETLCS faTa OpuriHamb-
HOTO JOKYMEHTY Ha npuabaHHs.

Y rapaHTiilHOMy BWNaZKy 3BEPHITLCA 3 AaHUM rapaHTiHAM NUCTOM Ta JOKYMEHTOM, SKWA MiATBEPXYE KymiBMio To-
Bapy, A0 CBOTO Junepa 4y A0 HabMMK4Oro aBTOPU3OBAHOMO CEpPBICHOTO LiEHTPY. apaHTis Aae npaBoO NOKyMLEsi
npes’sBnaTM BMPOGHNKOBI NPETEH3Ii BIGHOCHO YCyBaHHS HEAONiKiB BUPOOY.

Deknapauis npo BiANoBigHicTbL cTaHaapTam €C

Linm okyMeHTOM MU 3asiBNSIEMO, LU0 AaHWI CNPOEKTOBAHMIA HaMU NPOLYKT BiAMNOBIAAE BUMOram NOroMKEHNXANPEKTUB
€C, craHpapTam 6e3nekn €C, a Takox iHWMM CTaHgapTaM, 3aCTOCOBYBaHUM [J0 JaHOTO MPOAYKTY.

Mpoaykr Bupo6Huk Opunomocenik
®pesepHIit CHIrOOUMCHMK AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
A Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

82‘2"21’;‘;”5' HOMEP 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun Oupektuen €C MoroaxeHi Hopmm

Snow Line 560 Il 2006/42/EG EN 1SO 121001

Snow Line 620 I (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E II 2004/108/EG EN 1SO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

PiBeHb 3BYKY OuiHka BignoBigHOCTI

0bMiptoBaHWi / rapaHTOBaHWN 2000 /14/EG

98/100 dB(A) [opatok 5

Koétz, 2012-06-04

- " 3
e

Antonio De Filippo, Managing Director

-~
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Cheropuh AL-KO

3aTo3u HapPbYHUK

B Mons, npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO Npeau nyc-
kaHeTo Ha ypeaa. ToBa e NpefnocTaBka 3a curyp-
HOCTTa no Bpeme Ha paboTa v 3a u3bsreaxe Ha
noBpeam npu ynotpeba.

W CnasBaliTe NpenopbkuTe W NpesynexneHnsTa 3a
CUIYPHOCT B Ta3u [JOKYMEHTaLMS, KaKTO W Te3
BbPXY Ypeaa.

W 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba u ro npe-
JaiTe Ha crieBalLms Kynysay.

0O6sCHeHWe Ha 3HauuTe

BHuMaHue!

TOYHOTO Cria3BaHe Ha Teau NpeaynpexaeHus
MOXe [a NpefoTBpaTy TENEecH! NoBpeav umunm
MaTepuanti LWeTu.

ﬂ Cneumantm ykasanus 3a no-gobpo pasdupare
1 HaumMH Ha ynoTtpeba.

Kol CumBonbT kamepa’ npenpalia KbM UiocTpa-

Luute.
CbabpkaHue

38 TOM HAPBUHUK w.oveveeeeceeceesisereeseeeeseseseeseens 250
ONMCaHNE HA MPOAYKTA ....vuvvreereerrerrerseeeeenseseeneens 250

[MpeanasHu v 3almUTHW YCTPOICTBA ....

CbabpKaHNe Ha BOCTABKATA .....c.vvrveveeereerserseesnennns 252
YKa3aHMs 33 BE30MACHOCT..........c.uverrerrererirreeeeenene 252
MOHTEK. ... 253
3apexpaHe ¢ ropuBo 1 jonvBaHe Ha BuraTenHo

MACTIO ...t 254
[TycKaHe B eKCMNOATALM .......cecvrerreerercereierereenens 255
[TyCKaHe Ha ABUTATEMS .....uvveeeereeeeereecireieneeeisens 256
EKCMMOATALMA ..o 257

O6cnyxBaHe 1 NOAAPBXKA ...

[TOMOLL, MPY HENBMPABHOCTM.......oveeneererirreeeenenes 260
TAPAHLMS ...t 261
EG-[leknapauusi 3a CbOTBETCTBUE..........cevvvrevrrennens 261

OnucaHue Ha NpoAaykTa

B Tasu fokymMeHTaLus ca onucaHm HAKOMKO TUNa CHEro-
puHu AL-KO. TunoseTe ce pasnuyaBat no WupuHaTa Ha
noymMCTBaHe, MOLLHOCTTA HA ABUraTeNs M Mo ToBa Aanu
pa3ronarart ¢ eneKTpU4Yecku CTapTep 1 OCBETIEHWE.

WoeHtudvumpainte Bawws mogen ¢ nomowta Ha 13o-
OpaxeHnsTa Ha NpoayKTUTE, ONMcaHKeTo U Tabenkara,
o0bo3HavaBaLya TMna.

Ynotpe6a cnopeg npeaHasHaueHNeTo
Tosu ypen € noaxoAdly camo 3a no4vnucTeaHe Ha CHAr

OKOMO J0Ma W B [BOPA, KakTo W Ha Marnki NapKUHT
W NNIOLLY B YacTHaTa cepa.

[pyra unu pasnuyasalia ce oT Tasu ynoTpeba ce cunta
3a HenpasurHa.

Bb3moxHo HenpaBwUITHO U3NoONi3BaHe

W Toav ypeq He e nofgxoasy 3a yrotpeba npu 06-
LLECTBEHM 3EMEHN NMOLLM, NapKOBe, CMIOPTHY MNo-
LLyaKK, KaKTO M B CENICKOTO M TOPCKOTO CTOMAHCTBO.

| Ypean He TpHGBa a ce u3nonsea 3a npomuiune-
HW HYXIN.
Mpepnaski v 3awnTH yCH5BIACFE4/HanHOTO PeKoBOACTB

A BHuUMaHue — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

[MpeanasHuTe u 3aWnTHUTE YCTPOUCTBA He
TpsibBa aa ce m3kntoysar!

JlocToBe 3a 3aABMXBaHe Ha CbeauHuTen

Ha pbKOXBaTKaTa 3a BOAEHE Ha ypeda uMa [Ba nocta
3a 3a[BUKBaHE Ha CbeauHuTEN. B MOMEHT Ha onacHocT
NPOCTO NycHeTe AiBata nocta.

B [locT 3a 3aABWXKBaHE Ha CbeAMHUTENS 3a LUHEKa Ha
PbKaBa 3a U3XBbPNAHE Ha CHAT. 3apBuKBaHETO Ha
LLIHeKa cnupa.

B JlocT 3a 3aABWKBaHE Ha CbeAUHUTENS 3a XofoBaTa
yacT. 3aBVKBAHETO Ha XO0BaTa YacT cnupa.

PerynupyeM PBbKaB 3a UIXBBbPIAHE Ha CHAT

Perynupaiite pbkasa 3a W3XBbpMsHe Ha CHAr Taka,
e W3XBBPIEHNAT CHAr Aa He MOXe [a 3acTpalun xopa
W KMBOTHI UMM @ NOBPESM Crpajy, NPeBo3Hu CPeACTsa
WUrv [pyro.

Mo ynuuute BHMMaBaWnTe [a He napanusunpare ABUXe-
HWETO UK Aa He 3acTpallnuTe y4acTHULUTE B Hero.
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Mpernepn Ha npogykTa (&1 A)

1

JlocT 3a 3afBMKBaHe Ha CbeanHUTENs
3a Xo4oBarta 4act
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BHumanme!
OcobeHa npegnasnmeocT npu ynotpeba.

2

PbkoxeaTka 3a BogeHe

3

JlocT 3a 3agBuXBaHe Ha CbeanHUTENs
3a LWHeka

PbkaB 3a U3XBbPSHE Ha CHSIM CbC 3aLLuTa
CpeLLy 3akayaHe

[euraten

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTauus npoveTete
PbKOBOACTBOTO 3a ynotpebal

CroitTe fjaney OT 30HaTa Ha U3XBbPIIsHE.
OnacHOCT BCEACTBUE U3XBBPIISIHE Ha CHST.

He GbpkaiiTe B pbkaBa 3a M3XBbPIsiHE Ha CHAr!

[NpeBkntouBaTen Ha NpeaaBkuTe, 5 NpeaHu
1 2 3aHW NpeaBKu

TocT 3a perynupaHe Ha pbkasa 3a U3XBbprsHe
Ha cHar

lMpeanaseH Lt

TpaHCropTUpaLL WHEK

CIEA]ENE

He GbpkaitTe B TpaHCNOPTUPALLMS LUHEK
1 He CTbNBanTe BbPXY Hero!

/3kntoueTe ABUraTens npeamn KakeuTo
1 aa 6uno pabotu no ypeaa.

HoceTe 3alLuTHy 0umna u aHTUOHMU.

He GbpkaiiTe BbB BbPTALMTE Ce YacTH,

C|
10 |MTb3raum ¢ BEIMOXHOCT 3a perynupaxe .1 ONACHOCT OT M3TBPMBAHE HABBTDE.
Ha BIUCO4MHATA T5 | Mpeav pabota no noaapbxkKka 1 PEMOHT
EF | w3gbpraliTe Liekepa Ha ceeLuuTe.
12 |OcBetnenue* @ [lpbxTe TpeTV NnLa faney oT onacHara 3oHa.
13 [TypbuHHo koneno
14 |TOY/CTBALL MHCTPYMeHT Pa3nosHaBaHe Ha TMNoBeTe
(3aKpeneH BbpXy WnTa) T <> M
15 |OcTbprealL HOX yp .
16 |LLlexep Ha caewe 560 11 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212 cm?
* | Camo npu Snow-Line 620E Il 620E | Karo 620,
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Cheropuh AL-KO

C'bn'bpx(aﬂne Ha AOoCTaBKaTa

1x chpesa 3a CHAr

1X MHCTPYMEHTM 3@ NOYMCTBaHE

1X ymbTBaHe 3a ekcnnoatauns 1 MOHTax
1X CNUCBK HA pPe3epBHUTE YacTy

1X KItou 3a CBeLLm

1X ymbTBaHe 3a ABuratens

1X pbKoXxBaTka 3a BOfeHe

1X pbKaB 32 U3XBbPIISHE HA CHAT

3X KOMNAEKT 3a 3aKpenBaHe Ha pbKasa
3a U3XBBbPIIAHE Ha CHAr

1X 1OCT 3a perynpaHe Ha pbKasa 3a U3XBbLPIISHE
Ha cHar

1x npeBKnoY4BaTten Ha npeaaBkuTe

4x pe3epBHy cps3BaLLy ce 6onTa ¢ npeanaseH
LWNANHT

2X Kntoya 3a asuratens
1x oceTneHue (620E II)

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

& BHuMmaHue!

i3anon3gaite ypesa camo B TEXHUYECKM U3NpaB-
HO CbCTOSHME!

A BHuMaHKe — onacHOCT OT HapaHsABaHe!

[MpeanasHuTe 1 3aLLUTHUTE YCTPOUCTBA He
TpsibBa fia ce uakntousat!

A BHumaHue — onacHocT oT noxap!

3apefieHuaT C ropyBO Yper Aa He ce ChXpaHsiea
B Crpaau, B Kouto 6eHanHoBIUTe napu Guxa
MOTIIV Aa BMSI3aT B KOHTAKT C OTKPUT OTbH WI
uckpu! 3oHaTa OKOMo ABUraTens, aycnyxa, rHes-
[0TO Ha aKkymynaTtopHaTa 6atepus 1 peaepsoapa
3a rop1Bo fa Ce NoALbPXKAT YUCTH OT BEH3NH

11 Macno.

[eua n nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTh C HauMHa
Ha ynotpeba, He TpsibBa Aa 13non3ear ypesa.
Cna3gailTe MeCTHUTe pa3snopesbu 3a MUHUManHa-
Ta Bb3pacT Ha 00CNyXBaLLOTO NuLe.
He v3nonasgaiite ypeaa nog BNUSHUETO Ha anko-
XOJ, HAPKOTULW WU MEeAVKAMEHT!.
HoceTe noaxoasio paboTHo obnekno

3CumHO 0bnekno

3apaBu 1 Hexmb3rawy ce 0byBkm

3alyyTa 3a 04nTe (3aLLUMTHM OYMNa UMK 3allm-

TEH LWUT)

AHTUDOHM
PaGoteTe camo npu Hanuuue Ha JOCTaTbyHa JHEB-
Ha CBET/NMHA UNK U3KYCTBEHO OCBETNEHWE. Perymnu-
paiTe ckopocTTa. BbpBeTe, HUKOra He TuyaiTe.
[NaseTe TANOTO, KpaHMLMTE 1 0BNEKNOTO C1 OT
TpaHCNopTUpaLLMs LWHEK W TYpOUHHOTO Koneno.
CnasBaiiTe MeCTHUTe pa3nopesbu 3a noaxoasLLo
Bpeme 3a pabora.
He ocTaBsiiTe 6€3 Hag3op rotoeusi 3a pabota
ypea.
BHumaBaiiTe 3a ToBa ocHOBaTa Aa € rnagka. Onac-
HOCT OT NoAXITb3BaHe, 0COOEHO NpU ABMKEHNE
Hasag. Perynupaite ckopocTTa.
Ekcnnoatupalite ypeaa camo HambiHO MOHTUPaH
1 C (DYHKLMOHMPALLYW NpeanasHn yCTpoiicTBa.
MpoBepsiBaiiTe ypeaa 3a LWEeTH Npeau Besika ynoTpe-
6a, npeay ynotpeba cMeHeTe NOBPESEHUTE YacTu.
Mpeay fa nycHeTe ABUraTeNs U3KNKYETE 3aLBIX-
BaHETO Ha XOA0BaTa 4acT W TpaHCNopTUPaLYus
LUHEK (aBaTa flocTa Ha CbeNHUTENS BbB BEPTU-
KarHo NONoXeHwe).
B crieaHuTe cryyam uskniodeTe fBuratens, nsva-
KaliTe CriMpaHeTo Ha ypeaa v u3gbpnanTe Liekepa
Ha cBeLuTe:

Mpu oTaaneyasaHeTo Bu oT ypena

Mpu paboTa no NoYMcTBaHe M NOAAPLXKA

Mpeau paboTa no HacTpoiikuTe

Crieq HacTbNBaHE Ha CMYLLEHMS

Mpeau ocBoboXaBaHe Ha ONOKMPOBKK

[Mpeau oTCTpaHsBaHe Ha 3anyLUBaHus

B [Ipeau ynoTpeba ce 3ano3HaiiTe ¢ MHCTPYKLMUTE Cnep KOHTaKT € Yyxay Tena
3a 6esonacHo obcnyxBaHe W No-CreLmanto ¢ yka- [Mpy HemanpaBHOCTU U HeobuyalHo BUGPHpa-
3aHuATa 3a cnupaHe Ha ypeaa. He Ha ypepda

B [IpuxTe TpeTM Nnua, 0cobeHo aeLia v JoMaLlHu [poBepeTe M3LANO U BHUMATENHO Lenns TEPEH,
KMBOTHM, iareye OT onacHaTa 30Ha. komTo TpsbBa fa ce nouncTu. OTcTpaHeTe U3TpU-

B BopjaybT Ha MalMHaTa UnK noTpebuTensT Hocu Barku, Nitbara4u, AbCKA 1 ApYrv Yyxnun Tena.
OTFOBOPHOCT 3a 3M10MONyKY € ApYrv nuua unm He n3nonagaliTe ypega Ha CTPbMHM HAKMOHM,
C TAXHOTO UMYLLIECTBO.
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OMacHOCT OT XJTbaraHe u npeobpbiuaHe! MosuLLeHO
BHUMaHME NMpU CMsIHA Ha NOCOKaTa No HaKMOHEHN
NOBBLPXHOCTY.

PerynupaitTe BucounHaTa Ha OCTbprBaLLms HOX

C Nib3raynTe cnopes ocHosara. He 3axBaluaite
YaKbn UK ApYr Yyxam Tena.

Hukora He BayraiTe 1 He HoceTe ypeaa npu pabo-
Tew Asuraten.

[Mpn ponuBaHe Ha 6eH3MH UK Macno He Te,

He NUATE U He nyLueTe.

He BawwBaiite 6eH3nHOBUTE Napw.

V3xBbpnenusT cHar He 61Ba fa 3acTpallasa xopa
W1 XXMBOTHM UNK [ NOBPEAM Crpaau, NPEBO3HM
cpencTsa v apyru. Mo ynuuute BHMMaBaiTe aa He
napanuavpare ABWKEHWUETO Ui [a He 3acTpalumTe
y4acTHULWTE B Hero.

He GbpkaiiTe B pbkaBa 3a M3XBBPSISIHE Ha CHA,
[0KaTo ypeabT paboTu.

He 6bpkaitte 1 He cTbNBaiiTe B 6MIM30CT [0 TpaHC-
NOPTMPALLMS LUHEK M TYPBUHHOTO Koneno, AoKaTo
ypeLbT pabotu.

Hukora He nouncTBaiTe NOKPUBY.

MoHTax

A BHumaHue!

YpenbT MoxXe fa GbAe nycHaT efBa cneg
HaMbIHO 3aBbPLLEH MOHTAX.

Heobxoanmmn MHCTPYMEHTM

2X raeyHu unu 3aTBOpeHn krtoya pasmep 10
raeyeH Unum 3aTBOPEH Koy pasmep 13
KNIOY C BbTPELLEH LLECTOCTEH 5 mm
KOMBWHMPaHM UNK KOHYCOBUAHW KNeLwy
oTBepTka

MacreH cnpen

Bb3/yLLHa NOMNa 3a yMu1 ¢ MaHOMeTLP
(aBTOMOGUNEH BEHTMI)

MocnepoBaTenHoOCT Ha MOHTUpPaHe

OkayBaHe 1 perynupaHe Ha 6poHMpaHuTe Xmna

ﬂ MeTogbT Ha AECTBIE BaXV B €4HAKBA CTEMEH 3a

1.

6p0HVIpaHVITe Xuna Ha 3aiBMKBaHETO Ha Xo40Ba-
Ta 4acT 1 3a 3aBWKBAHETO Ha LUHEKa.

MpokapeaHe Ha GPOHMPAHOTO XUMO Harope:

MpokapaiTe X1NOTO 3a LUHeka Npe3 0TBOpa Ha
nnactuHata 3a u3bop Ha npegaska (k&1 3-1).

lpokapaiiTe X1NOTO 3a 3a[BINKBAHETO Ha
X0[0BaTa 4acT nog nnactuHara 3a nsdop
Ha npeaaska Harope (K61 3-2).
3aBuHTETE BUHTa C KykaTa OT perynupyemara
ravika (xex 4-1). Koxtparaiikata ocTaBa Ha BUHTa.
HaknoHeTe Harope nocTta Ha CbeauHuTENs (K9 5).
3akayeTe KykaTa B OTBOpA Ha 110CTa 33 CbeANHM-
Tens oT BbTpelLHaTa CTpaHa Ha pbkoxeaTkata 3a
BOZEHE (KX 6).
3aBuHTETE perynupyemara raitka Ha oka4eHms
BMHT, 0KaTO XWIOTO BEYE HE NPOBWUCBA (fOKaTO
Ce OMbHe Nneko) (kéa 7-1).
Mo Bpeme Ha 3aBUHTBAHETO APbXTE 3ApaBo
OMbBAHOTO X0, 3 Aa He Ce yeyJe.
3arterHeTe KoHTparankata (K&l 7-2).
» BpoHupaHume xuna ca pezynupaHu.

MoHTax Ha npeBKnKYBaTensa Ha npeaaBKuTe

1.

MpokapaitTe NpeABapUTENHO MOHTUPaHWS Npe-
BKIIOYBATEN HA NpeAaBKUTe NPEe3 NnacTuHaTa 3a
n3b0p Ha npesaska (K& 8-1).
CBaneTe NPUCbEAUHUTENHIS BUHT OT CBbP3BALLMS
BonT 1 nocTaBeTe NpeBKloYBaTeENs Ha NpeaaBkuTe
(52 9).
ukeupailTe NpeBKMtoYBaTeNs Ha NpefaBk1Te
C XOPM30HTarNeH cKpenuTeneH BuHT (kea 10-1).
Ouye He 3aTsranTe BUHTA.
C BMHTa 3a perynupaHe HacTpoiiTe HaKroHa Ha
MpeBKMtoYBaTeNs Taka, ye Aa ce (uKcupa B rHes-
AOTO 3a MbpBaTa npefaska (1) (kx 8-2).
3akoHTpeTe BWHTa 3a perynupate (€1 10-2).
3aTerHeTe CKPEnUTENHINA BUHT CbC CaMO3aabpxka-
La raika (xex 10-1).
» [pesknoygamensam Ha npedaskume

€ MOHMUpaH.

MoHTaX Ha pbKaBa 3a U3XBbPNSHE Ha CHAr

1.

C macneH cnpeii Neko HanpbCKalTe NOBbPXHOCTTA
Ha dpesarta 3a CHr, N0 KOATO Ce NiTb3ra PbkaBbT
33 U3XBBPIISHE Ha CHAr (K81 11).

MocTaseTe pbkasa (K1 11).

BkapaiiTe cCkpenuTenHuTe BUHTOBE B JONHaTa,
no-ronsMa HanpasnseaLya nnaHka u CBbpxeTe

C no-mMankata HanpaBnsiBalya nnaHka (ka 12-1).
BkapaiiTe HanpaBnsBaLLuMTe NnaHku oT4onNy B
pbkaBa W 3aBMHTETE CbC CamMo3aabpXxalLuTe raiku
(xe1 12-2).

loBTOpeTe npoveca 1 Npu ApyruTe ABe Hanpasns-
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Bally 4acTu.
» PbKagbm 3a U3X8bPIISIHE Ha CHA2 € MOHMUPaH.

MoHTax Ha nocT 3a perynupaHe Ha pbKaBa 3a
U3XBBbPNAHE Ha CHAr

1. CeaneTe pbkoxBaTkaTa Ha nocTa, 3a Luenta
OTBMHTETE CKpenuTenHara raitka (xex 13).

2. BkapaiiTe nocra 3a perynupaxe B HanpaensBsaLa-
Ta YacT Ha pbKoxBaTKaTa 3a BOAEHe CbC CTpaHaTa
3a xBaLyaHe oTgony (xex 14).

3. OTcTpaHeTe C KNewy NpeanasHus WavHT 1
wanbarta BbpXy AoNHaTa cTpaHa (ki 15).

4. Bkapaute nocta 3a perynvpaHe B gonHata
HanpaensBallia 4acT Ha pbkasa 3a U3XBbpNsHe Ha
CHAr. PbKaBbT 3a M3XBBPSHE Ha CHAT TpsibBa Aa
Ce No3nLMOHMpa Taka, Ye cnupanara Ha focra 3a
perynupaHe aa nacHe B kKaHanuTe Ha pbkasa
(rex 16-1).

AKO NOCTBT 3a perynupaHe He MOXe Aa Ce ABUXM
N Ce ABWKW TPYAHO CPSAMO A0NHATa Hanpas-
NsBaLLya YacT, MOXe [a Ce HaNoXu JOMbIIHUTENHO
perynupaxe Ha ropHata HanpaBnsBaLya Yacr.

3a uenTa pa3sxnabeTe Manko BUHTOBETE U cref
perynupaHeTo ri 3aTerHete OTHOBO (k&N 14-1).

5. TMocTaseTe c knelwm waitbata v npeanasHus
WnAvHT (1 17-1).

6. OrbHeTe kpauLata Ha NpeAnasHns WNNHT
(xen 18).

7. 3aBuHTETE pbKOXBATKAaTa KbM 10CTa (K&X 19).
» [locmbm 3a pezynupaHe e MOHMUpaH.

MpoBepka Ha HanAraHeTo Ha rymuTe

MakcumanHo AonycTUMOTO HansiraHe W U3NMCaHo BBPXY
rymata (k81 20-1). Ykasanue: 1 bar = ok. 14,5 psi

Hanomnaite rymute paBHOMEPHO C Bb3AylUHA nomna
3a rymu.

MonTax Ha ocBeTneHmeto (620E II)

1. BkapaiTe npeaBapuTeNnHO MOHTUpaHaTa namna
CbC CKpEnUTeneH BMHT OTNpes npes pbkoxaatkata
3a BogeHe (k&1 21-1). He ycyksaiTe M He NoBpex-
[naunTe kabena!

2. 3arerHete namnarta c Lwariba  camosagbpxalla
ranka.

3. OukcupaitTe kabena KbM pbKOXBaTkaTa 3a BO4EHe
¢ kabenHn Bpb3ku.

» OceemsneHuemo e MOHMUPaHO.

3ape)K.qa|-|e C ropuBo u gonunBaHe Ha
aBuratesiHo macno

BuHaru cbbniopaBaiiTe BKIIOYEHOTO B 10CTaBKa-
Ta PbKOBOACTBO 3a eKcnoataums.

I'Ipe;wl nyCckaHeTo B ekcnnoarauua TpFIGBa 0a goneete
ABUraTenHo Macrno v ga 3apeante Cc ropuBo CHEropuHa.

ﬁ MpepynpexaeHne — onacHocT oT noxap!
BeH3nHbT 1 MacnoTo ca necHo 3ananumu!

lopusa
BeH3uH [BuratenHo
macno
Bupg CraHpapTeH 6eHauH / | MpenopbyBame
BesonoseH (86 okta- | SAE 5W-30

Ha unW noBeve)
[Buratenar
e npurogeH 3a E10.

06GemM | BIK MHCTPYKLMATA Ha fBuraTens

BesonacHoct

A MpepynpexaeHne!

Hukora He ocTaBsiiTe aBuratens fa pabotu
B 3aTBOPEHU nomeLleHmns. OnacHocT oT
oTpaBsiHe!
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B CobxpaHsBaite 6eHauHa 1 MacnoTo camo
B NpeLBMAEHUTE 3a TOBA pe3epBoapy.

W [Ipean aa npubepeTe ypesa B 3aTBOPEHO NoMeLLe-
HIE r0 OCTaBETE Aa 3CTUHE.

B Axo B pe3epBoapa iMa oLl 6eH3uH, BHUMaBait-
Te B 3aTBOPEHOTO MOMELLIEHWE Aa HAMa M3TOYHMK
Ha 3ananBaHe KaTo MapHO OTOMNEHME, CyLUNHA
MaLLWHA 1 T.H.

B [lonuBaiiTe unn u3to4sainTe HGeH3nHa 1 MacroTo
CaMo Ha OTKPWUTO, MPK W3KIKOYEH, U3CTUHAN ABM-
raten.

B He npenbneaitte pesepBoapa (6eH3NHBT ce
pasLumpsea).

W He nyweTe npyu 3apexaaHeTo ¢ ropueo.

B He oTBapsiiTe kntovankarta 3a 6eH3nHOBMS pesep-
BOap npy paboTeLy Unu ropeLL, ABuraTen.

W [Ipu noBpena Ha pesepsoapa Uiv Koyaska
Ha pe3sepBoapa rv nogMeHere.

B BuHarv 3aTBapsmnTe NITbTHO Kanaka Ha pe3epeoapa.
B Ao uma Teu Ha OeH3mH;

He nyckaitte geuratens

M3bsareaitTe onuTi Aa ro 3anansate

[NonuiiTe n3Teknns 6EH3NH CbC CBBHP3BALLO
BELLECTBO WM MapLiarn 1 ro U3xsbprete
HafANexHo.

[MouncTeTe ypeaa
B Ako Mma Tey Ha Macrno:
He nyckaitte guratens

[MonuitTe N3TEKNOTO ABMraTENHO MAcro CbC
CBbp3BalLL0 BELEeCTBO 3a Macna 1w napyan
11 TO U3XBBPSIETE HAZMEXHO.

[MouncTeTe ypena

ﬂ OtpaboteHo macno:
* He U3XBbPNAIATE Npu GUTOBUTE OTNAABLM

* He M3cunBaiTe B kaHann3auusTa, B OTTOYHUTE
TpbOM UK no 3emsiTa

MpenopbyBame aa npeaaseTe 0TpaboTeHOTO Macno B
3aTBOPEH Pe3epBoap B MOLAXOASALL MYHKT 3a U3KynyBaHe
N CepBu3.

[JonueaHe Ha ABUraTesiHo Macno

1. OTBWHTETE Kanaka 3a [JoNMBaHe Ha Macno
(k1 22-1), ocTaBeTe KroyankaTa Ha YMCcTo MACTO.

2. [loneitte Macno ¢ tyHus.

3. [poBepeTe HMBOTO.

4. 3atBopeTe NTbTHO OTBOPA 3a [ONMBaHE HA Macno
W Fo nouucTeTe.

3a npaBunHa npoBepka Ha HUBOTO Ha MacmnoTo Cbbio-
[aBaliTe MHCTPYKUMsTa 3a paboTa Ha aBuraTens.

[onuBaHe Ha OeH3WH

1. OTBMHTETE Kanaka Ha pe3epBoapa (ke 22-2),
OCTaBETE 10 Ha YMCTO MACTO.

2. [oneiite BeHanH ¢ dyHus.

3. 3arBopeTe NbLTHO OTBOPa 3a JONMBaHe Ha GeH3nH
¥ TO mouncTeTe.

HYCKaHe B eKcnnoartauua

A BHumaHue!

Ypea ¢ noepeaa He Tpsibea aa ce nonaea!

[Mpean BCAKo MyckaHe B ekcrnoaTaLus U3BbpLu-
BaliTe BU3yareH KOHTpon.

Kol CuMBOMLT kamepa'“ Ha CneaBalLuTe CTPaHMULK
npenpalia kbM UNICTPaLmMnTe, CTpaHuLa 4-7.

PerynupaHe Ha BUCOUYMHATa Ha NOYMCTBaHe
A BHuMaHMe — onacHOCT OT HapaHsBaHe!

Perynupaiite BUCOUMHaTa Ha NOYNCTBAHE CaMO
MpY U3KITKOYEH JBUrATEN W CIPSIN TPAHCMOPTH-
pall| LLHEK.

ﬂ = PerynupaiTte BUCOYMHATA Ha MOYNCTBAHE Taka,
Ye [a He 3axBalliate YaKb Unu Apyry Yyxam
Tena.

= BHumaBaiiTe 3a ronemu HepaBHOCTH, Hanp.
KOr0BO3M, KanaLy Ha KaHanu unu nasax.

1. Tpeau perynupaHeTo npemecTeTe ypeaa Bbpxy
paBHa OCHOBA.

2. OTBMHTeTE 3aTeraTerHnTe BMHTOBE Ha NiTb3raunTe
OT/SBO M OTASCHO (K8X 23-1).

3. ToBaurHeTe OCTBLPrBALUNS HOX Ha XenaHaTa
BIMCOYMHA U 3aTerHeTe nimbaraumTe. Mpu ToBa
BHMMaBaliTe W ABaTa Nnitbaraya Aa ca Ha eaHakeo
pa3cTosHIe Ha3af, 3a A € YCropeseH Ha 3emsTa
OCTBPrBalLMAT HOX (KeN 23-2).
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= Korato nmb3raumte ce M3HoOCAT (pbbbT ce
(ko2 24-1) Ha3bOw), v 3aBbpTETE Ha 180°
1 M3non3BaiiTe BTOpaTta cTpaHa (Kex 24).

= 3a AOMbIHUTENHY NOPBYKM BINK KapTaTa 3a
PEe3epBHI YacTu.

I'IpOBepKa Ha HandAraHeTo Ha rymmTe

OcobeHo npeay MbPBOTO NyckaHe B eKcnnoaTtauus npe3
aUmata u cref Toea, Mo Bpeme Ha pabota, nposeps-
BailTe HanAraHeTo Ha rymuTe MUHUMYM Ha BCEKU Tpy
Meceua.

Makc1manHo JonyCTUMOTO HansraHe e U3NucaHo BbPXY
rymarta (1 20-1). YkasaHue: 1 bar = ok. 14,5 psi

MpoBepka Ha ypeaa

Mpeam BCsKO NyckaHe B [BIKEHWE NPOBEpsiBaiTe fan
yeTupuTe cpsiealLy bonTa (Ked 25-1) He ca NoBpeaeHU.

CMeHsiiTe ckbcaHuTe GONTOBE 3a Cpsi3BaHe C OpUri-
HasHW pe3epBHu YacTu. YnotpebaTa Ha HeopuUruHamHm
PE3EPBHM YaCTU MOXe Aa [0Befe A0 TEXKW NoBpeau
no ypeaa! 3a AOMbIHUTENHU NOPBLYKM BUX kapTaTa 3a
PE3EPBHY YacTu.

[poBepeTe BCWYKM EMEMEHTM Ha ynpaBsneHueTo,
npeanasHu yCTpOI;ICTBa, raiiku, BUHTOBE U 6ONTOBE Ha
ypeda 3a OKOMNNEKTOBaHe, 3ApaBuHa Ha crnobkuTe
1 13NpaBHOCT.

I'chxaHe Ha ABurarens

A BHuMmaHue — onacHoCT OT oTpaBsiHe!

Hwkora He ocTaBsiiTe aBuratens fa pabotu
B 3aTBOPEHN MOMELLEHMS.

3Hauy 3a nonoxeHue BbLPXY ypeaa:

Cmykay

CLOSE  OPEN

la3

6bp3o 6aBHO

Kntou 3a
asuratens
BKII. W3KIT.

l'opuBeH kpaH
3aTB.
0TB.

ByTOH Ha nogkau-
Ballara nomna

Mpouec Ha nyckaHe

1. TlpoBepeTe HMBOTO HA MACIOTO W FOPUBOTO.

2. OtBOpETE ropuBHUS KpaH (Kea 27).

3. TlocraBeTte cmykaya B nouums CLOSE (xea 27-1).
4

HatucHeTe byToHa Ha noakayBalyata nomna 3
MbTW HA PaBHU MHTEPBANK OT MO NPMBI. 2 CEKyHAK
(xex 28-1). Mpu Temnepatypu nog 10 °C HaTuCHETE
OyTOHa Ha nogkayBaLyata nomna 5 mbTu.

5. TpemecTeTe pbykata 3a ra3 Ha nouuus bbpao

(o2 29).

MocraBeTe krioya 3a Asuratens (xea 30-1).

PbuHO nyckaHe:

s

7. OnbHeTe neko BLXETO Ha cTapTepa, AoKaTo yce-
TUTE MbPBOTO CbNPOTUBNEHWE, CNEA TOBA PSA3KO
u3gbpnaiite 1 nocne ro octaeete 6aBHoO aa ce
HaBwe OTHOBO (K&1 31).
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230 V Mpouec Ha nyckaHe (620E II)
1. 2.
-

A k

W3knouBaHe Ha ABuratens

1. TlocTaBeTe pbykaTa 3a ras B noauums <> basHo
(o2 34).
3a fa npegoTepaTTe 3aMpb3BaHe, oCcTaBeTe
TPaHCMOPTUPALLMS LUHEK M TYPBUHHOTO Koneno
[Aa Ce ABWXKAT N0 MHepLMS, JOKATO M3LANo ce
MOYMCTAT OT CHera.
2. 3aBbpTeTe knioya 3a Asuratens Ha Cton v ro
n3sagerte (xex 35-1).
» [lsuzamensam uskmoysa.
3. 3aBbpTeTe ropuBHUS KpaH B no3uuus 3ats.
(x=x 35).
A BHuMaH#Me - TeXKo HapaHsABaHe!
[iBuratensat Moxe Aa NPoAbIKM Aa paboTy.

Cneq v3KnioYBaHe ce yBepeTe, Ye ABUraTenst
e crpsin.

Ekcnnoarauus

A BHuMaHuWe — onacHOCT OT HapaHsBaHe!
/13anonagaiite paboTHO 1 3aLLMTHO 0BNEKNO.
= CumHo obnexno
= Hexnbaralum ce 3umHu 06yBKm
= 3alLUTHU 0YMNa UK 3aLmUTHa Macka
= AHTUOHM

I'chxaHe B PE€XWUM Ha no4yucTeaHe

1. TposegeTe nyckaHeTo B ekcnnoarawus.
[poBepeTe No3nuMsTa Ha pbkaBa 3a U3XBbPMsHE
Ha CHAr v
HaCTpOWTe NOCOKaTa Ha U3XBBbPASHE C NocTa
3a perynupate (e 36-1).
Perynupaiite BUCOUMHaTa Ha U3XBBbPSHE
(xe1 36-2).
3. MycHete guratens.
4. BknioyeTe npeaaBka 3a 3aABWXBaHe Ha Xxogoeata
yacT (r=a 36-3):
1 0o 5 ca npegHu npeaaskm, OT KOUTO 1
e Han-6aBHarta, a 5 - Hai-6bp3aTa npegaska.
R1 n R2 ca 3agHute npenaskm, npu koeto R1
e 6aBHaTta npefaeka, a R2 - 6bpaara npe-
[aBka.
5. HatucHeTe nocta Ha CbeanHUTENS 3a 3aABUXBaHE
Ha WHeka (ko1 37).

A BHuMaHue - TeXKO HapaHsiBaHe!

He 6bpkaiiTe BbB BbPTALLMTE CE LUHEKOBE.
[pbxTe Haganey xopa 1 XvBOTHM.

6. HatucHeTe nocrta Ha CbeauHUTENS 3a 3aABWXBaHE
Ha xofoBaTa yacT (1 37).
» CHe20puHbm 3anoyea 0a ce 08LXKU.

CnupaHe Ha pexumMma Ha no4YucTBaHe

1. TlycHeTe nocta Ha CbeMHUTENS 32 3aaBUKBaHE

Ha LWHeka W xofoBaTa YacT (M3knioyBaHe)

(wsx 38-1).
3a fa npenoTBpaTUTE 3aMpb3BaHe, 0CTaBeTe
TPaHCNopTUpaLLMS! LUHEK M TypBUHHOTO KONeno
[a Ce [1BYKAT MO NHEPLNS 0KATO WU3LSANO ce
MOYMUCTST OT CHera.

» CHeeopuHbm He pabomu, mpaHcnopmupawusm

WHeK U mypbuHHOMO Koneno cnupam.
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CmsHa Ha npepaBkKaTa 3a 3agBuMXBaHe Ha
xopgoBata 4acTt

1. TlycHeTe nocta Ha CbeAUHUTENS 3a 3aABUXBaHE
Ha LUHeKa 1 Xo[oBaTa YacT (M3KITYBaHE)
(xon 38-1).
BuHarv cmeHsiiTe npegaskata camo npu
WU3KITIOYEH CbeVHNTEN, YPeabT MOXe Aa ce
nospegu!
2. CMmeHerTe npefaskara C fiocTa 3a NpeBKo4BaHe
Ha npeaaskuTe (K81 38-2).

OTcTpaHsiBaHe Ha 3anylWBaHUATA B pbKaBa 3a
U3XBBPIIsIHE HA CHAT

AKO CHerbT Beve He Moxe Aa Obae U3XBBbPIEH, BUHOBHK
3a TOBa mMorat a ca oTnaraHua Ha CHAr u nepj no TpaHc-
nopTUpaLLmMA LWHeK U B U3XBBbPravHns KaHar.

1. TycHeTe nocta Ha CbeAUHUTENS 3a 3aABUXBaHE
Ha LUHeKa W Xo40BaTa YacT (M3KNKYBaHe)

(xow 38-1).

2. Wskniovete asuratens.

/3mbpnaiiTe Wiekepa Ha ceLuTe.

4. C NOMOLLEH MHCTPYMEHT (i@ 39-1) BHUMaTENHO
OTCTPaHeTe CHera OT U3XBbPravH1a kaHan 1 TpaHc-
MOPTMPALLMS LUHEK.

AKO M3XBBPMSHETO Ha CHera MPOLbIXM Aa e HedocTa-

TBYHO, NOTBPCETE CneLnanuanpaH Cepaus.

w

06cnyxBaHe U noAapBLKKA
A BHuMaHue — onacHOCT OT HapaHsABaHe!

= [peam Bcuykmn paboTu No obenyxBaHeTo
W nopapbKKaTa BUHAr cnupanTe gsuratens
W M3obpnaiiTe Lekepa Ha ceeluuTe.

= [lBuratensT Moxe a Npoabimkv Aa paboTu.
Criep v3KkntoYBaHe ce yBepeTe, Ye ABUraTensT
€ cnpsr.

B [loumcTBaliTe ypesa creg Beska ynotpeda.
OTCTpaHeTe no-cneuuanto ocTaTbLuTe OT ConTa
Mo MbTHaTa HacTUNKa.

B He npbckaiiTe ypeaa ¢ Boga.
MpoHuKBaLLaTa BoAa MoXe Aa Npean3Bsuka nospe-
Ju (3ananutenHa ypenba, kapbypatop)

B BuHarv nogmeHsiiTe WwymosarnylumTens B cnyyai
Ha pedexT.

W CubniogaBaiTe nnaxa 3a NoaapbxKa.
W CubniopgasaiiTe MHCTPYKUMATA 3a ABUraTens.

MnaH 3a nopapbxKa
Cnen nbpBuTe 5 yaca pabota

CMeHeTe ABUraTenHoTo Macno
(BMX MHCTPYKUMSATA 3a JBUraTens).

Mpeam BCsAKO n3nonssaxe

[MpoBepeTe HMBOTO Ha MacroTo
(BMX MHCTPYKUMSATA 3a fBUraTens).

MpoBepeTe GonToBeTe 3a Cpsi3BaHe.

MpoBepeTe ypesa 3a HACTLMUNM NOBPEAU.
Ha Bcekun Tpu meceua

MpoBepeTe HansAraHeTo Ha rymuTe.

CmaxeTe ¢ MacneH crpen NnpbCTeHa Ha pbka-

Ba 32 U3XBbPIISHE Ha CHAr (K81 11).
ExerogHo

CwmeHeTe cewta

(BMX MHCTPYKUMSITA Ha ABUraTens).

CmaxeTe TPaHCMOPTMPALLMS LUHEK.

CMa3BaHe Ha TPaHCMOPTUPALLMS WHEK

HanpaseTe 2-3 BNpbCKBAHMSA Ha yHWBEpCANHa rpec C
nomna 3a rpec1paHe B CaumeHaTta MacnboHka (kex 40).

HOMPB)KKa Ha 3aABWXBaHeTO Ha Konenarta

PerynupaHe Ha GpOHMPAHOTO XUNo

Axo npu paboTeL fiBuraTen 3aABKBaHETO Ha Konenara
BEYE He MOXe fia ce BKMiouu, TpaGea Aa ce perynupa
CbOTBETHOTO GPOHMPAHO XWro.

A BHumMaHue!

= Perynupaiite GpoHMpaHOTO XKUMo camo npu
CTpsH ABuraten.

= AKO 3a/iBXXBAHETO Ha XO[0BATa YacT Beye He
MOXe Aa Ce WU3KITIoYH, U3KNIYeTe ABuratens,
He OnuTBaliTe Aa ro PEMOHTUpaTe, BegHara
noTbpceTe 0TOpU3MpaHa cneyuanuanpana
tupmal

1. OTBMHTETE KOHTparankata (Kei 41-1).

2. 3aBbpTeTe perynupyemara 4yact Ha OpoHupa-
HOTO MO MO MOCOKa Ha CTpenkaTa (kex 41-2),
[0KaTo OPOHUPAHOTO XUMO BeYe He NPOBMCBA NpK
3aBbPTSH Harope NoCT Ha CbeanHUTENs (e neko
OnbHaTo). Mo Bpeme Ha 3aBUHTBAHETO ApbXTe
3[1paBO OMbBAHOTO XMI0, 3a 1a HE Ce yCyYe.

3. 3arterHeTe KoHTparamkata.
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4. 3anpoBepka Ha HacTpoikaTa nycHeTe ABuraTens
1 BKITKOYETE 3a/1BUKBAHETO Ha Komenara.

5. Axo 3aJBWKBaHeTO Ha konerara Beye He Moxe
[a Ce BKMIoYBa 1 13kmniouBa be3onacHo, ypenst
TpsbBa Aa ce 3akapa B 0TOPU3MPaHa creumanman-
paHa ¢upma.

MoaapbXKa Ha 3aABMKBAHETO Ha LWHeKa
PerynupaHe Ha 6poHMPaHOTO KNNo

Ako npu pabotely ABuraTen 3afBWKBaHETO Ha LUHEKa
BEYe He MOXe Aa ce BKMouu, Tpsibea Aa ce perynupa
CBHOTBETHOTO BPOHMPAHO XKUIO.

A BHumaHue!

= Perynupaiite 6pOHMPaHOTO 1Mo camo npy
CnpsH gBuraten.

= AKO 3a[]BXBaHETO Ha LUHEKa Beye He MoXe Aa
C€ UKoY, U3KIKoYETe ABUraTeNs, HE OnuUT-
BailTe Aa ro peMoHTUpaTe, BegHara noTbpceTe
oTOpM3MpaHa cneumannsvpaHa gupmal

1. OTBUMHTETE KOHTparankata (Kei 41-1).

2. 3aBbpTeTe perynupyemara 4act Ha OpoHupa-
HOTO XMNO MO MOCOKa Ha CTpenkaTa (kea 41-2),
[0KaTo BPOHMPAHOTO XKWMO Beye He MPOBMCBA MK
3aBbPTSH HArope NoCT Ha CheanHUTENS (€ Neko
ombHaTo). Mo Bpeme Ha 3aBUHTBAHETO APbXTe
3[1paBO OMMbBAHOTO XMIO, 33 /i HE Ce yCyue.

3aTerHeTe KoHTparamkara.

3a npoBepka Ha HacTpoiikaTa nycHeTe ABuraTens
1 BKIIOYETE 3a[IBMXBAHETO Ha LLHeKa.

5. AKo 3a[IBKBaHETO Ha LLIHeKa BeYe He MOXeE J1a ce
BKITIOYBA 1 U3KNKOYBa 6e30onacHo, ypeawT Tpsibea
[ ce 3aKapa B 0TOpM3upaHa cneynanuanpana
tupma.

CmsHa Ha bonToBeTe 3a cpA3BaHe

Cnep 6nokMpaHe Ha TpaHCMOPTUpALMS LIHEK, C Len
6e3onacHocT Ha onepatopa 1 ypefa, bontosete 3a cpsi-
3BaHe Morar (Ke¥ 25-1) 4a ce cKbear.

ﬂ = CMmeHeTe ckbcaHuTe 60NTOBE C OpPUrMHANHU
pe3epBHM YacTu. Ynotpebata Ha HeopuriHar-
HW PE3EPBHY YaCTW MOXE Aa [JOBEAE A0 TEXKM
nospeay no ypeaal
= 3a JOMbMHUTENHW NOPBYKM BUXK KapTaTa 3a
pe3epBHM YacTy.

1. VsknioyeTe ypega 1 M3gbpnanTe Liekepa Ha
caewymTe.

2. OtcTpaHeTe noBpeaeHnTe 6onToBE 3a CpsiaBaHe
(xex 41-1).
3. TpoBepeTe Bana 3a noBpeau.

4. TocraeTe HoBW 6onToBE M M obe3onaceTe
C NpeanaseH WNNMHT (K61 41-2).

CbxpaHsiBaHe

Mpu No-AbNrO CbXpaHeHWe Ha ypeaa Ha ckrag, Hanpu-
Mep cnep 3umara, cbntoaaBalite cnegHoTo:

A BHuMaHue - onacHoCT OT ekcnno3us!

He cbxpaHsiBaiiTe ypeaa 40 OTKPUT OFbH Uk
WU3TOYHMLM Ha TONMWHA.

W IanpasHeTe kapbypatopa:
MycHeTe aBuratens.
3aTBOpETE rOPUBHMS KpaH.
M3vakaitTe, QoKaTo ABUraTensT U3racHe.
B QOcraseTe Asuratens fa u3ctuHe.
B CbxpaHsiBaliTe ypea Ha Cyxo MACTO, HeAOCTBLMHO
3a [lela 1 BbHLUHK nuua.
B 13npa3HeTe BEH3VHOBUS pe3epBoap Unu ro Hamb/-
HeTe Jorope.
B [IpemaxBaHe Ha rnaBeH gsuraten
B /3agbpnaliTe Liekepa Ha cBeLuTe.

PemoHT

PeMoHTH!Te paBoTyv MoraT fia Ce U3BbPLUBAT Camo OT
cneLuanvanpanm cepanam.

BuHaru e HanoxmrenHa koMneTeHTHa NpoBepka:

B Crief npemMuHaBaHe Npes NPEnsiTCTBHE.

B [lpy BHE3aMHO CrMpaHe Ha fBuraTensi.

B TloBpeseH TPaHCMOPTMPALL LUHEK Uik TYpOUHHO
konero.

OGe3BpexaaHe Ha oTNaAbLK

He n3xBbpnsitTe n3nesnute ot ekcnnoara-
ums ypeau, 6atepumn unu akymynatopm kato
6uToBu oTnagbum!

OnakoBkaTa, ypeabT U NpUHAANEXHOCTUTE

ca Npou3BeAeHI OT MaTepuani, KouTo ce
peLuKnupat 1 Tpsbsa ga 6baat nogobaralyo
WN3XBBPIIEHN KaTo OTNafbK.

——
Y 7%

v
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Cheropuh AL-KO

Momowy npu Hen3npaBHOCTU

A BHuMaHue!

I'Ipe;wl a TbpCUTE HEU3NPABHOCTU, BUHArU U3KNKoYBanTe ABUraTens u I/I3,E|1:pﬂBaVITe LLiekepa Ha ceeLuTe

HeusnpaBHocT

PeweHune

[lBuratensT He 3ananea.

= Haneitte 6eH3nH

= [NocTaBeTe pbykaTa 3a ras Ha "CtapT".

= BkntoueTe cMykaua, 3agelicTaiiTe nofkaysaliara nomna.
= [poBepeTe CBEWMTE, EBEHTYAIHO ' CMEHETE.

MOI.L[HOCTTa Ha ABuraTtensa Hamansea.

= Mounctete N3XBBbpravyHmnsa kaHan/ Kopnyca.

= OcBobogeTe TpaHCMOPTUPALLMS LHEK U TYPGUHHOTO KOMENO OT CHSIF
W neq.

= HamarneTe paGoTHaTta CKOpOCT.

3aBWKBaHETO Ha Konenata He pa60TM
NPV HATUCHAT NOCT Ha CbeanHUTENs.

= Perynupaitte 6pOHMPaHOTO XMro.
= MoTbpceTe cepau3 3a 0OCMyXBaHE Ha KIMEHTU.

3aaBinKBaHETO Ha konenaTa Beve
He MOXe [a ce crpe (He Ce M3KMioyBa).

= M3knioyeTe aBuratens.
= He onuTBaiite fja pemoHTMparte!
= [MoTbpceTe cepsu3 3a 06CMYBaAHE HA KIMEHTH.

3a,ELBVI)KBaLLlWiIT LIHEK He Ce BbpPTH
NPV HaATUCHAT NOCT Ha CbeauHuTenA.

= CmeHeTe ckbcaHuTe 60nTOBe 3a Cpsi3BaHe.
= Perynupaitte 6poHMpPaHOTO Xuo.
= MoTbpceTe cepau3 3a 0OCMyXBaAHE Ha KIMEHTU.

3aBIKBALLMAT LUHEK BEYE HE MOXe
[Aa ce crpe (He ce U3KMo4Ba).

= WsknioueTe aBuratens.
= He onuTBaliTe fa pemoHTupate!
= MoTbpceTe cepau3 3a 0OCMyKBaAHE Ha KIUEHTW.

YpeabT BUGPMpa UKIHOUUTENHO CHMHO.

= [poBepeTe TpaHCNoPTUPALLMS LHEK U TYPGUHHOTO Koneno.

YpeabT ce ABWXU Ha efHa CTpaHa.

= [poBepeTe Ha HansaraHeTo Ha rymuTe, perynupaiite.
= [poBepeTe, perynupaiite UK CMEHETE Nibarauute.

Ipu HeM3npaBHOCTH, KOUTO HE Ca NOCOYEH B Ta3u TabnnLa Unm KOUTO He MOXeTe Aa OTCTPaHUTE Camm, MONs,
0bBpHETE Ce KbM CboTBETHATa Cryx0a 3a 06CyBaHe Ha KIMEHTU.
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lapaHuua

EBEHTyaﬂHVI ZedekTv B MaTepumana unm npou3BoaCTBOTO Ha ypeaa Hue oTCTpaHABame Nno Bpeme Ha 3akOHOBMA CPOK
Ha AaBHOCT 3a peknamauun Ha Ka4ecTBoTo, C'b06p63H0 Halmsa |/|36op, Ypes3 PEMOHT unu 3amaHa. CpOK‘bT Ha AaBHOCT
Ce onpenens BuHaru B CbOTBETCTBME C NPABHUTE HOPMU Ha AibpXaBaTa, B KOATO € 3aKyneH ypeabT.

HalueTo rapaHLyoHHO 3aibiKeHue € B CUna camo lapaHuusiTa 0Tnaga npu:
npu:

B [IpaBunHo U3Mon3saHe Ha ypeaa

W Cra3BaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a EKCrnoaraums
B /I3non3eaHe Ha OPUTMHANHU PE3ePBHI YacTu

OnuTK 3a PEMOHT Ha ypeaa

TexHu4ecku U3MeHeHus Ha ypeaa

HenpasuneH MoHTax

Ynotpeba He no npeaHasHaveHue (Hanp. U3nons-
BaHe 32 NPOMMLLIIEHI UMW KOMYHAMHW HYXaK)

[apaHuusTa He BKNIOYBA:

W [loBpeau Ha NakoBOTO NOKPUTME, KOUTO CE JbIIKAT Ha HOPMAMHOTO U3HOCBaHe
W 5bp30 M3HOCBALLM Ce 4acTy, KoMTO ca 06o3HaueHu ¢ pamka [XXX XXX (X)] B kaptata 3a peaepBHy yacT

W [lByrateny C BbTPELUHO ropeHe — 3a TAX Ca B CUNa OTAENHUTE rapaHLMOHHM YCIOBIUS Ha CbOTBETHUS IPOU3BO-
auTen

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den Erstendabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf dem Original-
lapaHLMOHHUAT CPOK 3aroyBa C Nokyrkata OT MbpBus noTpebuTen. MepofasHa e faTaTa Ha OpUrvHamHNs JOKYMeEHT
3a nokynkata.

B cryvali Ha npepsiBsBaHe Ha NPETEHLUM 3a rapaHLus, Morsi, OGbPHETE Ce KbM Ballusi ThProBeL| UMk KbM Haii-Gnna-
KOTO OTOPM3MPAHO MACTO 3a 0BCTYXBaHE Ha KIMEHTH, KATO HOCUTE Ta3u rapaHLMOHHa KapTa W JOKyMeHTa 3a Mokyrka.
C TOBa rapaHLMOHHO 3aJbIIKEHINE 3aKOHOBIUTE MPETEHLMM Ha KynyBaya CrpsiMo NpofaBaya OTHOCHO KAuecTBOTO OC-
TaBaT HEMPOMEHEHH

EG-Oeknapaumsa 3a CboTBeTCTBUE

C HaCTOSILLOTO Agknapupame, Ye TO3u NPOAYKT B HALLETO U3MbIIHEHWE OTIOBapS HA M3MCKBAHWATA HAXapPMOHN3NpaHUTE
€BPONEiiCKY APEKTUBM, CTaHaapTV Ha EC 1 Ha crieumduyHIUTe CTaHAApTM.

Mpopykr MpoussoauTten Mpepcrasuten

CHeropwH AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gj‘z’;‘jgs’;mp 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun EBponelicku aupekTuBn XapMoHM3UpaHu Hopmm

Snow Line 560 II 2006/42/EG EN 1SO 12100-1

Snow Line 620 I (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E Il 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

HuBo Ha wym OueHka Ha

13MepeHo / rapaHTMpaHo cboteTcTBMeTo 2000 /14/EG

98/100 dB(A) Mpunoxenue 5

Kotz, 2012-06-04
= 2 ¥

par
R o L

Antonio De Filippo, Managing Director

469186_c 261



Freza de zapada AL-KO

Detalii privind prezentul manual

® inainte de punerea in functiune cititi aceste instruc-
tiuni de folosire. Aceasta este conditia preliminara
pentru lucrul sigur si deservirea fara defectjuni.

B Respectafj instructiunile de siguranta si de avertiza-
re din aceasta documentatje si de pe acest aparat.

W Pastrati instructiunile de folosire pentru o utilizare
ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulteriori.
Explicarea simbolurilor

Atentie!

Respectarea cu exactitate a acestor indicatji de
avertizare contribuie la prevenirea vatamarilor si/
sau pagubelor materiale.

ﬂ Indicatji speciale pentru o mai buna intelegere si
manipulare.

K®A Simbolul aparatului foto face referire la imagini.

Cuprins

Detalii privind prezentul manual ............cccccoerevrivnnnnn 262
Descrierea produsulUi............ccceeeeeeeuriceeenineienicinens 262
Dispozitive de siguranta si protectie...........cccocvevenne 262
Pachetul de livrare............ccoovevcniininincneicinens 264
Indicatji privind Siguranta..............cooeeererereierniinens 264
MONEJUL ... s 265
Carburant si umplerea cu ulei de motor .................... 266
Punerea in funciune .........c.coovvvvreennniniencnnns 267
Pornirea MOtorulUi ...........c.ocvereeceeinceececiee 268
EXploatarea .........ocovierinirnicene e 269
Intretinerea si INGAJIrea........ooooovvveeeeveeeeeeeeeeeeveeveoeenenns 270
DepOZItared ........coveveeeeeeercieeneneeeese s 271
Reparatia ... 271
Asistenta in cazul defectiunilor............cccocovvrerinnnnee 272
GAraNtia......cvveeereeeereee s 273
Declaratie de conformitate CE............cccccoovvrvrinnnnn. 273

Descrierea produsului

In prezenta documentatie sunt descrise mai multe tipuri
de freze de zapada AL-KO. Tipurile difera in functie de
latimea de deszapezire, puterea motorului si de existenta
unui demaror electric sau a sistemului de iluminare.

Identificati modelul dvs. cu ajutorul imaginilor de produs,
al descrierii gi al placutei de tip.

Utilizarea conform scopului prevazut

Acest dispozitiv este destinat exclusiv pentru deszapezi-
rea zonei din jurul casei si curtii, precum si a parcarilor i
suprafetelor de mici dimensiuni din domeniul privat.

O utilizare diferita sau in alt scop va fi considerata ca fiind
necorespunzatoare.

Posibila utilizare incorecta

B Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii in spatji
publice, parcuri, stadioane sau in sectorul agricol
sau forestier.

B Dispozitivul nu se va utiliza in scop profesional.

Dispozitive de siguranta si protecﬂe
A Atentie - Pericol de vatamare!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu trebuie
decuplate!

Parghia de cuplare

La ghidonul dispozitivului se afla doua parghii de cupla-
re. In situatii potentjal periculoase se vor elibera ambele
parghii de cuplare.

B Parghie de cuplare pentru actionarea cu melc al
dispozitivului de evacuare a zapezii. Actjonarea cu
melc este oprita.

B Parghie de cuplare pentru mecanismul de rulare.
Mecanismul de rulare este oprit.

Dispozitiv reglabil de evacuare a zapezii

Dispozitivul de evacuare a zapezii se va regla astfel incat
sa nu pericliteze persoanele, animalele si sa nu deterio-
reze cladirile, vehiculele s.a.

La utilizarea pe strada se va avea in vedere ca traficul
sau participantji la trafic sa nu fie afectatj.
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Prezentarea generala a produsului (=2 A)

1

Parghie de cuplare pentru mecanismul
de rulare

Ghidon

de la dispozitiv

Atentie!
Atentie deosebitd la manipulare.

Parghie de cuplare pentru actionarea cu melc

Dispozitiv de evacuare a zapezii cu panou
de protectie

Motor

Selector trepte de viteza, 5 trepte de viteza
pentru mersul inainte si 2 pentru mersul inapoi

Manivela pentru reglarea evacuarii

Scut

Transportor elicoidal

Tnaintea punerii in functiune cititi instructiunile
de utilizare!

Mentineti distanta fata de zona de evacuare.
Pericol din cauza evacuarii zapezii.

Nu interveniti la dispozitivul de evacuare
a zapezii!

Nu interveniti i nu va apropiatj de transportorul
elicoidal!

Deconectati motorul inaintea tuturor lucrarilor
la dispozitiv.

G Purtaii dispozitive de protectie vizuala

si auditiva.

Nu interveniti in zona pieselor rotative, pericol
de prindere.

10| Talpi de alunecare cu fnalme reglabila Ty | Scoatefj fisa de bujie inaintea lucrarilor de intre-
EE | tinere si reparatii.
12 | Sistem de iluminare* @ Nu .permite}i accesul altor persoane in zona
— periculoasa.
13 | Roata de imprastiere Deosebirea tipurilor
14 | Unealta de curatat (fixata de scut)
15 | Placa de deszapezire Typ <=2 L
3
16 | Fisa de bujie 560 11 560 mm 182 cm
62011 620 mm 212 cm?
« | Numai la Snow-Line 620E I 620E Il Similar modelului 620 I,
469186_c 263



Freza de zapada AL-KO

Pachetul de livrare

1x Freza de zapada

1x Unealta de curatat

1x Instructjuni de utilizare si montaj

1x Lista pieselor de schimb

1x Cheie de bujie

1x Instructiuni de utilizare a motorului

1x Ghidon

1x Dispozitiv de evacuare a zapezii

3x Set de fixare pentru dispozitivul de evacuare
a zapezii

1x Manivela pentru reglarea evacuarii

1x Selector trepte de viteza

4x Bolturi de rezerva pentru forfecare cu splinturi
de siguranta

2x Chei motor

1x Sistem de iluminare (620E II)

Indicatii privind siguranta

A Atentie!

Utilizatj dispozitivul numai in stare tehnica
ireprosabila!

& Atentie - Pericol de vatamare!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu trebuie
decuplate!

A Atentie - Pericol de incendiu!

Nu depozitati dispozitivul incarcat cu carburant
in cladiri in care vaporii de benzina pot intra in
contact cu surse de foc deschis sau scantei!
Zona motorului, esapamentul, cutia bateriei,
rezervorul se vor mentine fara benzina, ulei.

Respectati dispozitiile locale privind varsta minima
a operatorului.

Nu utilizati dispozitivul daca va aflati sub influenta
alcoolului, drogurilor sau medicamentelor.

Purtati imbracéminte de lucru adecvata

Tmbracaminte de iama

Incaltaminte fixd si antiderapants

Protectie vizuala

(ochelari sau masca de protectie)

Protectie auditiva
Lucrati numai in conditii de lumina naturala sufici-
enta sau iluminare artificiala. Adaptati viteza.
Deplasatj-va la pas, nu alergati.
Mentineti la distanta corpul, membrele si imbra-
camintea fata detransportorul elicoidal si roata de
imprastiere .
Respectati dispozitiile locale privind orele de lucru.
Nu Iasati nesupravegheat dispozitivul pregatit de
functionare.

Aveti in vedere terenul alunecos. Pericol de alu-
necare, in special la deplasarea inapoi. Adaptafj
viteza.

Utilizati dispozitivul numai in stare montaté complet
si cu dispozitivele de protectie in functiune.
Tnaintea fiecarei utilizari verificati dispozitivul in
privinta deteriorarilor, inaintea utilizarii dispunetj
inlocuirea componentelor deteriorate.
Tnaintea pornirii motorului decuplati mecanismul de
rulare si transportorul elicoidal (ambele parghii de
cuplare in pozitie verticala).
Tn urmétoarele cazuri opriti motorul, asteptati opri-
rea dispozitivului si scoatelj fisa de bujie:

La parasirea dispozitivului

La lucrarile de curatare si intrefinere

Tnaintea tuturor lucrarilor de reglare

Dupa aparitia defectiunilor

Tnaintea remedierii blocajelor

m lnaintea utilizarii familiarizatj-va cu manipularea dis- .
pozitivului, in special cu oprirea acestuia. Inaintea remedierii obturarilor
B Mentinetj tertji, n special copiii si animalele departe Dupa contactul cu corpuri straine
de zona periculoas. La aparitia defectjunilor i vibratjilor neobignui-
W Operatorul maginii sau utilizatorul este raspunzator te la dispozitiv
pentru accidentarea celorlalte persoane si periclita- Verificati in Tntregime si cu grija terenul care trebuie
rea bunurilor acestora. deszapezit. indepartati presurile din fata usilor,
B Copiii i persoanele care nu sunt familiarizate cu sanile, placile, cablurile si alte corpuri stréine.
utilizarea, nu trebuie sa foloseasca dispozitivul. Nu utilizatj dispozitivul pe pante abrupte, pericol de
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alunecare si rasturnare! Pe suprafetele inclinate
acordatj atentie deosebita virajelor.

m inaltimea placii de deszapezire se regleaza in func-
tie de sol, cu ajutorul talpilor de alunecare.
Nu preluatj pietris sau alte corpuri straine.

B Nu ridicati sau nu deplasatj dispozitivul avand
motorul pornit.

B Nu consumatj mancare, bauturi si nu fumati pe
durata alimentarii cu benzina sau ulei de motor.

B Nu inspiraj vapori de benzina.

B Zapada evacuata nu trebuie sa puna in pericol per-
soanele si animale si nici sa deterioreze cladirile,
vehiculele s.a. La utilizarea pe strada se va avea
in vedere ca traficul sa nu fie incomodat, iar partici-
pantji la trafic sa nu fie pusi in pericol.

B Nu intervenitj la dispozitivul de evacuare a zapezii
pe durata functionarii.

B Nu interveniti si nu va apropiati de transportorul
elicoidal si de roata de imprastiere pe durata
functionarii dispozitivului.

B Nu deszapezitj niciodata pe acoperisuri.

Montajul

A Atentie!
Dispozitivul va fi pus in functiune numai dupa
finalizarea montajului.

Unelte necesare

2x chei fixe sau inelare de 10
Cheie fixa sau inelara de 13
Cheie hexagonala de 5 mm
Cleste combinat sau cu cioc
Surubelnita

Pulverizator de ulei

Pompa pentru pneuri cu manometru (supapa auto)

Succesiunea operatiilor de montaj

Cuplarea si reglarea cablurilor Bowden

ﬂ Procedeul de lucru este identic pentru cablurile
Bowden de la mecanismul de rulare si actionarea
cu melc.

1. Dirijati in sus cablul Bowden:
Introduceti cablul melcului prin orificiu la placa

selectorului treptelor de viteza (xea 3-1).
Introduceti cablul mecanismului de rulare sub
placa selectorului treptelor de viteza (1@ 3-2).

2. Desfaceti surubul cu carlig din piulita de reglare
(xé1 4-1). Contrapiulita ramane la surub.

3. Rabatatj in sus parghia de cuplare (k=1 5).

4. Agatati carligul de la partea interioara a ghidonului
in orificiul de la parghia de cuplare (e 6).

5. Insurubati piulita de reglare de la surubul agatat
pana ce cablul nu se mai curbeaza (este usor
tensionat) (xex 7-1).
La Tngurubare tineti ferm cablul de tractjune pentru
a evita rasucirea acestuia.

6. Strangeti contrapiulita (k&1 7-2).
» Cablurile Bowden sunt reglate.

Montarea selectorului treptelor de viteza

1. Introducetj selectorul treptelor de viteza premontat
in placa (xex 8-1).

2. Indepértati surubul de fixare din boltul de racord
si pozitionatj selectorul treptelor de viteza (re1 9).

3. Fixati selectorul treptelor de viteza cu surubul
orizontal de fixare (k&1 10-1). Nu strangeti surubul
inca.

4. Cu ajutorul surubului de ajustare reglatj inclinatia
selectorului astfel incat acesta sa se fixeze in
decupajul pentru treapta intai (1) (xea 8-2).

5. Contrati surubul de ajustare (ke 10-2).

6. Strangeti surubul de fixare cu piulita autofiletanta
(w3 10-1).

» Selectorul treptelor de viteza este montat.

Montarea dispozitivului de evacuare a zapezii

1. Gresati usor suprafetele de alunecare de la freza
de zapada cu pulverizatorul de ulei (xex 11).

2. Asezatj dispozitivul de evacuare (x=1 11).

3. Introduceti suruburile de fixare in placa de ghidaj
inferioara, mai mare si fixati placa de ghidaj mai
mica (xex 12-1).

4. Introducetj de jos placile de ghidaj in dispozitivul de
evacuare si fixatj-le cu piulitele autofiletante
(xo2 12-2).

5. Repetati procedeul la celelalte doua ghidaje.

» Dispozitivul de evacuare a zapezii este montat.
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Montarea manivelei pentru dispozitivul de evacuare
a zapezii

1. Indepértati manerul manivelei prin desfacerea
surubului de fixare (k1 13).

2. Introduceti manivela cu partea de prindere de jos in
ghidajul de la ghidon (xex 14).

3. Indepartati stiftul de siguranta si saiba din partea
inferioara cu ajutorul unui cleste (21 15).

4. Introduceti manivela in ghidajul inferior la dispoziti-
vul de evacuare a zapezii. Dispozitivul de evacuare
a zapezii trebuie sa fie pozitionat astfel incat spirala
manivelei sa se potriveasca in nuturile dispozitivului
de evacuare (€1 16-1).
In cazul in care manivela nu se poate misca sau
se misca greu la ghidajul inferior, poate fi necesara
0 ugoara ajustare a ghidajului superior. Pentru
aceasta slabitj putin suruburile, iar dupa ajustare
strangeti-le la loc (xex 14-1).

5. Asezatj saiba si introduceti splintul de siguranta cu
clestele (xex 17-1).
Tndoiti capetele splintului de siguranta (1 18).

7. Tnsurubati manerul la manivel3 (a1 19).
» Manivela este montata.

Verificarea presiunii in pneuri

Presiunea maxima admisa in pneuri este inscrisa pe
pneuri (k21 20-1). Nota: 1 bar = cca. 14,5 psi

Umflatj pneurile uniform cu pompa.

Montarea sistemului de iluminare (620E 1)

1. Introduceti lampa premontata cu surubul de fixare
din fata prin ghidon (k&1 21-1). Nu rasuciti si nu
deterioratj cablul!

Fixati lampa cu saiba si piulita autofiletanta.
Fixati la ghidon cablul cu colierele de cablu.
» Sistemul de iluminare este montat.

Carburant si umplerea cu ulei de motor

Respectati intotdeauna instructjunile de utilizare
livrate ale motorului.

Tnaintea punerii in functiune este necesard umplerea
cu ulei de motor si alimentarea cu carburant a frezei de
zapada.
» Avertisment - Pericol de incendiu!
Benzina si uleiul sunt deosebit de inflamabile!

Carburant
Benzind Ulei de motor
Tipuri Benzind uzuala/ | Recomandare
fara plumb (cifra | SAE 5W-30
octanica 86 si
superioara)
Motor apt pentru
E10.
Cantitatea vezi instrucjunile motorului
de umplere
Siguranta
Avertisment!

Nu Iasatj niciodatd motorul sa functioneze in
spatii inchise! Pericol de otravire!
B Depozitati benzina si uleiul numai in recipiente pre-
vazute in acest scop.
® inaintea depozitarii dispozitivului in spatii inchise,
acesta se va Idsa mai intai sa se raceasca.
B I cazul in care se mai afld inc benzina in rezer-
vor, se va avea in vedere ca in spatiul inchis sa nu

se afle surse de aprindere, precum corpuri de incal-
zire, uscatoare de rufe etc.

B Alimentatj sau evacuatj benzina si uleiul numai cu
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motorul in stare deconectata si rece, in exterior.
W Nu supraincarcati rezervorul (benzina se dilata).
Nu fumatj atunci cand alimentatj.

B Nu deschideti dopul rezervorului atunci cand moto-
rul este pornit sau fierbinte.

B Rezervorul sau dopul rezervorului deteriorat se va
inlocui.

m inchidetj bine capacul rezervorului intotdeauna.
®  n cazul scurgerii benzinei:

Nu porniti motorul

Evitai tentativele de aprindere

Benzina scursa se va absorbi cu lianti sau la-
vete si se va elimina in mod corespunzator.
Curatati dispozitivul

® n cazul scurgerii uleiului:
Nu porniti motorul
Uleiul scurs se va absorbi cu lianj pentru

ulei sau lavete si se va elimina in mod
corespunzator.

Curatati dispozitivul

ﬂ Ulei uzat:

= nu se va arunca la gunoi

= nu se va elimina in canalizare, evacuare sau
pe pamant

Recomandam predarea uleiului uzat in recipiente inchi-
se unor centre de colectare adecvate sau unui serviciu
de relatji cu clientji .

Umplerea cu ulei de motor

1. Desurubatj capacul de umplere a uleiului
(xex 22 -1), pastrati capacul intr-un loc curat.

2. Umpleti uleiul cu o pélnie.

Verificati nivelul.

4. Tnchidetj etans si curatatj orificiul de umplere
a uleiului.

Pentru o verificare corecta a nivelului de ulei respectat
instructiunile motorului.

w

Alimentarea cu benzina

1. Desurubati capacul rezervorului (k81 22 -2), pastratj-
| intr-un loc curat.

2. Umpleti benzina cu o palnie.

3. Inchidetj etans si curatati orificiul de umplere
a benzinei.

Punerea in functiune

A Atentie!
Este interzisa utilizarea dispozitivului deteriorat!

Tnaintea fiecarei puneri in functiune efectuati
o verificare vizuala.

K&l Simbolul aparatului foto din paginile urmatoare
face referire la imagini, pagina 4-7.

Reglarea indlimii de deszapezire
A Atentie - Pericol de vatamare!

Reglati inaltimea de deszapezire numai cu
motorul oprit si transportorul elicoidal in stare de
repaus.

ﬂ = Reglati inaltimea de deszapezire astfel incat
sa nu poata fi preluat pietris sau alte corpuri
straine.

= Aveti in vedere denivelarile mari, precum san-
turile, capacele de canal sau pavelele.

Pentru reglare deplasati dispozitivul pe un teren
neted.

2. Desfacetj suruburile de blocare ale talpilor de
alunecare in stanga si in dreapta (21 23-1).

3. Ridicati placa de deszapezire la inaltimea dorita
si fixatj talpile de alunecare. Pentru aceasta se va
avea in vedere ca ambele talpi de alunecare sa
fie pozitionate la aceeasi distanta in jos, pentru ca
placa de deszapezire sa se deplaseze paralel cu
solul (xex 23-2).

ﬂ = Dacd talpile de alunecare sunt uzate (marginea
abraziva (xex24-1) racordatd), intoarceti-le cu
180° si utilizati a doua parte (xex 24).
= Pentru comenzi ulterioare consultati schema
pieselor de schimb.
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Verificarea presiunii in pneuri

Presiunea in pneuri se va verifica in special inaintea
primei puneri in functjune, iarna si ulterior, pe durata ex-
ploatarii, cel putin la fiecare trei luni.

Presiunea maxima admisa in pneuri este inscrisa pe
pneuri (k1 20-1). Indicatie: 1 bar = cca. 14,5 psi

Verificarea dispozitivului

Tnaintea fiecarei porniri verificati daca cele patru bolturi
de forfecare (k21 25-1) sunt intacte.

Bolturile de forfecare deteriorate trebuie inlocuite cu
piese de schimb originale. Dispozitivul poate fi grav de-
teriorat prin utilizarea pieselor de schimb neautorizate!
Pentru comenzi ulterioare consultati schema pieselor de
schimb.

Verificatj toate elementele de comanda, dispozitivele de
siguranta, piulitele, suruburile gi bolurile dispozitivului in
privinta caracterului complet, pozitiei fixe si integritatji.

Pornirea motorului

A Atentie - Pericol de otravire!

Nu lasatj niciodata motorul sa functioneze in
spatii inchise.

Simbolurile pozitiei de pe dispozitiv:

Clapeta de

pornire

CLOSE  OPEN

Acceleratie

Rapid lent

Cheie motor

Oprit Pornit

Robinet OFF

carburant Inchis | [
Deschis °”‘_T

Buton primer

= <
A

Procesul de pornire

1. Verificati nivelul de ulei si carburant.

2. Deschideti robinetul de carburant (e 27).

3. Reglatj clapeta de pornire pe pozitia CLOSE
(xex 27-1).

4. Apasati butonul primer de 3 ori la intervale de cca.
2 secunde (xex 28-1). La temperaturi sub 10 °C se
va apasa butonul primer de 5 ori.

5. Acceleratorul se deplaseaza pe pozitia rapid
(xsx 29).

6. Seintroduce cheia motorului (xea 30-1).

B Pornirea manuala:

7. Trageti usor cablul demarorului pana la sesizarea
unei prime rezistente, apoi trageti cu putere, dupa
care lasatj- sa se ruleze incet inapoi (k&4 31)
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230 V Procesul de pornire (620E Il)
1.

Oprirea motorului

1. Reglati acceleratorul pe pozitia lent <=2
(xox 34).
Pentru evitarea inghetarii, lasatj transportorul
elicoidal si roata de imprastiere sa functioneze
inertial pana la eliberarea de z&pada.
2. Rotiti cheia motorului pe pozitia stop si scoateti-o
(xox 35-1).
» Motorul se deconecteaza.
3. Rotiti robinetul de carburant in pozitia inchis
(xex 35).
A Atentie: risc de vatamare grava!
Motorul poate functiona inertial. Dupa deconecta-
re asigurati-va ca motorul este oprit.

Exploatarea

A Atentie - Pericol de vatamare!
Utilizati imbracéminte de lucru si de protectie.
= imbracaminte de iama
» Incaltdminte antiderapanta de iama
= Ochelari sau masca de protectie
= Protectie auditiva

Pornirea regimului de deszapezire

1. Efectuali punerea in functiune.
2. Verificati pozitia dispozitivului de evacuare a zapezii
si
reglai distanta de evacuare cu ajutorul mani-
velei (o1 36-1).
Reglati inaltimea de evacuare (xex 36-2).
Porniti motorul.

w

4. Selectatj treapta de viteza pentru rulare (xex 36-3):

Treptele de la 1 la 5 sunt pentru mersul inainte,
treapta 1 fiind cea mai lent3, iar treapta 5 cea
mai rapida.
R1 si R2 sunt trepte de mersul inapoi, treapta
R1 fiind cea mai lenta, iar R2 cea mai rapida.
5. Apasatj parghia de cuplare pentru actionarea cu
melc (xex 37).
A Atentie: risc de vatamare grava!
Nu interveniti la melcii rotativi. Mentineti la distan-
ta persoanele si animalele.
6. Apésati parghia de cuplare pentru mecanismul de
rulare (e 37).
» Freza de zdpada este pusd in miscare.

Oprirea regimului de deszapezire

1. Eliberatj (decuplatj) parghia de cuplare pentru actjo-
narea cu melc si mecanismul de rulare (21 38-1).
Pentru evitarea inghetarii, lasatj transportorul
elicoidal si roata de imprastiere sa functioneze
inertial pana la eliberarea de zapada.
» Freza de zdpada se opreste, transportorul elicoi-
dal si roata de impréstiere se opresc.
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Schimbarea treptei de viteza pentru mecanis-
mul de rulare

1. Eliberatj (decuplatj) parghia de cuplare pentru actjo-
narea cu melc si mecanismul de rulare (xex 38-1).
Schimbatj treapta de viteza numai in stare de-
cuplata, altfel dispozitivul se poate deterioral

2. Schimbatj treapta de viteza cu selectorul (xea 38-2).

Remedierea obturarilor din dispozitivul de
evacuare a zapezii

Daca zapada nu mai este evacuata corect, cauza poa-
te fi reprezentatd de depunerile de zapada si gheata pe
transportoarele elicoidale si in canalul de evacuare.
1. Eliberati (decuplati) parghia de cuplare pentru actio-
narea cu melc si mecanismul de rulare (xx 38-1).
2. Opriti motorul.
3. Scoatei fisa de bujie.
4. Cu o unealtd ajutatoare (xe 39-1) indepértafi
cu grija zapada din canalul de evacuare si de la
transportorul elicoidal.

Tn cazul unei evacuéri insuficiente a z&pezii contactati un
atelier specializat.

Intretinerea si ingrijirea
A Atentie - Pericol de vatamare!

= Inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si ingri-
jire opriti intotdeauna motorul si scoatetj fisa
de bujie.

= Motorul poate functiona inertial. Dupa deconec-
tare asiguratj-va ca motorul este oprit.

B Curitatj dispozitivul dupa fiecare utilizare. Indepér-
tati in special resturile de sare.

B Nu stropiti dispozitivul cu apa.
Apa infiltrata poate provoca defectjuni (instalatia de
aprindere, carburator).

B Amortizoarele de zgomot defecte se vor inlocui
intotdeauna.

B Respectati planul de intretinere.
B Respectali instructiunile motorului.

Planul de intretinere

Dupa primele 5 ore de functionare

Schimbarea uleiului de motor (vezi instructiuni-
le motorului).

inaintea utilizarii
Verificarea nivelului uleiului (vezi instructiunile
motorului).
Verificarea bolturilor de forfecare.
Verificarea dispozitivului in privinta
deteriordrilor.

La fiecare trei luni
Verificarea presiunii in pneuri.

Gresarea cu pulverizatorul de ulei a inelului

dispozitivului de evacuare a zapezii (=1 11).
Anual

Tnlocuirea bujiei (vezi instructiunile motorului).

Lubrifierea transportorului elicoidal.

Lubrifierea transportorului elicoidal

Introduceti cca. 2-3 jeturi de unsoare universala
cu 0 pompa de ungere n niplul de ungere (2 40).

intretinerea actionarii pe roata

Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul este in functjune, actionarea
pe roatd nu mai porneste, trebuie reglat cablul Bowden
respectiv.

A Atentie!
= Reglati cablul Bowden numai cu motorul oprit.
= Daca mecanismul de rulare nu se poate deco-

necta, opriti motorul, nu incercatj sa il reparatj,
ci contactati neintarziat o unitate specializata!

1. Slabiti contrapiulita (xe1 41-1).

2. Rotiti piesa de reglare a cablului Bowden in directia
sagetii (11 41-2), pana ce cablul Bowden nu se mai
curbeaza (este usor tensionat) cu parghia de cupla-
re rabatata in sus. La ingurubare {ineti ferm cablul
de tractiune pentru a evita rasucirea acestuia.

Stréngeti contrapiulita.
Pentru verificarea reglarii porniti motorul si conec-
tafi actionarea pe roata.

5. Daca in continuare actionarea pe roata nu se poate
cupla si decupla in siguranta, dispozitivul trebuie
prezentat la o unitate specializata.
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Intretinerea actionarii cu melc

Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul este in funcijune, actionarea
cu melc nu mai porneste, trebuie reglat cablul Bowden
respectiv.

A Atentie!
= Reglati cablul Bowden numai cu motorul oprit.
= Daca actionarea cu melc nu se poate deconec-

ta, opriti motorul, nu incercatj sa il reparafj, ci
contactati neintérziat o unitate specializatal

1. Slabiti contrapiulita (21 41-1).

2. Rotiti piesa de reglare a cablului Bowden in directia
sagelii (=1 41-2), pana ce cablul Bowden nu se mai
curbeaza (este usor tensionat) cu parghia de cupla-
re rabatata in sus. La ingurubare {ineti ferm cablul
de tractiune pentru a evita rasucirea acestuia.
Strangeti contrapiulita.

Pentru verificarea reglarii porniti motorul si conec-
tati actionarea cu melc.

5. Daca in continuare actionarea cu melc nu se poate
cupla si decupla in siguranta, dispozitivul trebuie
prezentat la o unitate specializata.

inlocuirea bolturilor de forfecare

Ca urmare a unui blocaj al transportorului elicoidal, pen-
tru siguranta operatorului si a dispozitivului, bolfurile de
forfecare (11 25-1) se pot deteriora.

ﬂ = Bolfurile de forfecare deteriorate trebuie inlo-
cuite cu piese de schimb originale. Dispozitivul
poate fi grav deteriorat prin utilizarea pieselor
de schimb neautorizate!

= Pentru comenzi ulterioare consultati schema
pieselor de schimb.

1. Deconectatj dispozitivul si scoateti fisa de bujie.
2. Indepartati bolturile de forfecare deteriorate

(xsx 42-1).
3. Verificatj arborele in privinta deteriorarilor.

Montatj bolturi de forfecare noi si asiguratj-le cu
splinturi de siguranta (x=a 42-1).

Depozitarea

Tn cazul depozitarii indelungate a dispozitivului, de exem-
plu dupa trecerea iemii, se vor respecta urmatoarele:

A Atentie - Pericol de explozie!
Nu depozitati dispozitivul in apropierea flacarilor
deschise sau surselor de incélzire.
®  CGolii carburatorul:
Pornitj motorul.
Inchidetj robinetul de carburant.
Asteptati pana la oprirea motorului.
Lasati motorul sa se raceasca.

Depozitatj dispozitivul in stare uscata si intr-un loc
inaccesibil copiilor si persoanelor neautorizate.

B Goliti rezervorul de benzina sau umpleti-l complet.
Scoateti cheia motorului.
B Scoatej fisa de bujie.

Reparatia

Lucrarile de reparatie pot fi efectuate exclusiv de unitati
specializate.

Verificarea de catre un specialist este intotdeauna
necesara:

W Dupa trecerea peste un obstacol.

® T cazul opririi bruste a motorului.

W Transportorul elicoidal sau roata de imprastiere
defecta.

Eliminarea ecologica

Dispozitivele, bateriile sau acumulatorii
iesite din uz nu se vor elimina la gunoiul
menajer!

Ambalajul, dispozitivul si accesoriile sunt fabri-
cate din materiale reciclabile si se vor elimina in
mod corespunzator.

v
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Asistenta in cazul defectiunilor

A Atentie!

Tnaintea depanérii opriti intodeauna motorul si scoateti fisa de bujie.

Defectiune Solutie
Motorul nu porneste. = Alimentati cu benzina.

= Asezatj accelatorul pe pozitia ,Pornire”.

= Conectatj clapeta de pornire, actionatj primerul.
= Verificaj bujiile, eventual inlocuiti-le.

Puterea motorului scade. = Curatati canalul de evacuare/carcasa.

= Curatati de zapada transportorul elicoidal si roata de imprastiere.
= Reducej viteza de lucru.

Actionarea pe roata nu functioneaza = Reglatj cablul Bowden.
la apasarea parghiei de cuplare.

= Contactaij atelierul serviciului de relatji cu clientji.
Actionarea pe roata nu se mai poate = Opriti motorul.
opri (nu se mai decupleaza).

= Nu incercatj sa o reparatj!

= Contactaij atelierul serviciului de relatji cu clientji.
Transportorul elicoidal nu se roteste = Bolfurile de forfecare sunt deteriorate, inlocuiti-le.
la apasarea parghiei de cuplare. » Reglatj cablul Bowden.

= Contactaij atelierul serviciului de relatji cu clientji.

Transportorul elicoidal nu se mai poate | Opriti motorul.
opri (nu se mai decupleaza).

= Nu incercati sa o reparatj!
= Contactafj atelierul serviciului de relatji cu clientji.

Dispozitivul vibreaza neobignuit = Verificatj transportorul elicoidal si roata de imprastiere.
de puternic.

Traiectoria dispozitivului este deviata = Verificatj, adaptati presiunea in pneuri.

lateral. = Verificati, reglati sau inlocuitj talpile de alunecare.

ﬂ In cazul defectiunilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia dvs., contactati
serviciul nostru de relatji cu clientji.
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Garantia

Eventualele defecte de material sau de fabricatie ale dispozitivului vor fi remediate de firma noastra pe durata ter-
menului legal de prescriptie pentru pretentiile cauzate de deficiente, la alegerea noastra, prin reparatie sau inlocuire.
Termenul de prescriptie este definit de legislatia tarii in care a fost achizitionat dispozitivul.

Angajamentul nostru privind garantia este valabil Garantja este anulata in cazul:
numai in cazul:

B manipularii corecte a dispozitivului
W respectarii instructjunilor de utilizare
W utilizarii pieselor de schimb originale

tentativelor de reparare a dispozitivului
modificarilor tehnice aduse dispozitivului
erorilor de montaj

utilizarii necorespunzatoare
(de exemplu, utilizare profesionala sau in sectorul
comunal)

Nu se acorda garantje pentru:

B deteriorari ale vopselei provocate de uzura normala
W piese de uzurd marcate in schema pieselor de schimb cu [ XXX XXX (X)]

B motoarele de combustie — Pentru acestea sunt valabile conditiile separate de garantie ale producatorilor motoa-
relor respective

Perioada de garantie incepe din momentul achizitionarii de catre primul client. Determinanta este data inscrisa pe bonul
de casa original.

Tn caz de garantie adresatj-va distribuitorului dvs. sau altui serviciu autorizat de relatii cu clientji, prezentand aceasta
declaratje de garantie si bonul de casa. Prin prezentul angajament privind garantia, pretentjiile cumparatorului cauzate
de deficiente fata de vanzator nu sunt afectate.

Declaratie de conformitate CE

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatie, corespunde conditiilor directivelor UE armoni-
zate, standardelor UE UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator imputernicit
Freza de zapada AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
« . Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

gernZa;Z §e5r|e 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip Directive UE Norme armonizate

Snow Line 560 II 2006/42/EG EN 1SO 12100-1

Snow Line 620 I (+2009/127/EG) EN ISO 12100-2

Snow Line 620E Il 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG 1SO 8437

Nivel acustic Evaluare conformitate

evaluat / garantat 2000 /14/EG

98/100 dB(A) Anexa 5

Koétz, 2012-06-04

e I
e

Antonio De Filippo, Managing Director
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AL-KO Schneefrasen

AL-KO Snow- Line 560 Il

Art.-Nr. 112933

ALKDO

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Pos. Art.-Nr. Bezeichnung
1 412638 SCHIEBEHOLM RECHTS 61 703574 SCHRAUBE M6X20
2 412639 SCHIEBEHOLM LINKS 62 704536 MUTTER M6
3 412037 SCHALTHEBEL 63 412069 SCHRAUBE
4 412038 GUMMIKAPPE 64 412070 SCHEIBE
5 412640 HANDGRIFF 65 412071 HANDGRIFF
6 412060 SCHEIBE 66 412072 SCHRAUBE
7 412039 SCHEIBE 67 412073 SCHEIBE 6,5
8 412040 JUSTIERTEIL KABELZUG 68 412074 GETRIEBEABDECKUNG
9 412041 STELLMUTTER 69 412075 SCHEIBE
10 412042 KABELZUG 70 412061 SCHRAUBE
11 412043 SEEGERRING 71 704537 MUTTER M8
12 412044 SIMMERRING 30 72 412076 WIPPE SPANNROLLE
13 704537 MUTTER M8 73 412077 SCHEIBE
14 412045 KABELZUG FRASE 74 704546 SCHRAUBE M8 X 20
15 337177 MU VERBUS-TENSI M8 75 412078 ZUGFEDER
16 412046 HANDKURBELFUHRUNG 76 412079 SCHEIBE
17 412047 GUMMIPUFFER 77 703177 SCHRAUBE M8X10
18 412048 SCHALTHEBEL 78 412080 SCHEIBE
19 337176 MU VERBUS-TENSI W 196 M 6 79 412081 SPANNROLLE
20 700496 ISKT-SCHRABE M6 X 20 80 412082 SCHEIBE
21 704536 MUTTER M6 81 701171 SCHRAUBE M8X30
22 703574 SCHRAUBE M6X20 82 412083 ZAHNRIEMENSCHEIBE
23 412049 VERBINDER SCHALTHEBEL 83 412084 SCHEIBE
24 700702 SCHRAUBE M6 X 25 84 704545 SCHRAUBE M8X25
25 704536 MUTTER M6 85 412085 KEILRIEMENSCHEIBE
26 703363 SKT SCHRAUBE M6 X 35 86 412086 KEILRIEMEN
27 412050 RASTBLECH SCHALTUNG 87 412087 RIPPENRIEMEN
28 701521 MUTTER M8X40 88 701474 SCHRAUBE M8X16
29 412051 KLEMMSCHEIBE HOLM 89 412088 SCHEIBE
30 700150 SCHEIBE 90 412089 KUGELLAGER MIT SEEGERRING
31 704546 SCHRAUBE M8 X 20 91 412164 SCHEIBE
32 412052 SINTERBUCHSE 92 412090 GETRIEBEWELLE
33 412053 ZAHNRAD 93 412091 MITNEHMER GETRIEBEWELLE
34 412054 HALBRUNDKEIL 94 700483 SCHRAUBE M6X12
35 412055 SPANNSTIFT 95 412092 ANTRIEBSGUMMI
36 412056 RADACHSE 96 412093 SCHEIBE ANTRIEBSGUMMI
37 412057 FEDERSTECKER 97 700483 SCHRAUBE M6X12
38 412058 SCHEIBE 98 412094 LAGERSCHALE
39 412059 RAD KPL. LINKS 4.10-6 99 412095 SEEGERRING
40 412177 BENZINMOTOR 100 412096 KUGELLAGER
41 412061 SCHRAUBE 101 704540 SCHEIBE
42 700137 SCHEIBE 102 700122 MUTTER M 10
43 412062 RIEMENSCHUTZ 103 412097 FUHRUNGSBLECH
44 704537 MUTTER M8 104 412061 SCHRAUBE
45 700139 SCHEIBE 105 412098 SCHALTBUGEL
46 412063 SCHRAUBE 106 412099 ANTRIEBSSCHEIBE
47 412064 UMLENKROLLE 107 412100 LAGERBOLZEN
48 412065 BEF.-WINKEL RECHTS 108 412101 KUGELLAGER 3203 RS
49 412066 SCHEIBE 109 412102 FUHRUNGSPL. ANTR.-ZAHNRAD
50 700483 SCHRAUBE M6X12 110 700372 SPANNSTIFT
51 704536 MUTTER M6 111 700122 MUTTER M10
52 412067 BEF.-WINKEL LINKS 112 412103 SPANNFEDER
53 412063 UMLENKROLLE 113 412104 AUFSTECKHULSE
54 700483 SCHRAUBE M6X12 114 700140 SHB A 13 125-ST A3C
55 412066 SCHEIBE 115 412105 SCHRAUBE
56 704537 MUTTER M8 116 412106 BEF.-WINKEL
57 700139 SCHEIBE 117 412066 SCHEIBE
58 412068 GETRIEBEGEHAUSE 118 412061 SCHRAUBE
a c d e f

274

Original-Betriebsanleitung




Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

AL-KO Snow- Line 560 Il

Art.-Nr. 112933

ALKO

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Pos. Art.-Nr. Bezeichnung
1 412638 SCHIEBEHOLM RECHTS 61 703574 SCHRAUBE M6X20
2 412639 SCHIEBEHOLM LINKS 62 704536 MUTTER M6
3 412037 SCHALTHEBEL 63 412069 SCHRAUBE
4 412038 GUMMIKAPPE 64 412070 SCHEIBE
5 412640 HANDGRIFF 65 412071 HANDGRIFF
6 412060 SCHEIBE 66 412072 SCHRAUBE
7 412039 SCHEIBE 67 412073 SCHEIBE 6,5
8 412040 JUSTIERTEIL KABELZUG 68 412074 GETRIEBEABDECKUNG
9 412041 STELLMUTTER 69 412075 SCHEIBE
10 412042 KABELZUG 70 412061 SCHRAUBE
11 412043 SEEGERRING 71 704537 MUTTER M8
12 412044 SIMMERRING 30 72 412076 WIPPE SPANNROLLE
13 704537 MUTTER M8 73 412077 SCHEIBE
14 412045 KABELZUG FRASE 74 704546 SCHRAUBE M8 X 20
15 337177 MU VERBUS-TENSI M8 75 412078 ZUGFEDER
16 412046 HANDKURBELFUHRUNG 76 412079 SCHEIBE
17 412047 GUMMIPUFFER 77 703177 SCHRAUBE M8X10
18 412048 SCHALTHEBEL 78 412080 SCHEIBE
19 337176 MU VERBUS-TENSI W196 M 6 79 412081 SPANNROLLE
20 700496 ISKT-SCHRABE M6 X 20 80 412082 SCHEIBE
21 704536 MUTTER M6 81 701171 SCHRAUBE M8X30
22 703574 SCHRAUBE M6X20 82 412083 ZAHNRIEMENSCHEIBE
23 412049 VERBINDER SCHALTHEBEL 83 412084 SCHEIBE
24 700702 SCHRAUBE M6 X 25 84 704545 SCHRAUBE M8X25
25 704536 MUTTER M6 85 412085 KEILRIEMENSCHEIBE
26 703363 SKT SCHRAUBE M6 X 35 86 412086 KEILRIEMEN
27 412050 RASTBLECH SCHALTUNG 87 412087 RIPPENRIEMEN
28 701521 MUTTER M8X40 88 701474 SCHRAUBE M8X16
29 412051 KLEMMSCHEIBE HOLM 89 412088 SCHEIBE
30 700150 SCHEIBE 90 412089 KUGELLAGER MIT SEEGERRING
31 704546 SCHRAUBE M8 X 20 91 412164 SCHEIBE
32 412052 SINTERBUCHSE 92 412090 GETRIEBEWELLE
33 412053 ZAHNRAD 93 412091 MITNEHMER GETRIEBEWELLE
34 412054 HALBRUNDKEIL 94 700483 SCHRAUBE M6X12
35 412055 SPANNSTIFT 95 412092 ANTRIEBSGUMMI
36 412056 RADACHSE 96 412093 SCHEIBE ANTRIEBSGUMMI
37 412057 FEDERSTECKER 97 700483 SCHRAUBE M6X12
38 412058 SCHEIBE 98 412094 LAGERSCHALE
39 412059 RAD KPL. LINKS 4.10-6 99 412095 SEEGERRING
40 412177 BENZINMOTOR 100 412096 KUGELLAGER
41 412061 SCHRAUBE 101 704540 SCHEIBE
42 700137 SCHEIBE 102 700122 MUTTER M 10
43 412062 RIEMENSCHUTZ 103 412097 FUHRUNGSBLECH
44 704537 MUTTER M8 104 412061 SCHRAUBE
45 700139 SCHEIBE 105 412098 SCHALTBUGEL
46 412063 SCHRAUBE 106 412099 ANTRIEBSSCHEIBE
47 412064 UMLENKROLLE 107 412100 LAGERBOLZEN
48 412065 BEF.-WINKEL RECHTS 108 412101 KUGELLAGER 3203 RS
49 412066 SCHEIBE 109 412102 FUHRUNGSPL. ANTR.-ZAHNRAD
50 700483 SCHRAUBE M6X12 110 700372 SPANNSTIFT
51 704536 MUTTER M6 111 700122 MUTTER M10
52 412067 BEF.-WINKEL LINKS 112 412103 SPANNFEDER
53 412063 UMLENKROLLE 113 412104 AUFSTECKHULSE
54 700483 SCHRAUBE M6X12 114 700140 SHB A 13 125-ST A3C
55 412066 SCHEIBE 115 412105 SCHRAUBE
56 704537 MUTTER M8 116 412106 BEF.-WINKEL
57 700139 SCHEIBE 117 412066 SCHEIBE
58 412068 GETRIEBEGEHAUSE 118 412061 SCHRAUBE
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AL-KO Schneefrasen

AL-KO Snow- Line 560 Il

Art.-Nr. 112933

ALKO

Pos. | Art.-Nr. | Bezeichnung Pos. Art.-Nr. Bezeichnung
121 412109 SPANNROLLE FRASANTRIEB 171 704746 FEDERRING
122 412110 DISTANZSCHEIBE 172 412072 SCHEIBE
123 700558 SCHRAUBE M8X45 173 412134 MESSINGZAHNRAD
124 412111 BUCHSE 174 412135 GETRIEBEGEHAUSE RECHTS
125 704537 MUTTER M8 175 412136 BUCHSE
126 700122 MUTTER M10 176 412137 LAUFBUCHSE
127 704539 SCHEIBE 177 412138 GETRIEBEGEHAUSE LINKS
128 412112 RIEMENSPANNER 178 412139 KUGELLAGER
129 412113 SPANNFEDER 179 412140 GETRIEBEWELLE
130 412114 SCHRAUBE 180 412141 KUGELLAGER
131 412115 SPANNFEDER 181 412142 DRUCKLAGER
132 700139 SCHEIBE 182 412143 SIMMERRING
133 704537 MUTTER M8 183 703784 PIN
134 704546 SCHRAUBE M8 X 20 184 412144 SCHEIBE
135 412087 SCHEIBE 185 412145 AUSWURFRAD
136 412116 KEILRIEMENSCHEIBE 186 701474 SCHRAUBE
137 704537 MUTTER M8 187 700150 SCHEIBE
138 412117 LAGERSCHALE 188 704537 MUTTER M8
139 412118 KEIL 189 704536 MUTTER M6
140 412119 KUGELLAGER 190 700555 SCHRAUBE M6X16
141 412120 HANDKURBEL 191 704536 MU 6KT 6 985-8 A3B
142 412121 FUHRUNG HANDKURBEL 192 412146 FLANSCHSEGMENT
143 700372 SPANNSTIFT 193 412147 FLANSCHDICHTUNG
144 700844 SCHRAUBE M8X20 194 412641 SCHRAUBE M6X16
145 412122 BEF.-WINKEL HANDKURBEL 195 704537 MUTTER M8
146 704537 MUTTER M8 196 544675 FLUGELMUTTER
147 700150 SCHEIBE 197 704441 SCHRAUBE 8X25
148 704537 MUTTER M8 198 412148 AUSWURFSCHACHT
149 701474 SCHRAUBE M8X16 199 703574 SCHRAUBE 6X20
150 704537 MUTTER M8 200 412149 SPANNFEDER
151 412123 VERSTEIFUNGSWINKEL 560 201 704536 MUTTER M6
152 701474 SCHRAUBE M8X16 202 412150 EINGREIFSCHUTZ
153 700150 SCHEIBE 203 412151 SCHNEESCHAUFEL
154 704537 SCHRAUBE M8 204 701474 SCHRAUBE 8X16
155 700150 SCHEIBE 205 412152 HALTER SCHNEESCHAUFEL
156 412124 GLEITSCHIENE 206 412165 HANDKURBELHALTER
157 412125 FRASGEHAUSE 560 207 700702 SCHRAUBE M6 X 25
158 412126 FRASWELLE SL 560 208 412154 KUGELGRIFF SCHALTSTANGE
159 412054 HALBRUNDKEIL 209 412155 RAD KPL. RECHTS 4.106
161 412127 ABSCHERSTIFT MIT SPLINT 210 412166 SCHEIBE
162 412128 FRASSCHNECKE LINKS 211 412156 DICHTUNGSSCHEIBE
163 412129 LAUFBUCHSE 212 412157 FETTNIPPEL
164 412058 SCHEIBE 213 700119 MUTTER M5
165 412130 BUCHSE 214 412167 DISTANZBUCHSE
166 412131 LAGERSCHALE 215 412168 DISTANZBUCHSE
167 700139 SCHEIBE 216 412153 GETRIEBEDICHTUNG
168 412132 SCHRAUBE 230 412169 ZUBEHORBEUTEL
169 412133 FRASSCHNECKE RECHTS
170 703574 SCHRAUBE M6X20
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Snow Line 560 II, 620 II, 620E |
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AL-KO Snow- Line 620 Il

AL-KO Schneefrasen

Art.-Nr. 112934

AL:KO

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Pos. Art.-Nr. Bezeichnung

1 412638 HOLM RECHTS 61 703574 SCHRAUBE M6X20

2 412639 HOLM LINKS 62 704536 MUTTER M6

3 412037 SCHALTHEBEL 63 412069 SCHRAUBE

4 412038 GUMMIKAPPE 64 412070 SCHEIBE

5 412640 HANDGRIFF 65 412071 HANDGRIFF

6 412060 SCHEIBE 66 412072 SCHRAUBE

7 412039 SCHEIBE 67 412073 SCHEIBE 6,5

8 412040 JUSTIERTEIL KABELZUG 68 412074 GETRIEBEABD ECKUNG
9 412041 STELLMUTTER 69 412075 SCHEIBE

10 412042 KABELZUG 70 412061 SCHRAUBE

1 412043 SEEGERRING 71 704537 MUTTER M8

12 412044 SIMMERRING 30 72 412076 WIPPE SPANNROLLE
13 704537 MUTTER M8 73 412077 SCHEIBE

14 412045 KABF1ZUG FRASE 74 704546 SCHRAURE M8 X20

15 337177 MU VERBUS TENSI W19% M8 A3C 75 412078 ZUGFEDER

16 412046 HANDKURBELFUHRUNG 76 412079 SCHEIBE

17 412047 GUMMIPUFFER 77 703177 SCHRAUBE M8X10

18 412048 SCHALTHEBEL 78 412080 SCHEIBE

19 337176 MU VERBUS TENSI W19% M6 A3C 79 412081 SPANNROLLE

20 700496 ISKT-SCHRABE M6 X 20 80 412082 SCHEIBE

21 704536 MUTTER M6 81 701171 SCHRAUBE M8X30

2 703574 SCHRAUBE M6X20 82 412083 ZAHNRIEMENSCHEIBE
23 412049 VERBINDER SCHAL THEBEL 83 412084 SCHEIBE

24 700702 SCHRAUBE M6 X 25 84 704545 SCHRAUBE M8X25

25 704536 MUTTER M6 85 412085 KEILRIEMENSCHEIBE
2% 703363 SKT SCHRAUBE M6 X35 86 412086 KEILRIEMEN

27 412050 RASTBLECH SCHALTUNG 87 412087 RIPPENRIEMEN

28 701521 MUTTER M8X40 88 701474 SCHRAUBE M8X16

2 412051 KLEMMSCHEIBE HOLM 89 412088 SCHEIBE

30 700150 SCHEIBE 90 412089 KUGELLAGER MIT SEEGERRING
31 704546 SCHRAUBE M8 X 20 91 412164 SCHEIBE

R 412052 SINTERBUCHSE 92 412090 GETRIEBEWELLE

3 412053 ZAHNRAD 93 412091 MITNEHMER GETRIEBEWELLE
A 412054 HALBRUNDKEIL 94 700483 SCHRAUBE M6X 12

35 412055 SPANNSTIFT 95 412092 ANTRIEBSGUMMI

36 412056 RADACHSE 96 412093 SCHEIBE ANTRIEBSUMMI
37 412057 FEDERSTECKER 97 700483 SCHRAUBE M6X12

38 412058 SCHEIBE 98 412094 LAGERSCHALE

39 412059 RADKPL. LINKS 4.10-6 99 412095 SEEGERRING

40 412177 BENZINMOTOR 100 412096 KUGELLAGER

M 412061 SCHRAUBE 101 704540 SCHEIBE

42 700137 SCHEIBE 102 700122 MUTTER M 10

43 412062 RIEMENSCHUTZ 103 412097 FUHRUNGSBLECH

4 704537 MUTTER M8 104 412061 SCHRAUBE

45 700139 SCHEIBE 105 412098 SCHALTBUGEL

46 412063 SCHRAUBE 106 412099 ANTRIEBSSCHEIBE

47 412064 UMLENKROLLE 107 412100 LAGERBOLZEN

48 412065 BEF.-WINKEL RECHTS 108 412101 KUGELLAGER 3203 RS
49 412066 SCHEIBE 109 412102 FUHRUNGSPL. ANTR.-ZAHNRAD
50 700483 SCHRAUBE M6X12 110 700372 SPANNSTIFT

51 704536 MUTTER M6 111 700122 MUTTER M10

52 412067 BEF.-WINKEL LINKS 112 412103 SPANNFEDER

53 412063 UMLENKROLLE 113 412104 AUFSTECKHULSE

4 700483 SCHRAUBE M6X12 114 700140 SHBA13  125-ST A3C
5 412066 SCHEIBE 115 412105 SCHRAUBE

5% 704537 MUTTER M8 116 412106 BEF-WINKEI

57 700139 SCHEIBE 17 412066 SCHEIBE

58 412068 GETRIEBEGEHAUSE 118 412061 SCHRAUBE

59 700551 SCHRAUBE M8X35 119 412107 UMLENKROLLE

60 700866 SCHRAUBE M6X30 120 412108 SCHRAUBE
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Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

AL-KO Snow- Line 620 Il

Art.-Nr. 112934

AL:KO

Pos. Art-Nr. Bezeichnung Pos. Att-Nr. Bezeichnung

121 412109 SPANNROLLE FRASANTRIEB 171 704746 FEDERRNG

122 412110 DISTANZSCHEIBE 172 412072 SCHEIBE

123 700558 SCHRAUBE M8X45 173 412134 MESSNGZAHNRAD

124 412111 BUCHSE 174 412135 GETRIEBEGEHAUSE RECHTS
125 704537 MUTTER M8 175 412136 BUCHSE

126 700122 MUTTER M10 176 412137 LAUFBUCHSE

127 704539 SCHEIBE 177 412138 GETRIEBEGEHAUSE LINKS
128 412112 REMENSPANNER 178 412139 KUGELLAGER

129 412113 SPANNFEDER 179 412140 GETRIEBEWELLE

130 412114 SCHRAUBE | 180 412141 KUGELLAGER

131 412115 SPANNFEDER 181 412142 DRUCKLAGER

132 700139 SCHEIBE 182 412143 SIMMERRING

133 704537 MUTTER M8 183 703784 PIN

134 704546 SCHRAUBE M8 X 20 184 412144 SCHEIBE

135 412087 SCHEIBE 185 412145 AUSWURFRAD

136 412116 KEILRIEMENSCHEBE 186 701474 SCHRAUBE

137 704537 MUTTER M8 187 700150 SCHEIBE

138 412117 LAGERSCHALE 188 704537 MUTTER M8

139 412118 KEIL 189 704536 MJUTTER M6

140 412119 KUGELLAGER 190 700555 SCHRAUBE M6X16

141 412120 HANDKURBEL 191 704536 MJGKT 6 98- 8 A3B
142 412121 FUHRUNG HANDKURBEL 192 412146 FLANSCHSEGMENT

143 700372 SPANNSTIFT 193 412147 FLANSCHD ICHTUNG

144 700844 SCHRAUBE M8X20 194 412641 SCHRAUBE M6X16

145 412122 BEF.-WINKEL HANDKURBEL 195 704537 MUTTER M8

146 704537 MUTTER M8 196 544675 FLUGELMUTTER

147 700150 SCHEIBE 197 704441 SCHRAUBE 8X25

148 704537 MUTTER M8 198 412148 AUSWURFSCHACHT

149 101474 SCHRAUBE M8X16 199 708574 SCHRAUBE 6X20

150 704537 MUTTER M8 200 412149 SPANNFEDER

151 42170 VERSTEIFUNGSWINKEL 620 201 704536 MJUTTER M6

192 101474 SCHRAUBE M8X16 202 412150 EINGREIFSCHUTZ

153 700150 SCHEIBE 203 412151 SCHNEESCHAUFEL

154 704537 SCHRAUBE M8 204 701474 SCHRAUBE 8X16

155 700150 SCHEIBE 205 412152 HALTER SCHNEESCHAUFEL |
156 412124 GLETSCHIENE 206 412165 HANDKURBELHALTER
157 42171 FRASGEHAUSE 8L 620 207 700702 SCHRAUBE M6 X 25

158 42172 FRASWELLE SL 62 208 412154 KUGELGRIFF SCHALTSTANGE
159 412054 HA BRUNDKEIL 209 412155 RAD KPL.RECHTS 4.106
161 412127 ABSCHERSTIFT UND SPLINT. 210 412166 SCHEIBE

162 412128 FRASSCHNECKE LINKS 211 412156 DICHTUNGSSCHEIBE
163 412129 LAUFBUCHSE 212 412157 FETTNIPPEL

164 412058 SCHEIBE 213 700119 MUTTER M5

165 412130 BUCHSE 214 412173 DISTANZBUCHSE

166 412131 LAGERSCHALE 215 412174 DISTANZBUCHSE

167 700139 SCHEIBE 216 412153 GETRIEBEDICHTUNG
168 412132 SCHRAUBE 230 412169 ZUBEHORBEUTEL

169 412133 FRASSCHNECKE RECHTS

170 703574 SCHRAUBE M6X20
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m ETK: 620E Il AL-KO Schneefrasen

Art.-Nr. 112935

AL-KO Snow- Line 620E |l
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Snow Line 560 Il, 620 I, 620E Il m

AL-KO Snow- Line 620E Il Art.-Nr. 112935

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Pos. Art.-Nr. Bezeichnung
1 412638 SCHIEBEHOLM RECHTS 61 703574 SCHRAUBE M6X20
2 412639 SCHIEBEHOLM LINKS 62 704536 MUTTER M6
3 412037 SCHALTHEBEL 63 412069 SCHRAUBE
4 412038 GUMM IKAPPE 64 412070 SCHEIBE
5 412640 HANDGRIFF 65 412071 HANDGRIFF
6 412060 SCHEIBE 66 412072 SCHRAUBE
7 412039 SCHEIBE 67 412073 SCHEIBE 6,5
8 412040 JUSTIERTEIL KABELZUG 68 412074 GETRIEBEABDECKUNG
9 412041 STELLMUTTER 69 412075 SCHEIBE
10 412042 KABELZUG 70 412061 SCHRAUBE
11 412043 SEEGERRING 71 704537 MUTTER M8
12 412044 SIMMERRING 30 72 412076 WIPPE SPANNROLLE
13 704537 MUTTER M8 73 412077 SCHEIBE
14 412045 KABELZUG FRASE 74 704546 SCHRAUBE M8 X 20
15 337177 MU VERBUS-TENSIW196 M 8 A3C 75 412078 ZUGFEDER
16 412046 HANDKURBELFUHRUNG 76 412079 SCHEIBE
17 412047 GUMMIPUFFER 7 703177 SCHRAUBE M8X10
18 412048 SCHALTHEBEL 78 412080 SCHEIBE
19 337176 MU VERBUS-TENSIW196 M 6 A3C 79 412081 SPANNROLLE
20 700496 ISKT-SCHRABE M6 X 20 80 412082 SCHEIBE
21 704536 MUTTER M6 81 701171 SCHRAUBE M8X30
22 703574 SCHRAUBE M6X20 82 412083 ZAHNRIEMENSCHEIBE
23 412049 VERBINDER SCHALTHEBEL 83 412084 SCHEIBE
24 700702 SCHRAUBE M6 X 25 84 704545 SCHRAUBE M8X25
25 704536 MUTTER M6 85 412085 KEILRIEM ENSCHEIBE
26 703363 SKT SCHRAUBE M6 X 35 86 412086 KEILRIEMEN
27 412050 RASTBLECH SCHALTUNG 87 412087 RIPPENRIEMEN
28 701521 MUTTER M8X40 88 701474 SCHRAUBE M8X16
29 412051 KLEMMSCHEIBE HOLM 89 412088 SCHEIBE
30 700150 SCHEIBE 90 412089 KUGELLAGER MIT SEEGERRING
31 704546 SCHRAUBE M8 X 20 91 412164 SCHEIBE
32 412052 SINTERBUCHSE 92 412090 GETRIEBEWELLE
33 412053 ZAHNRAD 93 412091 MITNEHMER GETRIEBEWELLE
34 412054 HALBRUNDKEIL 94 700483 SCHRAUBE M6X12
35 412055 SPANNSTIFT 95 412092 ANTRIEBSGUMM I
36 412056 RADACHSE 96 412093 SCHEIBE ANTRIEBSGUMM I
37 412057 FEDERSTECKER 97 700483 SCHRAUBE M6X12
38 412058 SCHEIBE 98 412094 LAGERSCHALE
39 412059 RAD KPL. LINKS 4.10-6 99 412095 SEEGERRING
40 412642 BENZINMOTOR 100 412096 KUGELLAGER
41 412061 SCHRAUBE 101 704540 SCHEIBE
42 700137 SCHEIBE 102 700122 MUTTER M 10
43 412062 RIEMENSCHUTZ 103 412097 FUHRUNGSBLECH
44 704537 MUTTER M8 104 412061 SCHRAUBE
45 700139 SCHEIBE 105 412098 SCHALTBUGEL
46 412063 SCHRAUBE 106 412099 ANTRIEBSSCHEIBE
47 412064 UMLENKROLLE 107 412100 LAGERBOLZEN
48 412065 BEF.-WINKEL RECHTS 108 412101 KUGELLAGER 3203 RS
49 412066 SCHEIBE 109 412102 FUHRUNGSPL. ANTR.-ZAHNRAD
50 700483 SCHRAUBE M6X12 110 700372 SPANNSTIFT
51 704536 MUTTER M6 11 700122 MUTTER M10
52 412067 BEF .-WINKEL LINKS 112 412103 SPANNFEDER
53 412063 UMLENKROLLE 113 412104 AUFSTECKHULSE
54 700483 SCHRAUBE M6X12 114 700140 SHBA 13  125-ST A3C
55 412066 SCHEIBE 115 412105 SCHRAUBE
56 704537 MUTTER M8 116 412106 BEF.-WINKEL
57 700139 SCHEIBE 117 412066 SCHEIBE
58 412068 GETRIEBEGEHAUSE 118 412061 SCHRAUBE
59 700551 SCHRAUBE M8X35 119 412107 UMLENKROLLE
60 700866 SCHRAUBE M6X30 120 412108 SCHRAUBE
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AL-KO Schneefrasen

AL-KO Snow- Line 620E |l

Art.-Nr. 112935

ALKDO

Pos. | Art.-Nr. Bezeichnung Pos. Art.-Nr. Bezeichnung

121 412109 SPANNROLLE FRASANTRIEB 176 412137 LAUFBUCHSE

122 | 412110 DISTANZSCHEIBE 177 412138 GETRIEBEGEHAUSE LINKS
123 | 700558 SCHRAUBE M8X45 178 412139 KUGELLAGER

124 | 412111 BUCHSE 179 412140 GETRIEBEWELLE

125 | 704537 MUTTER M8 180 412141 KUGELLAGER

126 | 700122 MUTTER M10 181 412142 DRUCKLAGER

127 | 704539 SCHEIBE 182 412143 SIMMERRING

128 | 412112 RIEMENSPANNER 183 703784 PIN

129 | 412113 SPANNFEDER 184 412144 SCHEIBE

130 | 412114 SCHRAUBE 185 412145 AUSWURFRAD

131 412115 SPANNFEDER 186 701474 SCHRAUBE

132 | 700139 SCHEIBE 187 700150 SCHEIBE

133 | 704537 MUTTER M8 188 704537 MUTTER M8

134 | 704546 SCHRAUBE M8 X 20 189 704536 MUTTER M6

135 | 412087 SCHEIBE 190 700555 SCHRAUBE M6X16
136 | 412116 KEILRIEM ENSCHEIBE 191 704536 MU 6KT 6 985-8 A3B
137 | 704537 MUTTER M8 192 412146 FLANSCHSEGMENT
138 | 412117 LAGERSCHALE 193 412147 FLANSCHDICHTUNG
139 [ 412118 KEIL 194 412641 SCHRAUBE M6X16
140 | 412119 KUGELLAGER 195 704537 MUTTER M8

141 412120 HANDKURBEL 196 544675 FLUGELMUTTER

142 | 412121 FUHRUNG HANDKURBEL 197 704441 SCHRAUBE 8X25

143 | 700372 SPANNSTIFT 198 412148 AUSWURFSCHACHT
144 | 700844 SCHRAUBE M8X20 199 703574 SCHRAUBE 6X20

145 | 412122 BEF.-WINKEL HANDKURBEL 200 412149 SPANNFEDER

146 | 704537 MUTTER M8 201 704536 MUTTER M6

147 | 700150 SCHEIBE 202 412150 EINGREIFSCHUTZ
148 | 704537 MUTTER M8 203 412151 SCHNEESCHAUFEL
149 | 701474 SCHRAUBE M8X16 204 701474 SCHRAUBE 8X16

150 | 704537 MUTTER M8 205 412152 HALTER SCHNEESCHAUFEL
151 412170 VERSTEIFUNGSWINKEL 620 206 412165 HANDKURBELHALTER
152 | 701474 SCHRAUBE M8X16 207 700702 SCHRAUBE M6 X 25
153 | 700150 SCHEIBE 208 412154 KUGELGRIFF SCHALTSTANGE
154 | 704537 SCHRAUBE M8 209 412155 RAD KPL. RECHTS 4.10-6
1565 | 700150 SCHEIBE 210 412166 SCHEIBE

156 | 412124 GLEITSCHIENE 211 412156 DICHTUNGSSCHEIBE
157 | 412171 FRASGEHAUSE SL 620 212 412157 FETTNIPPEL

158 | 412172 FRASWELLE SL 620 213 700119 MUTTER M5

159 | 412054 HALBRUNDKEIL 214 412643 DISTANZBUCHSE

161 412127 ABSCHERSTIFT 215 412644 DISTANZBUCHSE

162 | 412128 FRASSCHNECKE LINKS 216 412158 LAMPE

163 | 412129 LAUFBUCHSE 217 412175 MUTTER M8

164 | 412058 SCHEIBE 218 704538 SCHEIBE

165 | 412130 BUCHSE 219 412160 LAMPENHALTER

166 | 412131 LAGERSCHALE 220 412176 SCHRAUBE

167 | 700139 SCHEIBE 221 412162 SCHRAUBE

168 | 412132 SCHRAUBE 222 337176 MUTTER M6

169 | 412133 FRASSCHNECKE RECHTS 223 412161 BATTERIEGEHAUSE
170 | 703574 SCHRAUBE M6X20 224 412163 BATTERIE 12V / 9AH
171 704746 FEDERRING 225 412153 GETRIEBEDICHTUNG
172 | 412072 SCHEIBE 230 412169 ZUBEHORBEUTEL
173 | 412134 MESSINGZAHNRAD

174 | 412135 GETRIEBEGEHAUSE RECHTS

175 | 412136 BUCHSE
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Original-Betriebsanleitung




Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(4

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.AS.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.
OMNITECH Technology SRL
000 AL-KO KOBER

ZA0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+4)021 326 36 72
(+7)499/16887-16
(+7)812/446-1075
(+46)31/57-3580
(+421)2/4564-8267
(+386)1 722 58 50
(+381)34 308 000
(+90)232 4580586
(+380)44/492 33-96

ALKD

CLALITY FOR LIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)988254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+4)021 326 36 79
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1075
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/496 66-93

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Ktz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8166 | www.al-ko.com
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